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ÖNSÖZ 

Floransalı Dante'nin ünlü eseri Ilahi Komedya'da yer alan 
"Segui il tuo corso, e lascia <lir la genti" cümlesi, Marx'ın Das 
Kapital'e yazdığı önsözün de son cümlesidir: "Sen bildiğin 
yoldan şaşma, bırak ne derlerse desinler." Kıvılcımlı 193 ?'de 
yayınlamaya başladığı Kapital çevrisinde bu cümleyi "Sen 
yoluna git de, bırak elalem söylensin" şeklinde yazmış. As­
lında bu cümle bir bakıma Türkiye'de sosyalizmin de Kapi­
tal çevirilerinin de başına gelenleri özetler nitelikte. Gerçek­
ten de Marx'ın Das Kapital adlı kitabının Türkiye'deki hika­
yesi, aslında Türkiye sosyalizm tarihinin en ilginç dipnotla­
rından biri. Küçümsemelere, yasaklamalara, engellemelere, 
suçlamalara, hapisliklere, işkence ve ölümlere rağmen bildi­
ği yoldan şaşmayan, iyiliklerle dolu daha güzel, yaşanabilir 
ve paylaşılabilir bir dünya için inatçı bir mücadele söz ko­
nusu. il. Meşrutiyet'ten itibaren sosyalizmi anlama ve hayata 
geçirme mücadelesi verenlerin, Kapital'i de anlamak ve çe­
virmek konusundaki samimi çabası hemen göze çarpar. Da­
ha ilk çeviri girişiminden itibaren en uygun sözcükleri bul­
ma, en uygun kelimeleri kullanma, en uygun kavramları 
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üretme çabası dikkat çeker. Zaten çeviriler konusunda yaşa­
nan polemiklerin, yapılan ağır eleştirilerin de başlıca sebebi 
hep daha iyi bir metin üretme çabasıdır. 

Kapital yalnızca geçmişi, 19. yüzyılı, kapitalizmi veya gü­
nümüzü anlamak için değil, "dünyayı güzellik kurtaracak" 
ifadesinin biricik kaynağı olan "emek" kavramını öne çı­
kardığı için de çok değerli. Çünkü dünyada var olan her şey 
emek sayesinde var. Dünyayı yaşanacak bir yer olarak koru­
mak ve paylaşmak ve biçimlendirmek yine emek sayesinde . . .  

Bu  çalışmayı hazırlarken ihtiyacım olan bilgi ve  kaynak­
ların sağlanmasında her zamanki gibi cömert yardımlarını 
gördüğüm Erden Akbulut'a müteşekkirim. Aynca bu çalış­
mayı hazırlarken yardımlarını gördüğüm Cengiz Yolcu, Lüt­
fi Seymen, Hayri Erdoğan, Alaattin Bilgi, Suları Erdost, Mu­
zaffer tlhan Erdost, Kıvanç Yiğit Mısırlı, Banş Çatal ve Bü­
lent Erdem'e de teşekkür borçluyum. 

Daha önce Toplumsal Tarih dergisinde (sayı 249, Eylül 
2014, s. 36-48 ve sayı 250, Ekim 2014, s. 26-37) iki uzun 
makale olarak yayınlanan araştırmalarımın genişletilerek ki­
tap haline gelmesini sağlayan dostum Kerem Ünüvar'a çok 
teşekkür ederim. 

Beni araştırma ve bilimsel çalışmalara yüreklendirmesi 
kadar, bütün yazdıklarımda hakkı olan, metinleri yayınlana­
bilir hale getirmesinin ötesinde varlığı ile her dem ve daim 
güç veren Kafiye için teşekkür yetmez. 

1 2  

Elbette hatalardan yalnızca ben sorumluyum. 

MEHMET Ö. ALKAN 
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"DETE FABULA NARRATUR!" I 
"ANLATILAN SENİN HtKA YENDİR!" 

Kapital, yalnızca Karl Marx'ın değil, sosyalizm tarihinin te­
mel eserlerinden biri. Orijinal Almanca baskısı Das Kapi­
tal ismini taşır. Ingilizce Capital, Latince "caput" yani baş 
demektir, nitekim Fransızcada "peine capitale" ölüm ceza­
sı demektir. Benzer şekilde Farsçada da Ser-maye yani baş 
sözcüğünden türetiliyor, ana, esas mal demek. Osmanlı dö­
neminde Kapital'in karşılığı olarak Sermaye kavramı tercih 
edilmiştir. 1930'larda bu tercih Kapital olarak değişmiştir. 

Kapital'in ilk kez 14 Eylül 1867 tarihinde Hamburg'da for­
ma forma yayınlanmaya başladığı kabul edilir. Dolayısıyla 
Kapital'in yayınlanmasının 150. ,  Türkçeye ilk çeviri girişi­
minin ise 105.  yılı. ilk cildin Türkçeye tam çevirisinin yak­
laşık 50, ilk üç cildin Türkçeye tam çevirisinin de yaklaşık 
40. yılı. 

Birçok kaynakta her ne kadar Türkçeye ilk kez 1933 yı­
lında çevrildiği belirtilse de aslında unutulan ve fark edilme­
yen ilk çeviri teşebbüsü, Osmanlı döneminde, yayınlanışın­
dan 45 yıl sonra 1912'de bir derginin sayfalannda başlamış 
ve yanın kalmıştır. 
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Marx, Das Kapital, 1867. 

Türkiye'de Kapital'in 
çevirileri beş dalga halin­
de olmuştur. llk çeviri gi­
rişimi il. Meşrutiyet dö­
neminde 1912 yılında, bir 
Yahudi Sosyalist olan Al­
liance Israelite Mektebi 
müdürü Bohor İsrail tara­
fından yapılır. lkinci dal­
ga çeviri girişimi 1 933-
1938 yıllan arasında Hay­
dar Rifat Yorulmaz, Ke­
rim Sadi [Nevzat Cerrah­
lar] , Suphi Nuri lleri ve 
Hikmet Kıvılcımlı'nın ça­
balarıyla gerçekleşir. Ka-
pital'in üçüncü dalga çevi­
ri süreci l 950'nin ortala­
rında DP iktidara geçtik­

ten sonra göze çarpar. Ancak başlamasıyla bitmesi bir olur. 
Dördüncü dalga çeviri 1965 yılından itibaren Rasih Nuri lle­
ri'nin, daha önce babası Suphi Nuri lleri'nin Kapital özeti çe­
virisini yeniden çevirip yayınlamasıyla başlar. Kapital'in ilk 
cildinin tamamının eksiksiz çevirisi ise Mehmet Selik tara­
fından yapılmış ve 1966/1967'de Sol Yayınlan arasında çık­
mıştır. Dolayısıyla Kapital'in ilk cildinin eksiksiz çevirisi­
nin tamamlanması için Kapital'in yayınlanışının tamı tamı­
na 100. yılını beklemek gerekmiştir. Mehmet Selik'in çeviri­
si daha sonra 1974/75'te Odak Yayınları tarafından basılmış, 
Nail Satlıgan'ın Mehmet Selik çevirisini yeniden ele alarak 
yayına hazırladığı çeviri Yordam Kitap tarafından basılmış­
tır. Kapital'in beşinci dalga çevirisi üç cilt olarak Yordam Ki­
tap tarafından (20 1 1-2015) gerçekleştirildi. Kapital'in 3 cilt-

14 
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lik tam çevirisi ise ilk 
kez 1975 yılında Alaat­
tin Bilgi tarafından ya­
pılmış ve yine Sol Ya­
yınları tarafından ba­
sılmıştır. Kapital çevi­
ris i  konusunda 1 9 74 
yılında başlayan pole­
mik ise günümüzde de 
devam etmektedir. 

Hiç şüphesiz Kapi­
tal ,  Marx'ın magnum 
opus'u, Marksizmin de 
temel eserlerinden bi­
ridir. Marx, Kapital'in 
bir tür " girişi" olan 
Ekonomi Politiğin Eleş- Kari Marx. 
tirisine Katkı adlı eseri-
nin 1859'da yayınlanmasından 1883'te ölümüne kadar üze­
rinde çalıştığı Kapital için, "uğruna sağlığımı, mutluluğumu, 
ailemi feda ettiğim kitabım" diyecektir. 

Kapital'in birinci cildi Eylül 1867'de Almanca olarak ya­
yınlanır. Diğer ciltler Marx'ın ölümünden sonra yayınlana­
caktır. il. cilt, Marx'ın ölümünden iki yıl sonra Engels tara­
fından 1885'te, lll. cilt ise yine Engels tarafından 1894'te ya­
yınlanır. Kautsky'nin 1905-19 lO'da yayınladığı Artı-Değer 
Teorileri de, Kapital'in adeta dördüncü cildi/ana bölümü ola­
rak kabul görür. Kapital'in birinci cildinin 1872'de yapılan 
Fransızca baskısı, Marx'ın sağlığında, denetiminden geçmiş 
olduğu için çevirilerde de esas ahnmıştır. 1  

Kari Marx bir arkadaşına yazdığı mektubunda, Kapital 

Le capital / par Kari Marx; ıraduction de M. J. Roy, entieremenı revisı'e par 
l'auıeur, M. Lachaıre, Paris, 1872. 
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için "kesinlikle burju­
vaların (toprak sahip­
leri dahil) kafasına şim­
diye dek fırlatılmış en 
korkunç gülle" ifadesi­
ni kullanır. Engels ise, 
"yeryüzünde kapitalist­
ler ve işçiler bulundu­
ğundan beri, işçiler için 
bu kitap kadar önem­
li bir kitap çıkmadı" di-

Friedrich Engels. yecektir. 2 
Marx, Kapital'in bi­

rinci baskısına yazdığı 25 Temmuz 1867 tarihli önsözünde 
lngiltere'deki üretim ilişkileri ele alındığı için kitabın yalnız­
ca İngiltere ile ilgili olmadığını vurgulayan şu önemli cüm­
leleri yazar: 

... benim bu eserde inceleyeceğim şey, kapitalist üretim tar­

zı ve onunla uyuşan üretim ve dolaşım ilişkileridir. Bunla­

rın bugüne kadarki klasik yurdu lngiltere'dir. Teorimi ge­

liştirirken başlıca örnek olarak lngiltere'den yararlanma­

mın sebebi budur. Ama Alman okuyucu, İngiliz sanayi ve 

tanın işçilerinin durumlan karşısında ikiyüzlüce omuz sil­

kecek ya da Almanya'da işler hiç de o kadar kötü gitmi­

yor diye kendisini iyimser bir havaya bırakacaksa, ona şöy­

le seslenmeliyim: De te fabula narratur! (Anlatılan senin 

hikayendir!) 

Kapital'de kapitalizm bakımından emek ile sermaye ara­
sındaki ilişki ve çatışmanın belirleyici olduğu, kapitalizmin 

2 Kari Marx ve Frederick Engels, "Marx to ]ohan Phillip Becker'', Marx&Engels 
Collected Works Vol. 42 Leıters 1864-68, Lawrence &: Wishart Electric Books, 
2010: 358., Frederick Engels, On Marx's Capital, Progress Publishers, 1960. 
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üretime dayalı olduğu, sürekli yaşanan krizlerin kapitaliz­
min bir parçası olduğu, yedek işsizler ordusu ve ekonomik 
gücün tekeller halinde elde tutuluşu anlatılır. lşçi sınıfı ile 
sermaye sınıfının, ekonomik rollerinin doğuşu, gelişmesi ve 
farklılaşması konu edilir. 

Kapital'i okumak yer yer zorlasa bile sonuçta Marx'ın da 
belirttiği gibi "ortalama okur" için yazıldığını unutmamak 
hızım. Okunamaz bir kitap değil, bazı bölümlerinin zorluğu 
sebebiyle, zaman içinde okunmaktan kaçınılan bir esere dö­
nüştüğü de bir gerçek. llginçtir, Kapital'i özetleyen veya kı­
saltan çalışmalar zaman zaman Kapital'in orijinalinden daha 
popüler olmuş, yaygın olarak okunmuştur. Kapital'in çevril­
diği hemen hemen her dilde çevirileri de ciddi tartışmalara 
yol açmıştır. llk cildin yayınlanması ile başlayan tartışmalar 
günümüzde de devam etmektedir. 

Marx'ın iktisadi konulan açıklamakta kullandığı ve uygu­
ladığı "soyutlama" yöntemi, dönemi için de bir yeniliktir. Bu 
soyutlamanın, bir başka deyişle zihinsel kurgunun kelimele­
re dökülmesi sorunun başlangıcını teşkil eder. Marx bazı kav­
ramlara yeni anlamlar verdiği gibi, belki daha önemlisi, yeni 
kavramlar icat etmek, bir başka deyişle "uydurmak" zorun­
da kalmıştır. Kapital'i anlama ve çevirme zorlukları en baş­
ta bu zihni kurgunun metne dönüştüğü anda kullanılan kav­
ramlarda kendini gösterir. Bu zorluk yalnızca anlamak konu­
sunda sorun oluşturmaz, çevirileri de benzer bir sorun taşır. 
O nedenle başka dillere çevirisinde olduğu, ilk Türkçe çevi­
rilerinden itibaren kavram tartışmaları eksik olmamıştır. Bu­
nu ilk kez ciddi şekilde ele alan Kıvılcımlı, 1937 yılında for­
ma olarak yayınlamaya başladığı Kapital çevirisinin forma iç 
kapaklarında kavramlara dair bir sözlük vermeye başlamıştır. 

Kapital hem içinde yaşadığımız ve ilk anda karmaşık ge­
len kapitalist düzeni anlamak için bir ekonomik analiz met­
ni, hem de yine günümüzü anlamak için tarihi bir arka pla-

1 7  
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



nı veren önemli bir eser. Bu nedenle kapitalizmin kriz yaşa­
dığı, ekonomik bunalımın gündeme geldiği anlarda ilk hatı­
ra gelen kitap olması da rastlantı değildir. 

lştirak'teki Kapital 

Das Kapital'den il. Abdülhamid dönemindeki kimi iktisat 
kitaplarında dolaylı olarak söz edilse de asıl 1908'de istibda­
dı sonra erdiren ve "llan-ı Hürriyet" olarak adlandınlan jön 
Türk lnkılabı'yla gündeme geliyor. il. Meşrutiyet dönemin­
de Kapital'den ilk bahseden yayın organı beklenebileceği gi­
bi Osmanlı Sosyalist Fırkası'nın yayın organı iştirak dergi­
sidir. Dergide çeşitli makalelerde Marx'a ve Kapital'e deği­

Marx nüshası, iştirak. 

nilmiştir. Mesela "lngilte­
re'de Mister Avin [Owen] 
1812'de, Almanya'da Karl­
Marks (Sermaye) eserleri­
ni neşrederek sahne-i içti­
maiyede inkılaplar husu­
le getirmişlerdir" cümle­
si bunlardan biridir.3 "Sos-
yalizmin Hülasası " adlı 
yazı dizisinde "Beynelmi­
lel sosyalist hareketi ön­
derleri ve hususiyle Kari 
Marks 'Sermaye' adında­
ki kitabında, sosyalizmi­
nin programlarını birleş­
tirmeye çalışıyor. "4 Veya 

3 Bedik, " lştirakiyyun Sosyalist Mektebi" , iştirak, No. 5, 1 3  Mart 1326, s. 69 
veya 20- 1 ,  7 Haziran 1328 / 20 Haziran 1912.  

4 Selçuk Giırsoy, Osmanlı Sosyalist Fırkası ve Yayınları, iletişim Yayınları, 
lstanbul, 2013 ,  s. 551 .  
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şu alıntı Kapital'in önemi 
üzerinde durur: 

Meşhur Karl Marks 

her memlekette sos­

yalistlerin ayn ayn ta­

le b-i hak etmelerin­

den hiçbir semere ha­

sıl olmadığını görmüş 

ve (Sermaye - Capital) 

nam kitabında: "Mil­

liyet ve din mevzuba­

his olmaksızın bütün 

sosyalist grupları itti­

fak ve tevhid-i mesai 

ederek maksatları uğ-

runda müştereken ça­ Hüseyin Hilmi. 

lışmalıdırlar" demiştir. Büyük ve mütefekkir Karl Marks'ın 

şu hikaye-i hakimanesi bütün iştirakiyunca düsturülamel 

olmaktadır: Her memlekette bu gayeye doğru geniş ve bü­

yük adımlar atılıyor, ve beynelmilel sosyalist cemiyetleri te­

sis ve umumi kongreleri akdolunuyor. 5 

Benzer ve önemli bir yazı Bohor Israil'in "Sermaye ve Sa'y-i 
Amel" yazısıdır.6 Ancak Bohor Israil'in asıl önemli makalele­
rinden biri Kapital çevirisinin de yapılmasını arzu ettiği "Na­
sıl Çalışmalıyız" adlı makalesidir:7 Bu makale Marx'm eseri­
nin Türkçeye kazandırılması için temenni içeren bir makale 

5 Akif Hikmet, "Servet ve Sermaye-i Hilzıranın Suret-i Teşkili ve Sosyalizm 
Fikri", iştirak, No. 2-20, 21 Haziran 1328. 

6 Bohor lsrail, "Sermaye ve Sa'y-i Amel", iştirak, No. 13, 8 Mayıs 1326, s. 201-
204. 

7 Sadeleştirilmiş hali için Selçuk Gürsoy, a.g.e., s. 459-461 ve kısmen 
sadeleştirilmiş olarak verilişi için Sadi, Kerim (A. Cerrahoglu),  Türkiye'de 
Sosyalizmin Tarihine Katkı, iletişim Yayınları, lstanbul, 1994, s. 293 vd. 
Genişletilmiş yeni basım. 
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olmanın ötesine geçer.8 Asıl ilginç ve hatta komik olan ko­
nu, bu yazının sadeleştirilmiş halinin l 950'de bir dergide ya­
yınlanmasıyla "Komünizm propagandası yapmaktan" dava 
açılacak olmasıdır. Bunu ileride anlattım. 

Nasıl Çalışmalıyız? 

Sosyalist vasfıyla ortaya atılan mücahitleri tanımam. İntisa­

bıyla müftehir olduğum bu meslek-i içtimainin hakayık ve 

nazariyatına derece-i vukuflannı da bilmem. Bab-ı içtihat­

lannı ne cihete doğru küşat ettiler; nasıl ve ne yolda çalışa­

caklar, doğrudan doğruya sınıf-ı satnin hukuk-i mağsubesi­

ni sınıf-ı mümtaz ve sermayedarların ttisafatına karşı bir li­

san-ı ateş-feşanla müdafaa mı edecekler? 

Yoksa ibre-i mesailerini mahdut bir daire dahilinde do­

laştırarak sosyalizme Türkiye'de dahi bir mevcudiyet, bir 

uzviyet vermeye mi gayret edecekler? Bütün bunlar tabii 

ileride göreceğimiz asar ve semeratla malumumuz olacak­

tır. Ve fakat eserlerini mütalaa ettiğim ancak meslektaş sı­

fatıyla bu bilmediğim, görüşmediğim arkadaşlara arz etmek 

isterim ki efkar-ı adilanemizin neşr-i tamiminde gayet sis­

tematik, muntazam bir hatt-ı hareket almamız hem felse­

fe-i iştirakiyemiz hem de muhitimizin şeraiti muktezasıdır. 

Mesleğimiz ulvi ve mukaddes olduğu kadar büyük ve 

müthiştir! Bütün cemiyet-i beşeriyenin inkılabı maksadı­

na mübteni olduğundan aksam-ı fenniyesine vakıf olma­

yan cühela, bazı malumatfuruş kimselerin, yahut hakikat 

düşmanı menfaatperestlerin yalan yanlış tefhimatına kapıl­

dıkları için yalnız "sosyalizm" kelimesini işitmekten tedeh­

hüş ediyorlar. 

Bir de o kimseler, yalnız meşrutiyet-i Osmaniyeyi mey­

dana getiren fırka-i muhteremeyi tanıdıklardan, o fırka­

nın programından hariç birtakım fikirler beslediğimizi gö-

8 [Bohorl lsrail, "Nasıl Çalışmalıyız?", lşıiralı, No. 20, 2 Eylül 1326, s. 284-286. 
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Bohor İsrail, "Nasıl Çalışmalıyız", iştirak. 

rerek adeta meşrutiyet aleyhtarlığı, irtica taraftarlığıyla it­

ham edenler de yok değildir! Hem bunların böyle düşün­

meye haklan var. Zira kendilerinde değil sosyalizm gibi me­

deniyet-i hazıranın en terakki felsefe-i içtimaiyi fıkr-i fenni 

ve siyasi namına en adi bir şeyi idrak etmek kabiliyeti büs­

bütün mefkud ... Muhitimizdeki avam-ı mlsa bugün oku­

yup yazmanın faidesini ifham edebilirsek fe-ni'me'l-hıdme­

tü ! Avamın amele kısmı vakıa irşadatımıza muhtaçtır. Fa­

kat hiçbir zaman unutmamalıyız ki işçiler hukuk-ı sariha­

larının htn-i müdafaalannda malumatlı, zeki, faal, müte­

şebbis, tecrübe-dide mücahitlerin muavenetine daha ziya­

de arz-ı ihtiyaç eder ve bu muktedir vatan pişdarlan, serger­

deleri meydana getirmeyince amele ordusuna her ne suretle 

olursa olsun hareket emri vermek affolunamaz bir hata olur! 
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Zulme, gadre, diktatörlüğe karşı kulub-i amelede bir hiss-i 

ihtilal, bir hiss-i mukavemet uyandırmak kadar adaletli, mu­

hik bir şey tasavvur edilemez! Evet, fakat bu hususta bir me­

tot, usul, muvaffakiyete saik bir prensip, bir kaide takip et­

mek de şart-ı azamdır. Mesleğimizin ihtiva ettiği hakayık-ı 

aliyeyi henüz hazmetmek kabiliyet ve istidadına maa't-tees­

süf malik olmayanlara amal ve efkarımızı telkine uğraşma­

yalım. Zira bundan menfaat yerine mazarrat hasıl olur. lşte 

bunun için en evvel milletin dimağı olan mütefekkir genç­

lerimizden sınıf-ı münevver-i millet olan mekteplerimizden 

sosyalizm hava-yi nesimesiyle mali bir muhit-i fenni ve fel­

sefi vücuda getirmeye gayret edelim. Elimizden geldiği ka­

dar burjuva nazariyatını inhinaka davet edecek kavaid-i esa­

siye-i içtimaiye veya iktisadiyemizi mütemadiyen neşr ile 

cümle makalatımızın hukuki, içtimai veya siyasi birer mah­

sul-i tetebbu olması cihetine hasr-ı mesai edelim. Hatta Karl 

Marks [Marx ) ,  Lasal [Ferdinand Lassalle ) ,  Lafarg [Paul La­

fargue) , Bebel [August Bebeli, jores Uean jaures] gibi eka­

birimizin asar-ı ber-güzidelerini Türkçeye tercüme etmek 

üzere muktedir ve Fransızcaya vakıf arkadaşlarımızdan bir 

heyet-i mütercime teşkili meselesi bence propagandamızın 

esaslı ve sağlam olması için en birinci bir ihtiyaç suretinde 

tezahür eder. Çünkü Türkiyemizde sosyalizmin ancak is­

mi vardır, bir de zenginin malını fukaraya vermek diye yan­

lış bir telakki. 

Fenden, ahlaktan, teşkilat-ı içtimaiyeden, tekevvünat-ı 

felekiyeden, hadisat-ı tarihiyeden, hesabat-ı riyaziyeden, 

kavanin-i tabiiyyeden, hissesi neden ibaret olduğu umu­

men meçhul! Partimizin, fırkamızın ruhunu teşkil edecek 

bu bina-yı fen ve felsefeyi evvel-be-evvel meydana getirmek 

sonra o afitab-asa merkezinden kalb-i avama eşi'a-i adl ve 

hakkaniyet isal etmek lazım gelir. Neşriyatımızda asla ilim 

ve mantık dairesinden çıkmamak, hem fikrinizden olma-
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yanlara karşı bir lisan-ı tahakküm ve tehdit istimal etme­

mek, alelhusus istihsaline çalıştığımız muvaffakiyetin ikti­

za ettiği ahvaldendir. Bu kaideden hariç olarak intişar ede­

cek şeyler mesleğimizi anlamaksızın sırf hubb-ı nefisleri­

ne vurulan darbelerle birtakım kimselerin aleyhtarlarımız 

kesilmeye ve menafi-i amele uğrunda sarf etmek isteyece­

ğimiz ikdamat ve ihtimamatımızı hiç olmasa bir müddet-i 

muvakkate için akim bırakmaya sebep olur. 

Birtakım gençler vardır ki mağdurin-i cemiyete bi-yu­

valara karşı hissettikleri merhametten dolayı "biz sosyalis­

tiz ! "  derler. Fakat kendilerini mücadele-i sunuftan, mülki­

yet-i iştirakiyeden, sermayedeki şekli hazırinin lağvından, 

kanun-u ücret ile netayic-i müellimesinden . . .  bahsolunca 

"Ha! biz öyle sosyalistliği kabul etmeyiz ! "  diyerek evvelki 

iddialarının hissiyat-ı sadakadan, kuru bir laftan başka bir 

şey olmadığını ikrar ederler. 

Safahat-ı hayatiyenin cümlesine şümulü olan büyük, vasi 

mezhebimizin ismini işitir işitmez yalnız muhakeme-i zih­

niyeleriyle mahiyetini anlamak iddiasında bulunanların ek­

seriya mekatib-i aliye müdavimin ve mezunininden zeki ve 

malumatlı efendiler olduğu düşünülürse içtihadımızda efal 

ve harekatımızda ne kadar ihtiyatkar olmamız lazım oldu­

ğu suhuletle anlaşılır. 

"Sosyalizm nedir?" diye sual edenlere birkaç cümle ve­

ya bir musahabe ile cevap vermekten ihtiraz etmeliyiz! ve 

demeliyiz ki, "sosyalizm" evvela bir ilimdir. Zira mütalaa 

sayesinde elde edilebilir ve bir meslek-i içtimaidir, mün­

tesiplerinin arasında yaşamak, her gün fikirlerinden, tarz­

ı hayatlarından bir nebze istifade etmekle anlaşılabilir. Es­

na-yı musahabede veya bir konferansta suret-i umumiye­

de "sosyalizm"den bahsetmek yine faideden halidir. Ya­

hut sarf edilen gayret hasıl olacağı semere ile mütenasip 

olmaz. Binaenaleyh "propaganda" esnasında sosyalizmin 
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ancak bir noktasını bütün delail-i muknia ve katiyesi ile 

mevzu bahis ederek o noktada muhataplarımızı iknaya ça­

lışmalıyız ! 

Yukarıdan beri beyan ettiğim gibi muktedir refiklerimiz­

den bir "heyet-i mütercimin" teşkil edilmek gibi hakiki bir 

sa'y ve hizmetin husulüne teşebbüs olunursa en evvel Kari 

Marks'ın "Sermaye" ismindeki eserinden başlamak icap 

eder. Sosyalist refiklerimin kılletinden ve cümlesinin de ls­

tanbul'da bulunmamasından dolayı mezkür heyetin mutla­

ka bir yerde bulunması lazım değil muhabere ile taksim-i 

imal edilerek tercümeye mübaşeret edilebilir. Henüz müh­

tedi bulunduğumuz bütün tercümelerimizin böyle muave­

net-i mütekabile ile icra olunması elzemdir. 

Aziz meslektaşlarımın bu husustaki fikirlerini bilmek ar­

zusundayım. 

Alyans Mektebi Müdürü 

lsrail 

İştirak'te Kapital'in çeviri müjdesi 

Bir süre sonra lştirak dergisi kapanacaktır. Bu ilk dönemin 
ardından ikinci kez 1912'de İttihat ve Terakki'nin baskıcı 
hükümetinin iktidardan uzaklaşmasıyla yine Osmanlı Sos­
yalist Fırkası'nın yayın organı yeniden yayınlanmaya başla­
yacaktır. Bu ikinci dönemde daha büyük ve gazeteye yakın 
bir formatta yayınlanan iştirak dergisinin ilk sayısında Ka­
pital'in çevrileceği ve okurlara verileceği müjdesi de verilir.9 

lştirak'in mecmua-i fenniye ve içtimaiyesi şehri otuz iki 

sahife olarak kariben intişara mübaşeret ve Kari Marks'ın 

"Sermaye" namındaki meşhur eseri bu mecmuaya .tefrika 

suretiyle muntazaman derç edilecektir. 

9 lştirah, No. 1, 14 Temmuz 1328-27, Temmuz 1912-13 Şaban 1330, s. 3. 
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Osmanlı mütefekkir­

leri için bu mecmuanın 

gayet mühim ve mü­

fit olacağını beyan ede­

riz. Nesak, ve nisailik 

ve eş'ar karşısına bir ce­

bin-i fen ve felsefe ile çı­

kacak olan bir risale-i 

mevkutenin bilcümle 

irfanperverlerce mem­

nuniyetle mütalaa edile­

ceğini ümit ederiz. 

Aslında burada haberi ya­
pılan dergi aşağıda sözünü 
edeceğim Ceride-i Felsefi­
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iştirak dergisi. 

ye'den başkası değildir. Böylelikle bu habere dayanarak Os­
manlı Sosyalistlerinin yayın organı olan lştirak'in daha çok 
günlük haber ve yorumlara, Ceride-i Felsefiye'nin ise daha 
çok felsefe ve toplum konularına ayrılmış bir dergi olarak ta­
sarlanmış olduğu izlenimi doğmaktadır. 1 0  Zira çıkacak olan 
dergi "lştirak'in mecmua-yı fenniye ve içtimaiyesi" olarak ta­
nıtılmakta ancak isim verilmemektedir. Derginin ismi lşti­
rak'in 5 Ağustos 1328/18 Ağustos 1912/5 Ramazan 1330 ta­
rihli 7. sayısında sayfa 4'te verilmiştir. Haber şöyledir: 1 1  

Ceride-i Felsefiye 

Önümüzdeki perşembe günü Ceride-i Felsefiye adında­

ki gayet ciddi ve faydalı bir mecmua-yı ilmiye yayımlana-

10 Aynı izlenime Osmanlı Sosyalist Fırkası ve yayınlan konusunda en kapsamlı 
ayrıntılı eseri hazırlayan Selçuk Gürsoy da sahiptir. Bkz. Selçuk Giırsoy, 
Osmanlı Sosyalist Fırkası ve Yayınları, iletişim Yayınları, lstanbul, 2013,  s. 
166-167. 

11 Sadeleştirerek aktaran Selçuk Giırsoy, Osmanlı Sosyalist Fırkası ve Yayınları, 
iletişim Yayınlan, lstanbul, 2013, s. 651.  
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caktır. Bu mecmuayı bilumum erbab-ı irfana tavsiye ederiz. 

Olağaniistii önemine binaen içeriğini aşağıda sunuyoruz: 

1. Muhterem Kari'lerime 

2. Şey ve sebep 

3. Menşe-i Arz 

4. Usul-i Hazır-ı İktisadi 

5. İktisat-ı İçtimai ve Şerhi 

Gerçi Ceride-i Felsefiye'de Osmanlı Sosyalist Fırkası ile 
ilişkisine dair hiçbir ifade bulunmamaktadır. Bu ilandan kı­
sa süre sonra 24 Ağustos 1912'de (9 Ağustos 1328) Ceride-i 
Felsefiye yayınlanacaktır. 

Ceride-i Felsefiye dergisi 
ve bir Yahudi sosyalist 

Kapital'in ilk özet ilk Türkçe çevirisinin -o da hatırlanırsa­
Haydar Rifat tarafından 1933'te basılmış, i lk cildin tam çe­
virisi Kapital'in basılışının tam 100. yılında, 196 7' de yayın­
lanmış ve nihayet Marx'ın ölümünden sonra yayına hazırla­
nan ciltler dahil 3 cildin ilk eksiksiz çevirisi için ise 1978 yı­
lını beklemek gerekmiştir. Oysa Kapital'in ilk çeviri girişimi­
nin 191 2  yılında başladığı pek bilinmez. Gerçekten de Ka­
pital'in ilk çeviri girişimi Ceride-i Felsefiye12 adlı Il. Meşru­
tiyet'te yayınlanan bir felsefe dergisinde başlar . tık çeviri bu 
dergide bir Osmanlı Yahudisi olan Bohor İsrail tarafından ya­
pılmıştır. Aynı zamanda derginin müdürü de olan Bohor İs­
rail ile ilgili elimizde hala çok az bilgi var. 13 II. Meşrutiyet dö-

12 Bu dergi ile ilgili benim yıllar önce yaptığım çalışmaya bakılabilir. Mehmet Ö. 
Alkan; "Bilinmeyen Bir Felsefe Dergisi :  Ceride-i Felsefiye ve Bir Yahudi Sosya· 
list: Bohor lsrael", Tarih ve Toplum, No. 77, Mayıs 1990, s. 50-56. 

13 Bohor lsrail'in Milaslı olduğunu biliyoruz. Hilmi Uran hatıralarında şöyle an­
laııyor: 
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"Mülkiye'ye girdiğim ilk sene, Şekerci hanında Milaslı Bohor lsrail is­
minde bir yahudi genci ile beraber oturdum. Bohor, fakir bir ailenin münev-
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neminde Alliance lsraelit Mektebi müdürlüğü yaptığını bili­
yoruz. 14 Bohor İsrail sosyalizme ilgi duyan bir isim. Dönemin 
sosyalist yayın organı olan Osmanlı Sosyalist Fırkası'nın işti­
rak dergisinde yazdığı gibi lkdam,15 Abdullah Cevdet'in lçti­
had ve Türk Yurdu 1 6 dergilerinde de makaleleri yayınlanmış­
tır. lştirak'te yayınladığı yazıları arasında "Serbesti-i S'ay ü 
Amel",17 "Sermaye ve Sa'y-i Amel",18 "Hasta Fikir"19 ve "Na-

ver, halük, öğrenmeye hevesli bir çocuğu idi. Güzel keman çalardı. Kuvvet­
li Fransızcası vardı. Emil Zola'nın eserlerine pek düşkündü. Mutıasıl okur ve 
ne okuduğu sorulduğunda da: 'Felsefe okuyorum' derdi. Bana müzik sevgisi­
ni Bohor aşılamıştı. Bana mandolin öğretmişti." Hilmi Uran: Hiltıralanm (An­
kara: Ayyıldız Matbaası, 1959), s. 15.  

Milliyet gazetesinde rastladığım şu ölüm ilanı kendisi ile ilgili olabilir mi 
bilmiyorum? Yine de buraya aktardım. [Milliyet. 08 Ağustos 1966: VEFAT 
Çok kıymetli aile büyüğümüz BAY BOHOR (ISRAEL) MADEM'in vefat etti­
ğini teessürle bildiririz. Cenaze merasimi 8/Ağustos/1966 Bugünkü Pazarte­
si günü saat 13'te Kadıköy Hemdat lsrael Musevi Sinagogunda icra olunacak­
tır. Madem, Beukoel, Mizrahi aileleri. Not: Karaköy'den vapur saat 1 2.30'da 
[ilancılık 4491-10252 ] .  

14 Bohor israil'in lisan tartışmaları konusundaki Hkirleri için Mustafa Şahin, 
"Bohor lsrail'in, Lisan Tartışmasıyla ilgili iki Yazısı", Toplumsal Tarih, No. 7, 
Temmuz 1994, s. 43-48. Bu kaynağı referans olarak kullanıp yazılan anti-se­
mitik bir değerlendirme için Cengiz Özakıncı, "Siyasal lslamcıların Tepki­
si-Dil Gericiliğinin Babası: Bohor lsrail", Dünden Bugüne Türklerde Dil ve Din 
içinde, Otopsi Yayınlan, lstanbul, 2013. 

15 Naim A. Güleryüz, Toplumsal Yaşamda Türk Yahudileri, Gözlem Gazetecilik 
Basın ve Yayın A.Ş., lstanbul, 2002, s. 50. 

16 Bohor lsrail Efendi, "Mufassal Kamüs-ı Felsefe", Türk Yurdu, 4-132, l 2  Ni­
san 1 333/1917, s. 3396-3400. Rıza Tevrik'in cevabı için "Muhterem Bohor 
lsrail Hendi'ye Kamüs-ı Felsefe hakkında", Türk Yurdu, Xll/6-134, 10 Ma­
yıs 1333)/1917,  s. 3430-3432; "Bohor lsrail Efendi'nin Sualine Cevap", Türk 
Yurdu, XIV8- l 36, 9 Haziran 1333/1917, s. 3458-3462; "Bohor lsrail Efen­
di'nin Sualine Cevap", Türk Yurdu, XIVl0-138, 5 Temmuz 1333/ 1 9 1 7 ,  s. 
3489-2493; "Bohor lsrail Efendi'ye", Türk Yurdu, XIl/l 1-139,  19 Temmuz 
1333/1917, s. 3505-35 1 1  ve "Bohor lsrail Efendi'nin Sualine Cevap", Türk 
Yurdu, XIV13-141 ,  16 Ağustos 1 333/1917, s. 3537-3540. Bir makale değerlen­
dirmesi için Dilek Tığlıoğlu, "Lisan Münakaşalarından Felsefi Münazaralara 
Rıza Tevfik'in Türk Yurdu Macerasından Kesitler ve izlenimler", Milli Folklor, 
Yıl 25, Sayı 97, 2013, s. 145-156. 

1 7  lştiralı, No. 1 1 ,  2 4  Nisan 1326, s. 173-174. 

18 lştiralı, No. 13, 8 Mayıs 1326, s. 201-204. 

19 lştiralı, No. 18, 18 Ağustos 1326. s. 267-270. 
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Ceride-i Felsefiye, 1912, dış kapak. Ceride-i Felsefiye, 1912, iç kapak. 

sıl Çalışmalıyız? "20 bulunmaktadır. Ayrıca felsefeye duy­
duğu ilginin bir ifadesi olarak Abbe Barbe'ın L'histoire de la 
philosophie adlı eserini Tarih-i Felsefe adıyla çevirip yayın­
lamıştır.21 

Bohor lsrail'in l 91 2'de yayınladığı Ceride-i Felsefiye ma­
teryalist felsefe ve ekonomi-politik içerikli yazılarla yayın 
hayatına başlamıştır. llk sayıda yer alan bütün yazılar, Ah­
met lbrahim Bey'in Fransızcadan çevirdiği "Usül-i Hazır-i 
lktisadi" başlıklı makale hariç, Bohor lsrail'e aittir. Bun­
lar "Şey ve Sebep" , "Menşe-i Arz", "lktisat-ı İçtimai [Kapi­
tal'in çevirisi] " ,  "lki Nev'i llm-i lktisat" ve "Dağınık Fikir­
ler" adlı yazılardır. Ceride-i Felsefiye'nin yalnızca bir sayı ya­
yınlandıktan sonra Balkan Savaşı'yla beraber kapandığı an­
laşılmaktadır. 

20 iştirak, No, 20, 2 Eylül 1326, s. 284-286. 

21  Abbe [Eusıache) Barbe, Tarih-i Felsefe, (Mütercimi: Bohor lsrail) (lsıanbul: 
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Matbaa-i Amire, 1331) ,  Sultani Mekteblerine Mahsüs, Maarif-i Umümiye 
Nezareti Telif ve Tercüme Kütübhanesi. 
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Yukarıda da belirttiğim gibi Bohor İsrail'in lştirak dergi­
sine yazdığı "Nasıl Çalışmalıyız?" başlıklı son yazısının son 
paragrafı şöyle bitiyordu: 

. . .  Yukarıdan beri beyan ettiğim gibi muktedir refikleri­

mizden bir "heyet-i mütercimin" teşkil edilmek gibi haki­

ki bir sa'y ve hizmetin husulüne teşebbüs olunursa en ev­

vel Karl Marks'ın "Sermaye" ismindeki eserinden başlamak 

icap eder.22 

Anlaşılan o ki, Bohor İsrail, Kapital'in bir çevirmen heye­
ti oluşturarak, kolektif bir şekilde tercüme edilmesini öner­
mektedir. Bu yazıdan iki yıl sonra bizzat kendisi bu işe kal­
kışacak, fakat çeviri yarım kalacaktır. Kapital'in bu ilk çevi­
ri girişimi, kitabın özetin özeti [hülasatü'l-hülasa] niteliğin­
deki bir çevirisidir ve o sıralarda Avrupa'da -ve günümüz­
de de- oldukça yaygındır. Bohor İsrail, yaklaşık 2 yıl sonra 
Ceride-i Felsefiye'de Kapital'in ilk çevirisini okuyuculara şu 
cümlelerle müjdeler: 

. . .  Ceridemizin ilk nüshasından itibaren, "lktisad-ı içtimai" 

namı altında bir ilm-i iktisat eseri neşretmeye başlıyoruz. 

Bu eser tercüme değil , telif değil ,  fakat büyük Karl 

Marks'ın "Le Capital" ismindeki kitab-ı cesimesinden hı1la­

satü'l-hülasa olarak iktibas edilerek tefrika suretiyle enzar-ı 

kari'ine vazolunuyor . . .  

İlk Kapital çevirisi -"İktisad-ı İçtimai"- 1912 

Bohor lsrail'in ilk kez Ceride-i Felsefiye'de 191 2'de yayınla­
nan ve Fransızcadan yaptığı ilk "özetin özeti" [hülasat-ül­
hülasa] Kapital'in çeviri metnini aşağıda verdim.23 Bu ilk çe-

22 [Bohor] lsrail, "Nasıl Çalışmalıyız?", iştirak No. 20, 2 Eylül 1326, s. 286. 

23 27 yıl önce yayınladığım "Bilinmeyen Bir Felsefe Dergisi, Ceride-i Felsefiye ve 
Bir Yahudi Sosyalisı Bohor lsrael", Tarih ve Toplum No. 77 (Mayıs 1990) adlı 
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viri denemesinde Marx'ın Kapital'de kullandığı kimi kav­
ramların Türkçe karşılıklarının ilk kez kullanılması açısın­
dan, bir başka deyişle bu konuda Türkçe terminolojinin 
oluşması açısından da önemlidir.24 

1ktisad-ı içtimai 

Birinci Kısım 

Mal 

1- Servetin şekl-i iptidaisi, müstahsili tarafından istihlak 

edilmeyip mübadeleye, füruhta tahsis olunan maddedir ki 

bu itibar ile mal namını alır. 

Kıymet-i lstihlakiye ve Kıymet-i Ticariye 

2- Muhtelifü'l-cins iki madde, havas-ı mahsusalanna gö­

re, ayrı ayrı ihtiyaçların tatminine hadim olur. lkisi de bi­

rer faide temin eder. 

Bir şey, mal addolunabilmek için mutlaka ihtiyacat-ı be­

şeriyeden bir veya bir kaçının istifasına hadim, yani faide­

li olmalıdır. Bir maddenin hin-i istimal ve istihlakinde te­

zahür eden faide o maddeye kıymet-i istihlakiye vasfını ve­

rir. (s. 19) 
3- Şahs-ı ahara bedel mukabilinde verilen şey muame­

le-i vakıadan naşi mal namını alır, mübadelede mütekabi­

len taayyün eden nispet mallann kıymet-i ticariyelerini teş­

kil eder. 

incelememde bu konuya değinmiş ve o sırada Hakkı Tank Us Kütüphanesi'nde 
bulduğum tek nüshadan fotokopi alarak üzerinde çalışmıştım. O sıra metnin 
altında (M. A.) [Mim Elif] kısaltmasına işaret ederek, bu (M. A.) kısaltmasının 
muhtemelen Bohor İsrail olması gerektiğini belirtmiştim. Halbuki sonradan 
sahaflarda orijinalini bulup aldığımda bu kısaltmanın (M. A.) şeklinde yanlış 
okuduğumu, doğrusunun "Be Elif' şeklinde (B. 1.) olduğunu fark ettim ki bu 
iki harHn Bohor İsrail'in isminin kısaltması olduğu açıkça görülüyordu. 

24 Kari Marx, "lktisad-ı İçtimai" (Çev. Bohor lsrail), Ceride-i Felsefiye, No. 1, 9 
Ağustos 1328, s. 19-25. 
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Kıymet-i Ticariyenin 

Esası 

4- Esna-yı mübadelede 

mesela 75 kilogram buğ­

dayın yüz kilogram de­

mire muadil addolunma­

sının sebebi nedir? Bu iki 

maddeye birer kıymet- i  

istihlakiye mahiyetini 

veren hasse-i tabiiyele­

ri mi? Hayır! Mübadele­

de, malların yalnız müte­

kabilen kafi miktarda ol-

ması nazar-ı dikkate alı-
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nır. Bu cihet taayyün et- tık Kapital çevirisi, Ceride-i Felsefiye, 

tikten sonra, derece-i fai- 1912, 

deleri her ne olursa olsun iki maim mübadelesinde asla te-

reddüt edilmez. 

lstihsalde bir kuvvet masruf olduğuna nazaran, emval­

de yalnız havass-ı tabiiye değil sa'y ve amel de mevcuttur. 

Fakat mübadeleyi kabil-i icra bir hale getirmek için, elde­

ki mallan hasıl etmek üzere sarf edilen sa'y ve amelin keyfi­

yeti değil, emval-i mezkörenin mütekabil kemiyetlerini ka­

rarlaştırmak iktiza eder. Binaenaleyh muhtelifü'l-cins em­

valde müşterek olmak üzere yalnız bir şey kalıyor ki o da 

hepsinin mahsul-i sa'y olmasıdır. Kaffesinde bu miktar sa'y 

müterakimdir. Hin-i mübadelede (s. 20) tabii hassaları na­

zar-ı dikkate alınmadığı cihetle cümlesi mücessem bir sa'y 

ve amel parçası olarak tezahür eder. 

lşte, muadeletlerine sebep olan ve kıyınet-i ticariyeleri­

nin esasını teşkil eden şey, istihsallerine masruf olan kuv­

ve-i beşeıiyedir. 
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Kıymet-i Ticariyenin Mikyası 

5- Yalnız faideli olup da semere-i sa'y olmayan şey, bir 

kıyrnet-i istihlakiyeyi haiz ise de bir kıymet-i ticariyeye ma­

lik değildir: Hava, hudayinabit otlar, akan sular vesaire gibi. 

Faraza, bir saatlik yere iki çuval ot, yahut bir binanın al­

tıncı katına iki kova su naklettirilirse mevadd-ı tabiiye-i 

mezk1lre bir miktar kuvve-i beşeriye sarf olunmak suretiy­

le bir mahalden mahal-i ahara nakledildiği için bir kıyrnet-i 

ticariye ihraz eder. 

6- Faideli olmayan şeye sarf edilen sa'y ve amel hiçbir 

kıyrnet-i ticariye tevlit etmez. Gayr-i kabil-i tamir bir maki­

neyi işlemeğe salih bir hale getirmek kastiyle anudane uğ­

raşan bir kimsenin beyhude yere geçirdiği evkat, müvellid­

i servet olmadığından, bir kıymeti haiz olamaz. 

7- Faideli ve semere-i sa'y olduğu halde müstahsili tara­

fından ihtiyacat-ı zatiyesine tahsis edilen şey kıyrnet-i tica­

riyeden azadedir. (s. 21) 
8- Sa'yın kıyrnet-i ticariye tevlit etmesi, mübadeleye mu­

hassas faideli şeylere sarf olunmasına mütevakkıftır. 

9- Sa'y denilen kuvvetin tezahür etmesi, bazı şerait-i ha­

riciyenin vücuduna tevakkuf eder. 

Muayyen bir muhit-i içtimaiyede, sa'yın kabiliyet-i istih­

saliyesi, amelenin haiz oldukları maharetin hadd-i vasati­

siyle istimal eyledikleri vesait-i istihsaliyenin nevine ve es­

bab-ı tabiiyeden naşi zuhur eden hadisata tabi olunur. 

Mesela, aynı miktar sa'y ve amel, eğer mevsim müsait 

olursa yirmi değilse on kile buğday hasıl eder. 

10- Muayyen bir zamanda, şerait-i lazımenin içtimaıyla 

sa'yın kabiliyet-i istihsaliyesi bi'n-nisbe tezayüt ettiği tak­

dirde aynı müddet zarfında, aynı miktar sa'y ile daha fazla 

mal husule gelir ve bu malın kıymet-ı ticariyesi o nispette 

tenakus eder. Mesela: 

Esvap fabrikalarının kuvve-i istihsaliyeleri tezauf ederse 
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Pazar dad ü sitede evvelkinden iki kat daha fazla elbise ge­

lir ve bu elbiselerin fiyatı o nispette düşer. Vakıa (fiyat) kıy­

met-i ticariye-i hakikiyeyi tamamı tamamına temsil etmez, 

lakin bir iki düşerse mutlaka onu da arkasında sürükler. 

34 

1 1- Sa'yın kabiliyet-i istihsaliyesi artukça kıyem-i istihl.a­

kiyenin (s. 22) mevcudu çoğalır, fakat müddet-i istihsal ta­

gayyür etmedikçe, emval ne kadar fazla husule gelirse gel­

sin, her birinin kıymet-i ticariyesi de o nispette tenakus ede­

ceğinden, bu emvalin kıyem-i ticariyeleri mecmu, istihsalle­

rine sarf edilen zaman gibi, gayri mütegayyir kalır. Aynı sa'y 

aynı müddet zarfında aynı kıymet-i ticariyeyi tevlit eder. Kıy­

metin esası sa'y ve amel olduğu gibi, mikyası da zamandır. 

1 2- Muayyen bir muhit-i içtimaiyede, bir malın kıyme­

tini tayin eden zaman-ı sa'y, ahval-i münferidede sarf edi­

len evkat değil, -li-ecli-mübadele vaki olan istihsal bir ha­

dise-i içtimaiye olduğu cihetle- içtimaiyen lazım gelen za-
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mandır. Yani : o muhitte bulunan alat ve edevatın vasa­

ti kuvve-i istihsaliyeleri ile mahall-i mezkilrda alelade ic­

ra-yı hükm eden şerait dahilinde o malın istihsaline ikti­

za eden zaman . . .  

lhi Nohta-i Nazardan Sa'y ve Amel 

13- Tüccara nazaran sa'y, emvale kıymet vermek üze­

re sarf edilen kuvve-i beşeriyedir. Müstehliklere nazaran 

sa'y, falan veya filan faideyi husule getirmek maksadıyla bir 

şekl-i mahsusta ibzal edilen kuvve-i beşeriyedir. 

Tüccar, ahz ve füruht ettiği mallar ne cins olursa olsun 

hepsinden (s. 23) yalnız bir şey bekler: Kar . . .  Müstehlik ise 

ihtiyacatına göre her maddeden ayn bir faide görmek ister. 

Tüccar malın keyfiyetine baksa bile, anın bey ü şira'sın­

dan hasıl olacak karın az mı veya çok mu olacağını anla­

mak içindir. Müstehliğin yegane maa-fi'z-zamiri ise iyi mal 

almaktır. 

Mesai-i Hususiyenin Mükerrer Mahiyet-i lçtimaiyesi 

14- lhtiyacat-ı beşeriyenin teskinine muktezi faideli şey­

lerin mecmuuna mesai-i beşeriyenin mecmuu tekabül eder. 

lhtiyacat muhtelif olmakla sa'y, eşkal-i müteferrikada teza­

hür eyler ve bundan müteaddit sanatlar vukua gelir. Her­

kesin kendi hesabına husule getirdiği mesai-i muhtelife he­

yet-i içtimaiyenin ihtiyacat-ı umumiyesini temin ve bütün 

bir uzviyet-i sınaiye teşkil etmek üzere adeta yekdiğerini it­

mam eyler. 

Bu suretle mesai-i hususiyenin bir mahiyet-i içtimaiye­

si tahakkuk ettiği gibi, diğer taraftan, mesai-i mezkilre şe­

kil ve faideleri itibariyle mutehalif olmakla beraber, pazar-ı 

mübadelede, makadir-ı muayyenede tekabül ederek müsa­

viü'l-kıyme addolunur. Bu babdaki münasebetleri ise kaf­

fesinin sa'y-ı beşer olmasından münbais olup bu cihetle de 

ikinci mahiyet-i içtimaiyeleri tebeyyün eder. (s. 24) 
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Mesai-i Aliyenin Mesai-i Basiteye Tahvili 

1 5- Ferd-i beşerin bütün eseri, mevadd-ı tabiiyeyi ihtiya­

catına muvafık bir hale ifrağ etmesinden ibarettir. İnsanla­

rın bu hususta sarf ettikleri mesainin bazıları asan, bazıları 

müşküldür. Lakin ilm-i iktisatta "sa'y" denilince, bir talim-i 

mahsusa bir terbiye ve tecrübeye müstenit olmaksızın, esa­

sen vücud-i insanda bulunan kuvve-i tabiiyenin sarfı esna­

sında husule gelen hadise murat olunur. 

Kıymet nokta-i nazarından, mesai-i aliye, daha büyük bir 

miktarda mesai-i basiteye kabil-i tahvil olduğundan sa'y-i 

basit vahid-i kıyası ittihaz olunur. 

Bu hakikat muamelat-ı ruz-merrede an-be-an tebeyyün 

eder. Mesela bir duvarcıya yevmiye yirmi kuruş tediye edil­

diği halde, mühendise yüz kuruş verilirse berikinin yevmi­

yesi ötekinin beş misli olmak hesabiyle, her ne kadar du­

varcının işi mesai-i basiteden ve mühendisin işi mesai-i zih­

niye ve aliyeden madud ise de kıymetleri itibariyle birinin 

diğerinden farkı ikincinin birinciden beş kere daha büyük 

olmasına, yani bir darb muamelesine inhisar eder. 

Muhtelif-ül-cins görünen bilumum mesai, saha-yı iktisa­

diyede mütecanistir. (s. 25) 

"İki Nev'i İlm-i İktisat" 

Bohor İsrail, Kapital'in özetin özeti çevrisinin ilk bölümünün 
ardından "lki Nev'i llm-i iktisat" başlığıyla bir ekonomi poli­
tik yazısı kaleme alacak ve Cavid Bey'in iktisat anlayışı ile bir 
karşılaştırma yapacak ve sert eleştiriler yöneltecektir.25 

iki Nev'i llm-i iktisat: Bohor lsrail 

Ceridemizin ilk nüshasından itibaren, "İktisad-ı İçtimai" 

namı altında bir ilm-i iktisat eseri neşretmeye başlıyoruz. 

25 Bohor lsrail, "iki Nev'i llm-i iktisat", Caide-i Felsefiye, No. 1, 9 Ağustos 1328, 
s. 26-31. 
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Bu eser tercüme de­

ğil, telif değil, fakat bü­

yük Karl Marks'ın "Le 

Capital" ismindeki ki­

tab-ı cesimesinden hüla­

satü'l-hülasa olarak ikti­

bas edilerek tefrika sure­

tiyle enzar-ı kari'ine va­

zolunuyor. 

Acaba mebahis-i iktisa­

diyenin felsefe ile müna­

sebeti var mıdır? 

- Evet. Hadisat-ı iktisa­

diye kavanin-i tabiiyeden 

mensiic bir zemin üzerin­

de husul bulduğu cihet-

le esasen ulum-i saire ile 
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"İki Nev'i llm-i iktisat", 
Ceride-i Felsefiye, 1912. 

alakadar olduğu gibi cemiyetin ahval-i maziye ve lltiyesi 

hakkında basit mütalaa etmek isteyen mütefekkirin o hadi­

selerin tarz-ı tulu ve cereyanını tetkike mecburdurlar. 

Bu cihet tahakkuk ettikten sonra bir sual daha varid-i ha­

tır oluyor: 

tlm-i iktisat kitapları yok değildir. Kütüphaneleri dolaş­

sak bu ilme dair mufassal ve muhtasar olarak intişar etmiş 

nice eserler buluruz. Bir risale-i mevkutenin nihayetinde, 

umumen mutat olduğu gibi, eğlenceli bir roman derç edile­

ceğine bir iktisat tefrikasının neşrine ne lüzum var? 

Ey bu suale mütehlllik-llne cevap bekleyen aziz müte­

cessisler! Emile Zola'nın, Guy de Maupassant'nın, Anato­

le France'ın bir romanını tercüme etmek, felasife-i Cerma­

niye'den meşhur Marks'ın hemen bütün müddet-i ömrü­

nü sarf ederek telif eylediği, eser-i azimin ruhunu almak ve 

kaydeylemekten elbette yüz kerre daha kolaydır. (s. 26) Bu 
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müşkülatı bir faideyi nazar-ı dikkate alarak iktiham ediyo­

ruz. Filvaki, şimdiye kadar ilm-i servet ve ilm-i iktisat nam­

ları altında bir kaç eser intişar etmişti. Fakat bu eserlerin 

tetkikinden şu neticeyi istihraç eyledik: 

llm-i iktisat iki nevidir. Biri müessesat-ı iktisadiye-i ha­

zırayı la-yetegayyer ve ebedi addeder ve yalnız bu müesse­

satın faidelerinden bahs eyler. Diğeri hiçbir müesseseyi il­

tizam etmeyerek kanun-i tekamül iktizası olarak hepsinin 

tagayyüre mahkum olduğunu beyan ve hadisat-ı ikisadiye­

nin bu esas üzerine ne suretle cereyan ettiğini izah eder. Bi­

rincisi saha-yı menfaatte tahsil-i terbiye etmiş "rical" tara­

fından, ikincisi daire-i fünunda taharri-i hakayık ile imrar-ı 

hayat eylemiş "ulema" tarafından tanzim edilmiştir. 

Her iki taraf da usul-i müşahedeye iktifa etmiş, fakat bi­

rincisi müşahedatını efkar-ı umumiyenin kabul ettiği bir 

tarzda kaydetmekten başka bir meziyet göstermemiş, ikin­

cisi ise her müşahedesini tahlil etmek zahmetine katlana­

rak telakkiyat-ı amiyaneden daha yüksek, daha mühim ne­

ticelere vasıl olmuştur. Acaba bir takım ahval ve hadisatı ta­

rif etmekle tahlil etmek arasında bir fark yok mu? Tarif in­

di olabilir. Tahlil ise bir usul-i mahsus, lüzumu kadar delail 

ve cereyan-ı ahvale mutabık bir neticeye vusul elzemdir. 

[Buradan itibaren Cavid Bey'in Ilm-i iktisat kitabındaki ta­
nım ve yaklaşımı eleştirilir. Makale şu paragrafla biter. ] 
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Müşahede, tahlil ve terkip usulüne tevfikan ve Kari Marks'­

ın eserinden iktibasen kaleme aldığımız iktisad-ı içtimaide 

indi tarifler yoktur. Evvela bütün muamelat-ı iktisadiyenin 

esası olan madde yani "mal" mevkii, havass-ı içtimaiyesi 

vaziyetleri nokta-i nazarından tetkik ediliyor ve ondan te­

şa'ub eden hutut-i tahliliye takip olunarak saha-i istihsal ve 

istihlakte husule gelen bilumum hadisat nazar-ı müşahede­

den geçiriliyor. Bütün fıkralar yekdiğerini itmam eder, vely 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



eder ve mecmuu metin bir küll teşkil eder. Bu gibi neşriyat 

ile muhitimizde bir inkılap fikri husule getirrneğe muvaffak 

olursak kendimizi bahtiyar addeyleyeceğiz. 

B. [ohor] 1 . [ srail] (s. 3 1 )  

Tek-parti -Atatürk- döneminde 
Kapital çevirileri ve yasaklanması 

Cumhuriyet'in ilanı sonra­
sında, özellikle l 930'lu yıl­
lardan itibaren ilk Kapital 
çevirileri görülmeye başla­
yacaktır. Çevirilerle birlik­
te ilk polemikler de kendi­
ni gösterecektir. Milli Mü­
cadele'nin başından itiba­
ren Kapital'in çeşitli dö­
nemlerde çeviri girişimle­
rinin olduğu bilinmekte­
dir. Bunlardan biri Revue 
du Monde Musulman (Ara-
lık 1 922) adlı bir dergide Mustafa Suphi. 

çıkan bir makaleye daya-
narak Mustafa Suphi'nin, Rusya'da Yeni Dünya'yı çıkara­
rak gazetede Kari Marx'ın Kapital adlı eserinin Türkçe ter­
cümesini burada yayımladığının belirtilmesidir. 26 Kerim Sa-

26 Revue du Monde Musulman dergisinin Rusya dışı Bolşeviklik ve lslam'a ayrıl­
mış sayısının Ek l'i "Moustafa-bey Suphi et le 'Yeni Dunya"' adını taşımakta­
dır. Burada şöyle denmektedir: "Moskova'da Türk komünist partisinin örgüt­
çüsü olan Mustafa Suphi burada Yeni Dünya gazetesini kurdu ve bu gazetede 
Kari Marx'ın Kapi!al'inin Türkçe çevirisini yayınladı. "  

[http://gallica.bnf.fr/ark:/l 2l48/bpt6k 103845r/f22 l .  image. r=Revue%20 
du%20Monde%20Musulman.langEN] Ancak eldeki Yeni Dünya translite­
rasyonlannda bu çeviri görülmemektedir. Bu çeviriyi ve bilgiyi Erden Akbu­
lut'a borçluyum. Aynca bir değini için bkz. Dr. Naciye Babalık, "Mustafa Sup-
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di bir yazısında ilk Kapital çeviri girişimlerinden şu cümle­
lerle söz eder:27 

. . .  Mahmud Esad'ın iktisat Vekilliği zamanında, yanılmı­

yorsak, sosyalist Vehbi (Yüksek iktisat ve Ticaret Mekte­

bi profesörlerinden Vehbi Sandal) ile "Haydelberg [Heidel­

berg] Darülfünunundan felsefe ve iktisat doktoru ve Berlin 

Mühendis Mektebi alisinden mezun" Nizamettin Ali, dol­

gun ücretle bu işi üzerlerine almışlardı. Bundan başka Ah­

med Cevad'ın [Emre! (Darülfünun sabık lisaniyat mualli­

mi, Dil Encümeninden ve Çanakkale saylavı) Kızıl Mekke 

halini alan Moskova'da birinci cilt üzerinde hararetle uğraş­

tığını (1924) ve yine birinci kitaba ait ilk mephaslann Dr. 

Şefik Hüsnü tarafından da aynca çevrildiğini biliyoruz .
. .  28 

Burada verilen bilgilere dair elimizde doğrulayacak yeter­
li kaynak yok. Ancak Adliye Vekili olarak tanınan Mahmud 
Esad'ın İktisat Vekilliği eskidir. Daha 1 .  Meclis döneminde 
Rauf Orbay'ın başkanı olduğu IV. İcra Vekilleri Heyeti'nde 
( 12  Temmuz 1922-4 Ağustos 1923) sonra da Ali Fethi Ok­
yar'ın başkanlığında kurulan 5. İcra Vekilleri Heyeti'nde (14 
Ağustos 1923-27 Kasım 1923) ,  ikinci kez İktisat Vekilliği'ne 
seçilmiştir. Buradan yola çıkarak söz konusu çeviri girişim­
lerinin 1922-1923 yıllarında olduğu tahmin edilebilir. 

Ancak Kapital'in bilinen ilk tam çeviri girişimi l 930'lu yıl­
larda yapılacaktır. Bu dönemde Haydar Rifat Yorulmaz, Ke-

hi ve Yaşamı" http://aliturali-yusufter.webnode.com. tr/news/mustafa%20sup­
hi%20ve%20ya%C5%9Fam%C4%Bl/ 

27 Alıntılardaki yazım yanlışlan ve hatalann da dönemin tarihinin bir parçası 
olduğunu düşündüğüm için, bu çalışmada yer verdiğim alıntılardaki hata ve 
yanlış yazımlar olduğu gibi bırakılmıştır. 

28 Kerim Sadi, Kapital Tercümesi Hakkında ( [ lstanbul] :  Burhaneddin Basımevi, 
1937) insaniyet Kütüphanesi, No. 30, s. 12; aynca bir vurgu için bkz. Hak­
kı Uyar, "Mahmut Esat Bozkurt ve Sol Düşünce", Mahmut Esaı Bozkurt Anısı­
na Armağan ( 1892-1 943) içinde, (lsıanbul: lstanbul Barosu Yayınları, 2008), 
s. 69-70. 
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rim Sadi, Suphi Nuri lleri ve Hikmet Kıvılcımlı Kapital'i çe­
virip yayınlamaya başlayacaklardır. 

1930'larda sol ve çiçeklenme 

1930'lann ilk yarısındaki bir yandan göreli olarak liberal or­
tam, diğer yandan Sovyetler Birliği ile yakın ilişkiler sol ve 
sosyalistler açısından en azından fikri düzeyde bir çiçeklen­
me dönemi fırsatı yaratmıştı. Bu kısa yalancı bahar aslında 
Türkiye'de sosyalist fikirlerin ve tartışmaların cesaretle çeşit­
lenip artmasını sağlamıştı. Özellikle 1932 yılında sol yayın­
larda belirgin bir artış gözleniyordu. Kerim Sadi, sol fikirle­
ri risale haline getirdiği "İnsaniyet Kütüphanesi"ni kurmuş, 
Namık Kemal, Kari Kautsky'den Küçük Sanayiin inhitatı, Çin 
Cihan Tarihine Nasıl Açıldı adlı ilk üç kitabını yayınlamıştı. 

Nazım Hikmet Benerci Kendini Niçin ôldürdü? adlı ese­
riyle Darülbedayi'de oynanan iki piyesini Kafatası, Bir Ôlü 

Nazım Hikmet. 
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Evi Yahut Merhumun Hanesi isimleriyle kitaplaştırmıştı. Hü­
seyin Avni Şanda'nın Bir Yanm Müstemleke Oluş Tarihi ad­
lı eseri de bu yıl basılmıştı. Kadro dergisi çıkmaya başlamış, 
Haydar Rifat [Yorulmaz) Sovyetler'le ilgili dört kitabın çevi­
risini yapmış ve yayınlamıştı. Haydar Rifat'ın Kapital'i, Ser­
maye adıyla özetinden çevirdiği 1933 yılında da sol yayınlan 
açısından bir gelişme göze çarpıyordu. Haydar Rifat hem 11. 
Meşrutiyet'te çevirdiği Sosyalizm kitabını hem de Stalin ad­
lı kitabı bu yıl yayınladı. Kerim Sadi "insaniyet Kütüphane­
si" yayınlarına devam etti. Kerim Sadi, Ahmet Haşim kitabı 
dışında yayın yapmadı. 1935 yılında sol yayınların daha faz­
la arttığı hemen göze çarpar. Kerim Sadi İnsaniyet Kütüp­
hanesi serisinde Şevket Süreyya'nın Hatalanna Dair 1. ve il. 
cüzler, Bir Münekkidin Hatalan, Bir Şakirdin Hatalan, Felse­
fe'nin Sefaleti, Bir Profesörün Hata lan, Bir Mütercimin Hata­
lan, Anti-Antimarksizm-lstanbul Üniversitesi Sosyoloji Profe­
sörlerinden Kessler'e Reddiye ve Tarihi Bir Vesika adlı 10 ese­
rini bu yıl yayınlar. Aynca Muhittin Birgen, Engels'in Ailenin 
Devletin ôzel Mülkiyetin Kökeni adlı eserini Cemiyetin Asılla­
n adıyla yayınlarken, Sabiha Sertel'in Kautsky'ye Göre Sosya­
lizm-Sınıf Kavgası (Erfurt Programı)'nı ve Haydar Rifat'ın Le­
nin'in Devlet ve ihtilal adlı eserleri de bu yıl yayınlanır. 

1935 yılı Türkiye Sovyetler Birliği ilişkileri açısından tam 
anlamıyla bir doruk noktasıdır. Ekonomik ve siyasi ilişki­
ler kadar akademik, kültürel ve sportif ilişkiler de artmış­
tır. Sovyet ressamları Ankara'da sergi açarken, Türk sanat­
çıları Sovyetler'de konserler vermektedir. Tiyatro dahil iliş­
kiler yoğunlaşmıştır. Sporcu kafileleri gelmekte, müsabaka­
lar düzenlenmekteydi. Sovyetler lğdır'dan pamuk alırken, 
Sovyet kredileriyle mensucat fabrikaları kuruluyor, Kayse­
ri Fabrikası'nın montajı için Sovyetler'den 40 amele geliyor­
du. 1935 yılında sol yayınlarda müthiş bir artış gözlenmişti. 
Kerim Sadi insaniyet Kütüphanesi'nden Kari Marx, B. Hil-
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mi Ziya Tercüme Yanlışlan ve 
Tefekküratı Felsefiyesi, Edebi­
yat-ı Cedide'nin Kahramanlan 
ve Hüseyin Cahid'e Cevap, Bir 
Mütercimin Hatalan il ve III. 
cüzler, Profesörlerimiz Marx'ı 
Nasıl Anlıyor? iş Ücreti Ne­
dir?, Hanri Barbüs, 1- Mark­
sizm "afyon" mudur?, II- Hü­
seyin Cahit Yalçın'ın Hatalan, 
III- "Marksist"lerimiz Marks'ı 

Sabiha Sertel. 

Nasıl Baltalıyor?, G. Plehanof: Tarihe Maddeci Bakış, Tarihi 
Bir Vesika adlarıyla tam 10 kitap yayınlamıştı. 

Hikmet Kıvılcımlı, Hasan Ali Ediz ve Eczacı Vasıf ile bir­
likte TKP adına "Marksizm Bibliyoteği" ismiyle bir seri kur­
muş ve Edebiyat-ı Cedide'nin Otopsisi ile Tarihi Materyalizm­
ce Bir Çağ Psikolojisinin Sentetik Karakteristiği adıyla ikisi te­
lif beşi tercüme yedi kitap yayınlamıştır. Çeviriler arasında 
Marks'tan Gündelikçi iş i le Sermaye, Lenin'den K. Marks'ın 
Hayatı, Felsefesi, Sosyolojisi ve Ekonomi Politiği, Sosyalizmi, 
Taktiği; Lenin'den Emperyalizm, Geberen Kapitalizm ve bir 
derleme olan inkılapçı Münevver Nedir? Hanri Barbüs bun­
lar arasındadır. 

Sabiha Sertel August Bebel'den Kadın ve Sosyalizm, Ahmet 
Ağaoğlu Kropotkin'den Etika, Esat Adil Müstecaplıoğlu Bü­
günün içtimai Mezhepleri, Lenin, Buharin ve Stalin'in çeşit­
li yazılan Komünizm, Ulusallık Müstemlekecilik altında çev­
rilir. Haydar Rifat'ın, Engels'ten Hayali Sosyalizm ilmi Sos­
yalizm, Stalin'den Nazari ve Ameli Lenin Mezhebi gibi çeviri­
leri çıkar. Nazım Hikmet Taranta Babu'ya Mektuplar'ı bu yıl 
yayınlar. 

l 936'da Kerim Sadi'nin insaniyet Kütüphanesi'nden Semi­
ha Uzunhasan'ın hazırladığı Kadın Gücü, Lenin, "Kapital 'dan 
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Hülasalar", Mukaddes Ordugah, Marks-Engels-Lenin Ensti­
tüsüne Açık Mektup ve Manifest  adlı eserler yayınlanıyor­
du. Bunlara l 938'de -daha sonra yasaklanacak olan- Kapi­
tal Tercümesi Hakkında ve "Ekonomicilik" Efsanesi adlı eser­
leri eklenecekti. Marksizm Bibliyoteği ise altı kitap yayınla­
mıştır. Hikmet Kıvılcımlı'nın Marksizm Kalpazanlan Kim­
lerdir? Tip No. 1 - Kerim Sadi, Hasan Ali'nin Sovyetler'de Sta­
hanof Harekatı ile Stalin Diyor ki, lspanya'da Neler Oluyor?, 
Engels'ten Lüdvig Föyerbah ve Klasik Alman Felsefesinin Sonu 
adlı kitaplardır. Fatma Nudiye Yalçı da Emekçinin Kütüpha­
nesi adıyla bir Kütüphane kurmuş ve Engels'ten Marksizm 
Prensipleri, Marks'tan Enternasyonal işçiler Cemiyeti Açış Hi­
tabesi, Engels'ten Maymunun insanlaşması Projesinde Emeğin 
Rolü adlı eserleri yayınlamıştır. Nazım Hikmet Simavna Ka­
dısı oğlu Şeyh Bedreddin Destanı'nı yayınlarken, Sabiha Sertel 
V. Adoratski'den Diyalektik Materyalizm, Marksizmin-Leni­
nizmin Nazari Temelleri ve Molotov'dan Yeni Sovyet Rusya ve 
Esas Teşkilat Kanunu adlı eserlerini yayınlamıştı. 

lşte l 930'ların ilk yarısındaki bu ortamda Karl Marx'ın 
Kapital'ini Türkçeye kazandırma girişimleri başlayacaktı. 
Çeviri girişimleri adeta bir yanşa dönüşecek ve ardından po­
lemiklere tanık olunacak, sert tartışmalar yaşanacaktı.29 

Suphi Nuri ve (Kapital) Sermaye'nin 
çeviri çağrısı 

Suphi Nuri, Haydar Rifat'ın Kapital'i Sermaye adıyla çevir­
mesinden ya kısa süre önce veya çevirmeye başlamasıyla bu 
kitaba dair bir makale hazırlamış ve Georges Sorel'in La de­
composition du Marxisme adlı küçük kitabın belirli bölüm-

29 Bu bilgiler, bu dönemin sol tarihi ve yayınlan için en yetkin eser olan Mete 
Tunçay; Türhiye'de Sol Akımlar 1 1 925-1 935), Cilt 2, iletişim Yayınları, 
lstanbul, 2009, s. 1 23-163'ten derlenmiştir. 
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Mülltiyt dergisi ve Suphi Nuri lieri, 1933. 

lerini çevirmişti. Bu çevirinin başına şu düşüncelerini ekle­
mişti:30 

Marx "Sermaye"sini Almanca ve berbat bir üsliip ile yazdı. 

Bu kitabın anlaşılması güçtür. Her okuyan başka mana ver­

diği gibi, her nesil de onu başka türlü anlamak istiyor. He­

le bir takımlan tarafından pek makul, mantıki ve fennt ola­

rak kabul edilen bu kitap diğerleri tarafından tezat dolu bir 

sürü "nas"tan başka bir şey değildir diye kıymetten düşü­

rülmek isteniyor. 

"Sermaye" lisanımıza henüz tercüme edilmedi. Bu meş­

hur eserin aslı olan Almancasından tercüme edilmesini te­

menni etmeliyiz. Fransız veya İngilizceden değil. Bir de ter­

cümenin bir iktisatçı tarafından yapılması lazımdır. Yok­

sa her ecnebi lisanı bilen uluorta bu muazzam işe koyula­

cak olursa bir türlü "Sermaye"yi okuyup anlıyamayacağız. 

30 Suphi Nuri [ileri] ,  "Kari Marx ve Sermaye", Mülkiye, No. 24, Mart 1933, s. 
41-48. 
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Haydar Rifat ve Sermaye 

Cumhuriyet döneminde Kapital'i ilk çeviri girişimi Haydar 
Rifat Yorulmaz'dan gelmiştir. Haydar Rifat, 1933 yılında, bir 
Fransız sosyalisti olan Gabriel Deville'in Fransızca özet çevi­
risini Sermaye adıyla Türkçeye kazandırmıştır.31 En çok ha­
tırlanan çeviri de budur.32 Kitabın künyesi şöyledir: 

Karl Marks; Sermaye G. [abriel) Dövil [Deville) - Haydar 
Rifat (Yorulmaz) (İstanbul :  Şirket-i Mürettibiye Matbaası, 
1933) , 305 s. Tefeyyüz Kitaphanesi Kültür Serisi: 7. 

Bilindiği gibi 1880'li yıllardan itibaren Kapital'in kısaltıl­
mış veya özet çevirileri de yapılmaya başlanmıştır. Bunlar­
dan biri de Gabriel Deville'in hazırladığı kısaltılmış Fran­
sızca versiyonudur ki birçok dile çevrilmiştir. Aslında De-

'K A R L  M A R K S  

HAYDAR RIFAT 

S E R M A Y E  

TEFEYYOZ KITAPHANESI 
ms 

K.Ul. MAaK.S 
.. ...... 

HJ.YD� R}FAT 

S E R M A Y E  

I S TA N B U L  
11r!rttı Mlr.lta()'• ••ttııııNıı 

,.., 

Haydar Rifat, Sermaye kitabının dış ve iç kapağı, 1933. 

3 1  Gazete ilanı şöyledir: "Yeni Çıktı: KARL MARKS - SERMAYE Tercüme: 
Haydar Rifat Beyin Şafak kitaphanesi 125 kuruş, posta ücreti alınmaz", 
Cumhuriyet, 10 Temmuz 1933, s. 6. 

32 Bir örnek için Yakup Kepenek, "Sermaye",  Cumhuriyet, 5 Nisan 1999, s. 1 1 .  
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ville'in ilk özet çevirisi 16  
sayfalık fasiküller halinde 
1884 yılında başlamış,33 
görebildiğim kadarıyla 
1897 yılında kitap halin­
de yayınlanmış ve sonraki 
yıllarda çeşitli defalar bas­
kısı yapılmıştır. Künyesi 
şöyledir: 

.. __ _. Yeni çıktı .---•• 

KARL MARKS 
SERMA YE 

Tercüme: Haydar Rifat Beyin 
Şafak kitaphanesl 125 kuruf 

Posta tıcreti alınmaz 

Kari Marx'ın Sermaye kitabı ilanı, 
Cumhuriyet gazetesi, 10 Temmuz 

1933, s. 6. 

Le Capital de Karl Marx Resume et Accompagne d'un 
Aperçu sur le Socialisme Scientifique par Gabriel Devil­
le [ Ed :  Ernest Flammarion) (Paris: lmprimerie de Lagny, 
[ 1897 ) ) ,  324 s. Bibliotheque Socialiste.34 

Haydar Rifat, Gabriel Deville'in hazırladığı 14  ciltlik Ka­
pital'i tek ciltte özetlemiş olduğunu ifade etmiştir. Onun 14 

. 
... .. _ ._ . .  ,_... _ _.., 

Haydar Rifat'ın çevirdiği 14 ciltlik le Capiıal. 

33 http://gallica.bnf.fr/Search ?adva= l&:adv= l&:tri•&:t_relation=cb3033850 1 S&: 
q=%22Gabriel+Deville%22).  Bu bilgi için Erden Akbulut'a teşekkür ederim. 

34 http://gallica.bnf. [r/ark:/l 2 l 48/bpı6k680949 .rs%22Le+Capiıal+de+ Kari+ Mar 
x+R%C3%A9sum%C3%A9+et+Accompagn%C3%A9%22.langEN ] 
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cilt olarak zikrettiği, aslında 
Kapital'in 3 cildinin toplam 
14 kitap halinde yayınlan­
mış hali olmalıdır. 35 (Kapi­
tal'in 1967'de tamamlanan ve 
Sol Yayınları'nın bastığı, çe­
virisini Mehmet Selik'in üst­
lendiği Birinci Cildi de beş 
kitap halinde yayınlanacak­
tır. )  Gerçekten de, fotoğra­
fını bu sayfalarda da görebi­
leceğiniz, Fransızca 1 4  cilt­
lik bir baskısı bulunmakta­
dır. Ama onun bu ifadesi bi­

ONsOı 
Çnlc derin JUşllnenleıdtn olup lçtinıııf "e slyaıır 

hlyatta dünyada to büyük ıtlzcleyi yapıllJl bulunan 
Kul Mulu'uıı muhd>ine dafr hukuk fakillkthıdc, 
miılldyedc,yük.sck ıiurtt mtkttbinde, Ank.arıdald hu­
kuk nıcklebinde verilen küçilk malClmattun, bir de Cavir 
Beyin 'Yt': dabllfye vtklll Şilkru Kaya Beyın uınurııt 
bılıislcr araıunda beş on �ııyfahk ıercümelcrindtn 
ba�ka btıdt bit şeyler yoktur. 

Kvl MvU'ıa �;ahescri olan sumayt b<'Ui �lı 
hu dile çevrflm!l, bunun bütün medeni rncmlt­
ktcltrdc illema. tarafıntlı.n 111Dttolddil. ınuhlctlf 
ttrtilul. ıefsirteri yapılmıştır. Bır derecede kJ, buka­
dar �c:rh ve ltf$ir ırwbddu lriUpb.rm mtennıa 
hakkında yoktur ; bu tercüme\tr, ttrhler, ttf­
slrltt ve • Marks kitapant�. gibi ıwnla.rla Çtkan­
tan ve ayn ayn alimler bnıhndan ayn ayn bahis.. 
lerioc Jalr başltnlan eserler �lı b�ılll bl�l•r 
dokfura�ltir. 

Mtmkktüıııizdc bir tarafta rubu ıısmJan fula 
bir ıamındu maliye, ıküsat lcOrStiltrini şuellt llol· 
dufnn, diğer tarafta Avıupa'da yepyeni bir ta..,O 
ılt tkti&at doktoru paytli alarak aç beş stntdtnbtri 
dOnmilf bulunan.yahut bu bahse miHta111k tetcl>bulerfnl 
asıl lc.aynaklanncfa. lltbik ytıltrinde pek ciddi surcttıoı 
y0ı111tn bir kaç mütchassl!lanmıı nrıa da bu ınuhttrau 
zevıı birer vadide sebkeden meb.ilcri arasında htntiZ 
bu muhaJltt kiUplan ttrccıntyc başlaııqnu,ıardır. 

le -aşağıda değineceğim üze- "Ônsöz", Semıaye, Haydar Rifat, s. ı .  

re- eleştirilere konu olacak-
tır. Unutmamak gerekir ki Haydar Rifat'ın özet diye çevir­
diği Kapital ilk cildin kısaltılmış halidir ki bunun Fransız­
cası da 324 sayfadır! 

Haydar Rifat yazdığı "Önsöz"de Kapital'in çevrilmesi ile 
ilgili şunları söyler: 

ÔNSÜZ 

Çok derin düşünenlerden olup, içtimai ve siyasi hayatta 

dünyada en büyük zelzeleyi yapmış bulunan Kari Marks'ın 

mezhebine dair hukuk fakültesinde, mülkiyede, yüksek ti­

caret mektebinde, Ankaradaki hukuk mektebinde verilen 

küçük malumattan, bir de Cavit Beyin ve dahiliye vekili 

Şükrü Kaya Beyin umumi bahisler arasında beş on sayfalık 

tercümelerinden başka bizde bir şey yoktur. 

35 Haydar Rifaı'ın 14 kitaplık dediği muhtemelen Alfred Costes tarafından 
yayınlanmış olan Fransızca Le Capital ( 14  Tomes - Complet). Traduit par ]. 
Molitor, precede d'une introduction a l'ensemble du marxisme par Kari Ka­
utsky (Paris, 1930). 
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Btn fU OOf gilnferimdt bir ltcrtibtyc aırQm '\'C 
14 dldtik sumoyt ııln Oobrltl dlfrll taraflnd.1n top. 

lanmış t.dık blr hülAsasııu ttrcOme ve neşir tiliyurum. 
Bu hOIAy ra)?tx.1 ıôrürse aıııç XIV cildi 934 de 

ba,.-.lıyaralıı: Ye hct �e cMrdOna lm:Umc ve ntşh' "'"" 
rt:tilt- 037 haziranı nih;tydlrtde bitirmiş olacafıırı. 

Bu küçük te:rtlhntyi yapıuil:cıı cpıoy ıahmcth:rt 
ılnJim. Yeni, yahu! bitte yt.'fri fikirlere yıonl kcltmıı:­
lt.'f bulmak 14znndı; dert y;ılmı dillmlıln yeni gidi­
şine kOre lıiriu;t! kar411ık tıulnuıyı d.�ir tabii rotllşedıı:n 
dtğ\I. htrtumgl bir ka�ıhk buhmıktald a:UçlUktcn 
lkri getlyOfdı.ı 

Ou blhı:clcrdtn, hıblıkrden bir kı mı llkdtla 
ktıll•mhyotlkı ; bırkwnı son bq on fftlt lçiıkle tNışkı 
kdltn" n l•lılrlf'ıle KM.le c\lilJllı:leıi hılde butılıu 
btn detl�tinyortkım.. Evuadm adc� hlç çdtttJun 
yoklı.ır, Ulluın tdüp 9k11111 olsaın tl.a mUukttt tılilt­
bilf'Cclı: ph..,.iyd!cr yot denilecek bır bıldNlr. 

Su dıkcnll. saıp, Ç(lı'lk vadıdt; ıu vq·ı bu ıu­
rdk' )'anlış ıapdttJm yoU�r olrouµa okuyuwlolfl·mn 
beni o Mkttlanla t.ılUp etmtmtlcru� ınedar olmak 
ClzCR kitabın lıer basılın fc>mıa"llod&h bl�r l.tnt- lııl b.1sclıt basdmı bizdt bu şubede oktıfl1Ul, d�lin 
ınGf. )'aıfl'lış ve baıau da okutıı� olınaklı tnoıruf 
ıevatt;ın isıntlw :ıtıAıya yuılmış olanları �er­

dim. LUwm cünhikltrl bılnUrdt' mu�ı' ffkh H' ınü­
t11lcal.:tnı'ldan lstıfadc l'dcriı: 

1. - Alıt otlıı Ahıntl Rey. Tart�\. nıacttrrb 
2. - Akif (ky, lktlsıu.llyntcı 

- 7 -

3. - Ayn1 ıadeTıbSin Bty,lklı.Nüıyatçı,mıtderris 
4. - ltualdın Fuıl Bey, mOdc:rrts 
s. - lmaıı Hüste11 Bey, .. bdrocu 
fi, - Hamdi Bey, iklfsadlyaıc;t, limancı 
7. - Hılmi Ziy� Sty, lçtiınCyatçı. mUdtrrls 
8. - Şc:ktp Bey, rutııyatÇ1 • 
9, - Şevket Sürtyya Bey, \ktıNdiyatçı.kadrocu 

ıo. - Mltbıt RıW Bty, Almanyadın n:ııkme 
doktoru, mühendis 

t J, - MuhHs Ethtftı Bey. Almanyat.lan lktlNl 
doktON 

il. - MtlnUr Bey, 1lı:tısadiy1tçı, mU<krrtı; 
13. - Nrı.ameddin Ali Bey. .. mOdrnis 
,.._ - Vedll N�ınlky. iktlul ck*tonı, Udrocu 
15. - Vthbi Bey, tic.wcı odıı�ı umuml Utibf. 

!ktısadlya!Ç>. Ota kudi htsablına dülkallı oımu:, )'OfU/tnMllk, 
ı.ıh.ı1mnbl ptermdc husualanndl ı..vsur t-tlY\tfnlyC' 
ÇAhıtmı. Batı okıryucu.lmma, tdtbbtı trbab.M yar 
olabfimtş bulrıeurıam el�nr. 

Haydu Rifat 
T .. .tkly1 H.ı 21 · I ·  ""3 

"Ônsöz", Sermaye, Haydar Rifat, s. 2-3. 

Kari Marks'ın şahaseri olan sennaye belli başlı her dile 

çevrilmiş, bunun bütün medeni memleketlerde ülema ta­

rafından müteaddit, muhtelif şerhleri, tefsirleri yapılmıştır. 

Bir derecede ki, bukadar şerh ve tefsir mukaddes kitapların 

mecmuu hakkında yoktur; bu tercümeler, şerhler, tefsirler 

ve "Marks kitapanesi" gibi namlarla çıkarılan ve ayn ayrı 

alimler tarafından ayn ayn bahislerine dair bastırılan eser­

ler başlı başına binalar doldurabilir. 

Memleketimizde bir tarafta rubu asırdan fazla bir zaman­

dır maliye, iktisat kürsülerini şerefle dolduran, diğer tarafta 

Avrupa'da yepyeni bir tahsil ile iktisat doktoru payesi ala­

rak üç beş seneden beri dönmüş bulunan, yahut bu bahse 

müteallik tetebbülerini asıl kaynaklarında, tatbik yerlerin­

de pek ciddi surette yürüten birkaç mütehassıslarımız var­

sa da bu muhterem zevat birer vadide sebkeden mesailleri 

arasında henüz bu muhallet kitapları tercemeye başlama­

mışlardır. (s. S) 
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Ben şu boş günlerimde bir tecrübeye girdim ve 14 cildlik 

Sermayenin Gabriel dövil [Deville] tarafından toplanmış sa­

dık bir hulasasını tercüme ve neşrediyorum. 

Bu halasa rağbet görürse anaç XIV cildi 934 de başlaya­

rak ve her sene dördünü tercüme ve neşir suretiyle 937 ha­

ziranı nihayetinde bitirmiş olacağım. 

Bu küçük tercümeyi yaparken epey zahmetlere girdim. 

Yeni, yahut bizce yeni fikirlere yeni kelimeler bulmak la­

zımdı; dert yalnız dilimizin yeni gidişine göre Türkçe karşı­

lık bulmaya dair tabii endişeden değil, herhangi bir karşılık 

bulmaktaki güçlükten ileri geliyordu. 

Bu kelimelerden, tabirlerden bir kısmı ilk defa kullanı­

lıyordu; bir kısmı son beş on sene içinde başka kelime ve 

tabirlerle ifade edildikleri halde bunları ben değiştiriyor­

dum. Evimden adeta hiç çıktığım yoktur. iltizam edup çık­

mış olsam da müzakere edilebilecek şahsiyetler yok denile­

cek haldedir. 

Bu dikenli sarp ve çorak vadide; şu veya bu suretle yanlış 

sapdığım yollar olmuşsa okuyucularımın beni o noktalarda 

takip etmemelerine medar olmak üzere kitabın her basılan 

formasından birer tanesini basılır basılmaz bizde bu şube­

de okumuş, düşünmüş, yazmış ve bazen da okumuş olmak­

la maruf zevattan isimleri aşağıda yazılmış olanlara gönder­

dim. Lüzum gördükleri takdirde musip fikir ve müteleala­

rından istifade ederiz: 

1 .- Ağa oğlu Ahmet Bey, tarihçi müderris 

2.- Akif Bey, iktisadiyatçı (s. 6) 

3 . - AynI zade Tahsin Bey, iktisadiyatçı, müderris 

4.- lbrahim Fazıl Bey, iktisadiyatçı, müderris 

5.- lsmail Hüsrev Bey, iktisadiyatçı, kadrocu

6.- Hamdi Bey, iktisadiyatçı, limancı 

7.- Hilmi Ziya Bey, içtimaiyatçı, müderris

8.- Şekip Bey, ruhiyatçı 
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9.- Şevket Süreyya Bey, iktisadiyatçı, kadrocu 

10.- Mithat Rıcai Bey, Almanyadan makine doktoru, mü-

hendis 

1 1 .- Muhlis Ethem Bey, Almanyadan iktisat doktoru 

12.- Münür Bey, iktisadiyatçı, müderris 

13.- Nizameddin Ali Bey, iktisadiyatçı, müderris 

14.- Vedat Nedim Bey, iktisat doktoru, müderris 

15.- Vehbi Bey, ticaret odası umumi katibi, iktisadiyatçı 

Ben kendi hesabıma dikkatli olmak, yorulmamak, ta-

hammül göstermek hususlarında kusur etmemiye çalıştım. 

Bazı Okuyucularıma, tetebbu erbabına yar olabilmiş bulu­

nursam elverir. 

Haydar Rifat 

Teşvikiye 21-6-933 (s. 7) 

Haydar Rifat, karşılaştığı en büyük zorluğu şöyle ifade et­
mişti: "yeni fikirlere yeni kelimeler bulmak lazımdı; dert 
yalnız dilimizin yeni gidişine göre Türkçe karşılık bulma-

omı.ıOTRtQufl 800JAL1&T" 

,, ' . hl/; . Y&YOLU'flON DU OA.PITAL 
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Gabriel Deville, Kapital, ilk fasikül, 
1884. 

�-� L• 

GA P I T A L  
�, .. 

, ln }""'Al\L M Al\ X  
·�I of,,: İ WIT •000••.&.••111.· O'tJk 

•••l:QU IUI LI 8001illSU ICJUTIPJQUB 

.... 

GABRIEL DE"IM, '& 

PillS 

... .. Mtt••, "il l.'•-*•f 
/lf 

Gabriel Deville, Le Kapital, 1897. 
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Gabriel Deville, Kapital, 1933. 

ya dair endişeden değil, her­
hangi bir karşılık bulmakta­
ki güçlükten ileri geliyordu. 
Bu kelimelerden, tabirlerden 
bir kısmı ilk defa kullanılı­
yordu; bir kısmı son beş on 
sene içinde başka kelime ve 
tabirlerle ifade edildikleri hal­
de bunları ben değiştiriyor­
dum" demekte çok haklıydı. 
Zaten ona gelen eleştirilerin 
başında bu terminoloji seçimi 
geliyordu. Hiç kuşku yok ki 
Haydar Rifat'ın Kapital'i özet 
olarak da olsa, ikinci el olarak 
da olsa çevirme cesareti Tür­

kiye'de hem sosyalizm hem de Marksizm açısından yepyeni 
bir devri açıyordu. Türkiye sol entelijansiyasının gündemin­
de Marx'ın Kapital'ini çevirmek olacaktır. Haydar Rifat'ın 
başlattığı terminoloji tartışması hak etmediği hakaretlere ve 
eleştirilere maruz kalsa da Kapital'in çevrilmesine doğru ka­
pı açılmıştır artık. 

Haydar Rifat, samimiyetle, yaptığı çeviriye eleştiri bekle­
diğini ifade eder. Kalkıştığı iş kolay bir iş değildir. En başta­
ki zorluk terminoloji sorunudur. Kapital'in bütün çeviri gi­
rişimlerinde bu zorluk yaşanacaktır. Ancak Haydar Rifat'ın 
açtığı çeviri kapısı da yaptığı çeviriye gelen eleştiri kapısı­
nın da günümüze kadar devam edecek olması gerçekten il­
ginçtir. 

Haydar Rifat, bir liberal olarak Karl Marx'ı da Kapital'i de 
oldukça önemseyen bir isimdir. il. Meşrutiyet yıllarından 
itibaren anarşizm dahil birçok konuya ilgi duymuş ve yüzün 
üzerinde çeviri yayınlamış, kültür hayatına ciddi katkı yap-
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mış ilginç bir entelektüeldir. Stalin'den Mussolini'ye, birçok 
temel kitabı Türkçeye kazandırmıştır. 1930'lann ilk yarısın­
daki liberal havayı ilk hisseden ve harekete geçen isimdir. 
Ancak bu demokrasi havası uzun sürmeyecek, 1936 yılında 
son bulacak, 1938'de ise sertleşecektir. 

Basında Kapital polemiği: 
Bülent Nebil ve Sermaye eleştirileri 

Haydar Rifat'ın Sennaye adıyla çevirdiği Kapital çevirisine ilk 
eleştiri dönemin Ağaoğlu Ahmet'in başmuharrirliğini yaptığı 
Akın gazetesinde çıkar. Bülent Nebil imzalı ve "Tenkid: Ser­
maye-Haydar Rifat Beyin Tercemesine Dair" başlıklı ve dört 
sayı süren makale dizisi Haydar Rifat'ın çevirdiği metni sert 
şekilde eleştirmektedir.36 Bülent Nebil o güne kadar basında 
tanınan bir isim değildir. Yazdığı eleştiri dikkat çekmekte ge­
cikmez ve fakat kimliği meçhul kalır. Ta ki Kerim Sadi'nin 
1934 yılında Bir Mütercimin Hatalan başlığı ile yayınladı­
ğı broşüre kadar. Aşağıda göreceğimiz gibi, bu broşür yayın­
landığında Kerim Sadi, dolaylı olarak Bülent Nebil'in aslında 
kendisi olduğunu itiraf eder. Eleştiriler bittikten sonra Maki­
ne Mühendisi Salim adlı bir okuyucu, Bülent Nebil'in yaptığı 
bu eleştirileri eleştiren bir mektup yollar. Bu eleştirilerin ar­
dından "makine mühendisi Salim Bey" adlı bir okuyucu, ya­
pılan bu eleştiriyi de eleştiren bir yazı yayınlar.37 Bu isim de 

36 Bülent Nebil, "Tenkid: Sermaye-Haydar Rifat Beyin Tercemesine Dair- l " , 
Akın, No. 82, 18 Ağustos 1933, s. 2.  

Bülent Nebil, "Tenkid: Sermaye-Haydar Rifat Beyin Tercemesine Dair-2", 
Akın, No. 84, 20 Ağustos 1933, s. 2. 

Bülent Nebil, "Tenkid: Sermaye-Haydar Rifat Beyin Tercemesine Dair-l" ,  
Akın, No.  89, 25 Ağustos 1933, s .  2 .  

Bülent Nebil, "Tenkid: Sermaye-Haydar Rifat Beyin Tercemesine Dair-1 " , 
Akın, No. 90, 26 Ağustos 1933, s. 5. 

37 Makine Mühendisi Salim; "Tenkid-Sermaye Haydar Rifat Beyin Tercemesine 
Dair" , Akın, No. 92, 28 Ağustos 1933, s. 2. 
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Sermaye Sermaye 

Bülent Nebil'in Akın gazetesinde Sermaye çevirisi eleştirisi, 1 .  bölüm 18 Ağustos, 
2. bölüm 20 Ağustos, 3. bölüm 25 Ağustos 1933. 

tanınan ve bilinen bir isim değildir. Akın gazetesinde yayınla­
nan bu yazılara ve cevaplara, aşağıda, Kerim Sadi'nin üç cüz 
olarak yayınlanan Bir Mütercimin Hatalan başlıklı risaleleri 
vesilesiyle değindiğim için burada üzerinde durmadım. 
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Bülent Nebil'in Akın 
gazetesinde Sennaye çevirisi 

eleştirisi, 4. bölüm 
28 Ağustos 1933. 
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Sermaye 
H•ydar Rıfat Beyin TercUme•lne d•lr 

Bülent Nebil'in Akın gazetesinde Sermaye 
çevirisi eleştirisine karşı makine mühendisi 

Salim'in savunusu, 1933. 
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İlk çeviri ilk eleştiri: 
Kerim Sadi, Bir Mütercimin Hatalan 

Haydar Rifat'ın çevirisi yayınlandıktan sonra yukarıda söz 
ettiğim gibi gazete ve dergilerde bu konuda çeşitli yazılar 
çıkmış ve polemikler yapılmıştır. Ancak asıl polemik Kerim 
Sadi ile yaşanacaktır. Kerim Sadi, Haydar Rifat'ın çeviri yan­
lışları üzerine Bir Mütercimin Hatalan adıyla 3 ayn cüz/bro­
şür -dizisi- yayınlar. 38 

Ilk broşürden itibaren sert eleştiriler yöneltir. Kerim Sa­
di yayınladığı broşüre şu cümlelerle başlar: "Haydar Rifat 
B. Hatalarına dair neşrettiğim dört makaleye hakimane bir 
sükutla mukabele buyurduğu gibi, himmet beklediği zevat 
da ona imtisal etmediler. [Yalnız Makine Mühendisi Salim 
B. isminde bir zat "Akın" gazetesinde, Haydar Rifat B [ ey] . 
[ ' ]  i müdafaa yollu ve şedidülmeal bir mektupla münekkide 
hücum etti. Müşarünileyhe verdiğim cevap emsaline bir ib­
ret dersi teşkil edecek mahiyette olup intikatnamenin sonu­
na zeylen ilave edilmiştir." ] 39 

Gerçekten de "makine mühendisi Salim Bey" ismiyle ve 
kim olduğu bilinmeyen bu kişi Akın gazetesinde Haydar Ri­
fat'i savunan yazısına Kerim Sadi, broşürün sonunda cevap 

38 Sırasıyla broşürler şunlardır: 
Kerim Sadi, Bir Mütercimin Hataları [ Cüz: 1 ] ,  Haydar R ifat B. in G. 

Deville'den Tercüme Ettigi "Sennaye" Unvanlı Esı:rin Hatalarına Dair. Zeyil: 
Makine Mühendisi Salim Beye Cevap (lstanbul: Bozkurt Matbaası, 1934), 16 s. 
insaniyet Kütüphanesi, No. 1 1 .  

Kerim Sadi, Bir Mütercimin Hataları [ Cüz: 2] , B .  Haydar Rifat'ın G. 
Deville'den Tercüme Ettigi "Sermaye" Unvanlı Eserin Hatalarına Dair. Zeyil: 
Makine Mühendisi B. Salim'e Cevap (lstanbul: Bozkurt Matbaası, 1935), 16  s. 
insaniyet Kütüphanesi, No. 1 7. 

Kerim Sadi, Bir Mütercimin Hataları [Cüz: 3 1 ,  Makine Mühendisi B. Salim'e 
Cevap ve Haydar Rifat'ın Müellife Mektubu Bu Cüzdedir Clstanbul: Bozkurt 
Matbaası, 1934), 20 s. insaniyet Kütüphanesi, No. 19. 

39 Kerim Sadi; Bir Mütercimin Hataları [Cüz: 1 ] ,  Haydar Rifat B. in  G. Deville'den 
Tercüme Ettigi "Sermaye" Unvanlı Eserin Hatalarına Dair. Zeyil: Makine 
Mühendisi Salim Beye Cevap (lstanbul: Bozkurt Matbaası, 1934), s. 1 .  
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vermiştir. tlginçtir "makine 
mühendisi Salim Bey" ismi ve 
bu yazısı ikinci kez 1950'deki 
Yeni Baştan dergisindeki Ka­
pital yazılan sırasında da gün­
deme gelecek, yine Kerim Sa­
di aynı cevabı orada da yayın­
lanacaktır ki aşağıda değine­
ceğim. 

Bu broşürlerin yayını son­
rasında da tartışmalar devam 
edecektir. Kerim Sadi eleştiri­
lerini beş noktada toplar. Bi­
rinci olarak Haydar Rifat'ın 
önsözde teşekkür ettiği isim- Kerim Sadi [Nevzat Cerrahlar] . 

lere sataşır ve bu "maruf zevatın" çeviri hatalarını fark et­
memelerini alaya alır. İkincisi Kapital'in Haydar Rifat'ın be­
lirttiği gibi 14 değil, 3 ciltlik bir eser olduğunu belirtir. As­
lında buradaki fark cilt ve kitap farkı olabilir. Mesela birin­
ci cildin Türkçe 1966'daki ilk çevirisinde olduğu gibi 5 ki­
tap olması ve diğerlerinin de kitap olarak zikredilmesi 14 ki­
tap (dolayısıyla 3 cilt) olabilir. Bu farkın üzerinde durulma­
mış. (Cüz- 1 ,  s. 2-3) 

Üçüncü olarak Haydar Rifat'ın Gabriel Deville'in 14 cilt­
lik Kapital'ini değil, tamamı 3 cilt olan Kapital'in ilk cildi­
nin özetini yaptığını yazar. Bu özetin yapıldığı dönemde Ka­
pital'in daha ikinci ve üçüncü ciltlerinin çıkmadığını ifade 
eder. (Cüz-1 ,  s. 5) 

Dördüncüsü eserin eksik çevrildiğini, atlanan yerler oldu­
ğunu kanıtlar. (s. 6-7) Beşinci ve sonuncusu metindeki fahiş 
çeviri hataları üzerinde durur. Özellikle lkinci Cüz'de he­
le bazı yerlerde cümle cümle ve uzun uzadıya çeviri hatala­
nna işaret eder. Sözcük, kavram ve deyim çevirilerinin yan-
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lışları üzerinde uzun uzadıya 1 
iNSANiYET KOTOPHANESI , No. 11 

durur. (Cüz-1 ,  s. 7-16) lkin- •---'===;..;.=.�='"'-"-""--__. 

ci cüz tamamen bu eksik ve-
ya yanlış çeviri hataları üzeri­
ne yazılmıştır. 

Sert eleştirilerine üçüncü ve 1 
son broşürde de devam eden 
Kerim Sadi broşürün hemen 
girişinde şunları yazar:40 

BiR MOTERCIMJN HA'J'ALAHI 

ikinci cüzün intişarın­

dan sonra, B. Haydar Ri­

fattan, aşağıdaki mektubu 

aldık. lntikatlarımıza kar­

şı, kürsüden ayrılan Ordi-

1 M"'"" z;:; ... ,,. 1 Sııfüıı Dep: te't'lp 

Kerun S.tD/ 

ner profesör Mehmet Ali Kerim Sadi, Bir Mütercimin Hatafan, 
Cüz: 1, 1934. 

Ayni ve profesör Vehbi ze-

vaun hatalarını şifahen itiraf ettikleri; lsmail Hakkının Yeni 

Adam'daki hücumuna istihfafla güldükten sonra fikir müna­

kaşalarından tat aldığını söyliyen Doktor Keslerin, tamamen 

ilmi bir polemik karşısında aciz kalarak, otoritesinin kırıldı­

ğından bahisle lçbakanlığına şikayeti; Hikmet Kıvılcımın ise, 

samimi davranmayarak Marksın son derece basit bir yazısı­

nı çevirirken işlediği yanlışlardan yalnız bir tanesine kağıt 

yapıştırıp düzelttiği; Doçent Mahmut Sadinin gülünç muğa­

latası; Şevket Süreyya denilen sabık -bolşeviğin mahkemeye 

baş vuruşu ve nihayet Babanzade ile Hilmi Ziyanın şaşkın sü­

kutu göz önüne getirilirse hakşinas ve mahviyetperver mü­

tercimin gösterdiği centilmenliğe- kalem çatışmalarının in­

kişafı ve ilmi kritiğe karşı beslenmesi icap eden müteşekkir 

kalmamak kabil değildir. K. [erim) S. [adi) (s. 1)  

40 Kerim Sadi, Bir Mütercimin Hataları Cüz: 3, Makine Mühendisi B. Salim'e 
Cevap ve Haydar Rifat'ın Müellife Mehıubu Bu Cüzdedir (lstanbul: Bozkurt 
Matbaası, 1934), 20 s. insaniyet Kütüphanesi, No. 19] . 
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l � S A � I Y ET K U T C P R A N fSI 

BiR MÜTERCiMiN 
HAT AL.ARI 

B. Haydar Rıfat ın 
G. Deville'den tercüme lettiQI •SERMAYE• unvanı 
�"�� 

1 ,,,, i l !ti=-·-= roz 2 

- ­
.... , ,. 

Kerim Sadi, Bir Mütercimin Hata/an, 
Cüz: 2, 1934. 

i N S A N i Y ET K O T O l' ll A N E S I  

Bir mütercimin 
hataları 

10. •• ca .... I 
1 Mtıfıl1n 1111/ılJUflııl n Salt•'• eı,..p ""' 1 

Hıt1"., Rr{lll"ı1t -4dll(t •dtııt. 1-rb;J�r 

KER/11 SADi 

Boıhrt M•tbaHı ı.tıı.bo1 J9Sj 

Kerim Sadi, Bir Mütercimin Hata/an, 
Cüz: 3, 1934. 

Kerim Sadi yine üçüncü broşüre Haydar Rifat'ın kendisine 
yazdığı bir mektubu da eklemiştir. Haydar Rifat mektubun­
da ilk iki broşürdeki sert eleştirilere oldukça nazik şu ceva­
bı verecektir:41 

Haydar Rifatın Mektubu 

Muhterem efendim 

Benim tercümem hakkında yazdığınız iki risaleyi bir kitap­

çı ve bir matbaadan yollamışlar, gördüm: Okumak gayreti­

nizi, dikkat ve ihatanızı bizde nadir meziyetlerden addede­

rim. Hulasa tekrar basılırsa o münasebetle tercümeyi yeni­

den gözden geçirir ve isabet ettiğine kani olacağım fikirleri­

nizden istifadeye bakanın. Şimdilik meşbu bir halde oldu­

ğumdan, o zaman dikkatlica okurum. 

41 "Haydar Rifat" [Kerim Sadi, Bir Mütercimin Haıalan Cüz: 3, Makine Mühendi­
si B. Salim'e Cevap ve Haydar Rifat'ın Müellife Mektubu Bu Cüzdedir (lstanbul: 
Bozkurt Matbaası, 1934) (s. 2) .  
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Bu yaz Avrupada Sermayeinin ilk dört cildini tercüme 

etmek ve yollayıp bastırmak isterim. Gerçi bu büyük ese­

rin bizde masrafının onda birini bile kapatamıyacağını bi­

lirsem de aslını tekmil olarak dikkatlı tercüme ve terk eder­

sem müteselli olarak ölmüş bulunurum. 

Gerçi eşyaya mata, emtia demek gibi ısrar ve iddiaları 

hoş bulmadım. Fakat yaptığınız işin mebrur olduğu fikrin­

deyim. Himmetinize şükran hatırası olarak elimin altında 

bulunan eserlerden altı tane takdim ettim. 

Bilvesile selam ve hürmetler ederim efendim. 

2-4-935 

Kerim Sadi, üçüncü broşürde de Haydar Rifat'ın çeviri 
yanlışlarını eleştirmeye devam etmiş, hatta bir "doğru-yan­
lış" cetveli bile hazırlamıştır. Eleştirilerinin sonuna doğru 
Haydar Rifat'ın yaptığı bir isim karışıklığını da vurgular: 

. . .  delicesine serbest mübadele taraftarı olan M. de Molina­

ri ile "iktisadi yatçılardan Merivale" AYNI şahıs olabilir mi? 

Haydar Riıfat Bf. , gaflet uykusundan uyanınız! Çocukla­

ra Elfülleyle velleyle anlatmıyorsunuz, irfanınıza itimat ile 

"Sermaye"nin "hülasai kamilesi"ni dinlediğine zahip olan 

okurlarımıza Marks'ı naklediyorsunuz. Uyanınız, M. de 

Molinari -affınıza güvenerek söylüyorum- iktisadiyatçılar­

dan "Merivale" değildir, başka adamdır yani bir diğer ki­

mesnedir. Anlatabiliyor muyum efendim? 

şeklinde bu isim karışıklığını dile getirir. (Cüz: 3, s. 10- 1 1) 
Sonsöz olarak da çeviriyi başarısız ve daha kötüsü çarpıtıl­
mış olarak niteler. (Cüz: 3, s. 1 2- 14) 

Anlaşılan o ki Haydar Rifat, 14 kitaplık Kapital'in tamamı­
nı 1934 yılından başlayarak ve her sene 4 kitabını çevirerek 
1937'de tamamlamayı planlamış olmakla birlikte gelen bu 
sert eleştirilerden sonra vazgeçmiş olmalıdır. 
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"Makine Mühendisi Silim Bey" 

Kerim Sadi, üçüncü broşürde Haydar Rifat'ın yanı sıra pole­
miğe katılan bir isme, "Makine Mühendisi B. Salim'e Cevap" 
başlığı ile çok sert bir yazı yazmıştır. Cevaba konu olan yazı 
Salim'in Haydar Rifat'ın çevirisine karşı Kerim Sadi'yi hedef 
alan Ahın gazetesinde (28 Ağustos 1933) yayınlanmıştır. Bu 
isim ilgi çekicidir, 1950'de bir kez daha karşımıza çıkacaktır. 

"Makine Mühendisi Salim Bey" yukarıda söz ettiğim Akın 
gazetesinde şu yazıyı yazmıştır: 

Muhterem Efendim; 

Yukarıdaki serlavha altında yazılan satırları okl.ldum. Ser­

maye mütercimin dediği gibi ondört cilt üzerine basılmış 

mıdır, yoksa yalnız üç cilt midir? Mütercimin neşrettiği 

hülasası mıdır? Bu ve iki tarafa ait birkaç tercerne parça­

larından hangisi daha iyidir? Yahut marıhandise kelimesi­

ne herkesin bildiği şekilde münekkidin dediği gibi meta ve 

emtaa mı demeli, yoksa Haydar Rifat beyin ihtiyar ettiği gi­

bi eşya deyip geçmeli mi buralar hakkında ben bir şey söy­

leyecek değilim. 

Yalnız tenkidde bir fıkranın ihtisasıma taalluku itibariyle 

okuyucularımızı o nokta hakkında tenviri bir vicdan bor­

cu addederim. 

Tenkitten o noktayı aynen alıyorum: 

Haydar Rifat beyden aynen: 

'Bu mesele 19 uncu asrın başlangıcında torna aynası ica­

diyle hallolundu. Çok geçmeden iş kendi kendine gibi yü­

rüdü. s. 144' 

Ten kit makalesinden keza aynen: 

"Mütercimin ikinci müstakil cümlesine mukabil fransız­

cada şu var: (par l'invention du chariot du tourqui . . .  ) 

Ne 'Chariot du tor! ! ! "' 
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Bu kadar. Yani chariot du tour tabirinin tercemesiyle iti­

raz olunuyor. Buna üç kere taaccüp işaretile hayretler edili­

yor. Fakat doğru bulunmayan bu tabirin mukabili de kon­

muyor. Hem torna aynası tercemesiyle eğleniliyor, hayretler 

ediliyor, iyi bulunmuyor ve aynı zamanda dört nala kaçar 

vaziyette tenkit sahasından da kaçılarak bir zifos atmak, gir­

letmek, iyi bulunmayan tabiri paralamak . . .  Hem bağıra ba­

ğıra kaçmak işi gürültüye getirmek . . .  Hem de meraklı oku­

yuculara acıyıp iyi kötü o tabirin yerine daha iyisini göster­

memek var. Bunu malul ve nalayık bir hareket buldum. Ben 

ihtirasıma, makine mühendisi olmaklığıma binaen bu eksiği 

tamamlamak suretiyle bir hizmet edeceğim, muteber gaze­

tenizde bitaraflığına binaen bunu okuyucularınıza sununuz. 

Bir kere münekkidin dediği gibi tor değil, tornadır. Tour 

makinecilikte torna manasına da gelir. 

Sonra asıl atlanan, asıl meselenin can damarı olan harist 

du tour tabirine gelince bunun makinecilikte de, dünyada 

da tek bir manası vardır, türkçede yalnız bu bir mukabili 

vardır. ? O da nedir, bilir misiniz? Haydar Rifat beyin dedi­

ği gibi Torna aynasıdır. Eldeki alelade kamuslarda bu tabir 

bulunmayacağına göre Haydar Rifat bey nereden buldu bil­

mem. Her halde tebrik ederim. Bu babda şüphesi olanlara 

Balatta Süreyya paşa fabrikası müdürü olan makine ve elek­

trik mühendisi doktoru Atıf beye, Bahçekapıda malülgazi­

ler üstünde feshane fabrikasının müdürüne makine mü­

hendisine, Hereke fabrikasına, Rumeli şümendiferi tezgah­

larına, Anadolu şümendüferi idaresince bu kabil ıstılahları 

Fransızcalarıyla beraber toplanarak neşir etmiş olan mec­

muasına müracaat etmelerini tavsiye edebilirim. 

Tenkit isteriz. Fakat ehlinden bahusus açık ve hayırkar 

tenkit. Bizim anladığımız Haydar Rifat beyin böyle şeyle­

re papuç bırakmayacağını ve kös dinleyeceğini zannederiz. 

Fakat itiraz etmek, hem de doğruca birtinniye layık bir ter-



cemeye itiraz etmek, hem de velev münekkidin bildiği yan­

lış olsun, onu da affetmek kabildir, fakat itiraz ettiği tabirin 

kendisince doğrusunun ne olduğunu göstermiyerek lııf ka­

labalığı arasında okuyucuyu meydanda bırakıp kaçmak su­

retiyle tenkit etmek, bahusus son zamanlarda en güzel en 

faydalı tercemeleriyle bir çok faydalar temin eden bir kale­

mi taşa tutmak suretiyle tenkit etmek menfi bir ruha delale­

ti itibariyle memduh bir hareket sayılamaz. Aksihal içimiz­

deki çopurluğu dışanya vurmaya, tenkidi tereddi ettirme­

ğe vanr ki, biran evvel bu badireden kurtulmamız lazımdır. 

Hürmetlerimi teyit ederim efendim. 

Makine mühendisi Salim 

Kerim Sadi bu eleştiriye yayınladığı üçüncü broşürde ce­
vap vermiştir. Cevap alaycı cümlelerle başlamakta ve devam 
etmektedir. Cevabın bir kısmını aşağıya aldım: 

Muhterem Salim Beyefendi, 

Kafi miktarda cahil olduğum için cehlin güç şey olduğu­

nu bilirdim. Lakin, cehlinden bihaber olanların kendilerini 

çok gülünç bir mevkie sokabileceğini ancak paha biçilmez 

mektubunuzu okuduktan sonra öğrendim: Size bütün kal­

bimle teşekkür ederim! 

( . . . ) 
Ortada torna aynasına itiraz eden yok! "Hayretler eden", 

"bu tabiri doğru bulmayan" yok! Müfteri vaziyetine düş­

mekten korkmadınız mı? 

lz'anınıza müracaat ediyorum: "Torna aynası tercemesi­

le eğlenen" talihsiz nerededir? Bir sinema perdesindeki gi­

bi "dört nala kaçar vaziyette tenkit sahasından kaçan" bed­

baht nerede? Yine sizin namınıza ben cevap vereyim: Fan­

tastik muhayyelinizin zengin ve feyyaz sınırları içinde . . .  

Salim Beyefendi, iddia buyurduğunuz gibi, "asıl atlanan, 

asıl meselenin can damarı olan torna aynası" değildir. Tabi-
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rin sıhhatinden şüphesi olanların eline tutuşturulmak üze­

re uzun uzun adresler aramakla beyhude vakit kaybedece­

ğiniz yerde dikkatinizi mevzua çevirseydiniz pek sarih bir 

şekilde görürdünüz ki, Haydar Rifat B. in tercemesinde bu 

tabir birinci cümlede geçiyor. Halbuki biz bu birinci cümle­

yi tenkidimizin T AMAMlLE dışında bıraktık ve torna ayna­

sına hiç dokunmadık. Buna mukabil tenkit masasına yatır­

dığımız doğrudan doğruya mütercimin ikinci cümlesi idi. 

Neden birinci cümleyi yazdık? Çünkü Haydar Rifat B. 

bermutat zaruret olmadığı halde, metni ikiye bölerek sakat­

lamış ve bununla iktifa etmiyerek ikinci cümlede kocaman 

bir hata irtikap etmişti. ikinci müstakil cümlede irtikap edi­

len bu hata öyle bir hata idi ki, delilleriyle ispatı icap edince 

birinci cümlenin -tabir mazur görülsün- şahit sıfatıyle cel­

bi iktiza ediyordu. Yani verbe pronominal olan "semouvo­

ir" fiilinin faili -Haydar Rifat B. in azizliği yüzünden- birin­

ci cümlede kalmıştı. lşte, sırf bu faili göstermek için birin­

ci cümleyi de aynen yazdık ve yazmağa mecburduk. Fakat 

cümlede itiraz edilecek bir nokta görmediğimiz için cümle­

yi tenkit harici bıraktık. 

Neden, hatasını teşrih ettiğimiz ikinci cümlenin fran­

sızcasım yani metinde yekpare cümlenin son kısmını ya­

zarken bu kısmın evveline parantez açarak ilk kısmın bir 

parçasını koyduk? Çünkü aradığımız fail yani torna ayna­

sı orada idi. 

Haydar Rifat B. "iş kendi kendine gibi yürüdü" diyor. "se 

mouvoir" yürümek değildir. Harekete gelmek demektir. 

Ve metinde, hiç bir suretle, "kendi kendine gibi yürüyen 

bir iş" mevzubahs edilmemiştir. Metinde mevzubahs edi­

len "iş" değil torna aynasıdır. Torna aynası ise yürümez; fa­

kat otomatik olarak müteharrik hale gelir. G .  Deville'in "se 

mouvoir lui mem"den kastettiği mana da işte budur: yani 

torna aynasının otomatikleşmesidir. 



( . . .  ) 
Şimdi ayağınız suya değdi mi, Salim Beyefendi? Devirdi­

ğiniz çamın muhayyerül'ukul cesametini görebildiniz mi? 

Eminim hicabınızdan saçlarınızın köküne kadar kızarmış­

sınızdır. 

Salim Beyefendi size halisane tavsiye ederim bundan 

böyle bir bahsi iyice anlayıp dinlemeden "eksiği tamamla­

mak suretiyle hizmet edeceğim," diye atılmayınız; köşeniz­

de uslu uslu oturmak ve ihtirasınızın dahilinde müfit ol­

mak varken çizmeden yukarı çıkmayınız ve zinhar kalem 

kavgasına heves etmeyiniz. Biliniz ki tenkit polemik, kalem 

münakaşası v.s. dediğiniz şeyler çocuk oyuncağı değildir, 

tıpkı sizin makine mühendisliğiniz gibi bir ihtisastır ve fıt­

ri bir kabiliyetten başka uzun mümareseler ve çetin tecrü­

belere ihtiyaç gösterir. 

Mektubunuzu uzun bir ahlak konferansı şeklinde ve hik­

meti amiz nasihatlerle bitirdiğiniz için ben de müsaadeniz­

le, izinizden yürüyorum. Meşhur meseldir. Öfkeyle kal­

kan ziyanla oturur, derler. Yalnız siz, muhterem beyefendi, 

müstesna olarak tehevvürle kaleme sarıldığınız halde bü­

tün ömrünüzde unutmıyacağınız bir ibret dersi ile yerinize 

oturmuş oluyorsunuz. 

lhtiramatı faikamın kabulü temennisiyle. 

Kerim Sadi, "İnsaniyet Kütüphanesi" 
ve Kapital' dan HUlasalar 

Hem Haydar Rifat'ın hem de Hikmet Kıvılcımlı'mn Kapital 
çevirisi girişimlerini son derece acımasız bir şekilde eleştiren 
Kerim Sadi bir Kapital çevirisi girişimine de kendisi kalkışır. 
İnsaniyet Kütüphanesi'nden yayınlanan 23 numaralı Tarihi 
Bir Vesika ikinci Caz (İstanbul: Bozkurt Matbaası, 1935) ad­
lı broşürün arka kapaında "Kapital: Yazan Karl Marks, Çe-
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Kerim Sadi'nin forma forma KapitaPi Tarihi 
Bir Vesika, 1935. 

viren Kerim Sadi. Forma 
forma basılacaktır" ifa­
desi yer almakla birlikte 
yayınlanmamıştır. Ancak 
Kapital'in bir diğer özet 
çevirisi Kerim Sadi [Nev­
zat Cerrahlar] tarafından 
1936 yılında yapılmıştır: 
Kitapçığın künyesi şöy­

ledir: 
Kerim Sadi, Kari Marx; 

Kapital [ iç kapakta Kapi­
tal'dan Hulasalar] Birin­
ci Fasikül (İstanbul: Boz­
kurt Matbaası, 1936) , 31  
s .  insaniyet Kütüphane­
si, No. 26. 

Kerim Sadi'nin hazırladığı özet çeviride Almancadan ya­
rarlandığı anlaşılmakla birlikte Marks'ın damadı Paul Lafar­
gue'in42 Fransızca kitabından da yararlandığı görülmektedir. 
Söz konusu bu kitap Paul Lafargue ile Vilfredo Pareto'nun 
birlikte hazırladıkları ve ilk baskısı 1893 yılında yapılan ese­
rin 3. baskısı olmalıdır.43 Bu eser de bir özet çeviridir ve çok 
çeşitli dillere çevrilmiştir. Kerim Sadi bu özetin özetini yap­
mıştır. Çevirinin ara başlıkları şöyledir: 

42 Kerim Sadi 5 numaralı dipnotta bu bilgiyi şu cumlelerle verir. "Hülasasından 
geniş mikyasta istifade ettigimiz Dr. Paul Lafargue'da metni aslıdeki 
"von derselben Güte" kelimeleri yanlışlıkla "de mtme quantite" şeklinde çev­
rilmiştir (Kari Marx, Le Capital, ertraits [extraits olacak! ]  par M. Paul Lafar­
gue, üçüncü basılış). 

43 Kari Marx, Le Capital, Extraits faits par son gendre M. Paul Lafargue avec une 
introduction par Vilfredo Pareto (Paris: Guillaumin, 1897) (reproduction 
de l'ed. De 1893) , 177 sayfa, Petite bibliorheque economique francaise et 
etraneere. 
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I N S A N I Y F.T K O T O PBA.�Est No. 2' 

KARL MARX 

• 
KAPITA.� 

INSANIY8T K.0TllPllANESI � •. 26 

K A P i T A L  
O A N H OL .l S A L A K  

KERiM SADi 

Kerim Sadi, Kapital'dan hülasalar, 
dış kapak. 

Kerim Sadi, Kapital'dan hülasalar, 
iç kapak. 

Emtia 

1- Emtianın lki Faktörü: Kullanış Değeri ve Mübadele De-

ğeri 

II- Emtianın Temsil Ettiği lşin Çifte Karakteri 

lll- Değer Şekli 

iV- Emtianın Fetiş Karakterinin Sım 

Çeviri kitapçığın içinde çeşitli ilginç çizimler yer almakta­
dır. Kerim Sadi, Marx'tan "Burjuva sosyetesinin bütün siste­
mine mihver teşkil eden sermaye ile sa'y arasındaki münase­
betleri ilmi surette ilk defa ışık saçan dahi düşünücüye, ka­
pitalist istihsal tarzının idam hükmünü ilmen ilk defa veren 
"Kapital"in ölmez müellifi" olarak sözeder.44 Bu çevirinin 
arkası gelmemiştir. 

44 Kerim Sadi, Kari Marx; Kapital [iç kapakta Kapital'dan Halasalar l ,  Birinci 
Fasikül Kerim Sadi, lstanbul: Bozkurt Matbaası, 1936, s. 27-28. 
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Suphi Nuri İleri, "İleri Bibliyoteği" ve 
özet Kapital çevirisi 

.....,. ,..,... ...... .. t ..... � .... 
r ...... e.-,.,. ""-,......... n 

1930'lann ilk yansında "dev­
letçilik" rüzgarı, Sovyetler 
Birliği ile iyi ilişkiler ve sözde 
siyasi liberalizm sola ve sos­
yalistlere göreli bir fırsat ve­
rir. Fikri eserlerin çevrilme­
si konusunda çabalar başlar. 
"lleri Bibliyoteği"nin kurulu­
şu da biraz bu hava ile ilgili­
dir ve ilk yayınladığı kitap da 
Kapital olmuştur.45 

KOPERATİVLER 

D• SUPHI NURi ILUI 
Ylihd: f1r.tuat ve T11,;.aret Me.lı.tttN li::opcr&tivçılii " Devkıllu 

Unn,ı.t � H111� Huluıkıa Profuôrl 

J.tpb.ıj 
8 0 'Z )(: U li: T  I A S I M  E V i  

.. , .. .ı o....ı.� ... ,� •. ıs ,.,!ı 

Suphi Nuri Ueri, Kooperaıivler, 1935. 

Aslında Suphi Nuri tleri, 
Manifesto için yaptığını kıs­
men Kapital için de yapacak46 
ve 1935 senesinde yayınladı­
ğı Koperativler adlı eserinin 

45 Suphi Nuri ileri, Kapiıal ile başlayan ilk kitabın girişinde bu durumu şöyle 
açıklıyor: 

ileri Bibliyoıegi Ne için Kuruluyor 
Son yıllarda fikir hayatımızda eskiyle mukayese edilemeyecek yenilikler 
oluyor. Savaş-öncesi eserlerden, savaş sonrası eserlere kadar bütün garp 
litterature ü yavaş yavaş dilimize çevriliyor. Fakat bütün bu değişmelere, 
ileri atılışlara rağmen birkaç kanaatkar müelliHn, tabiin sırtına yüklenen 
bu hareket fazla ilerlememeğe ve ağırlaşmaya mahkOmdur. 

Her Türk münevverinin payına bu geri kalmanın mesuliyetinin bir par­
ça düşüyor. 

Bugün ileri Bibliyoteği etrafında toplananlar bu mesuliyeti kavrayıp, 
harekete katılmak isteyen birkaç "Yazar"dan ibarettir. Amaçları yabancı 
dillerde muayyen bir metodla yazılmış felsefi, ekonomik, sosyal ve peda­
gojik eserleri peyderpey dilimize çevirmek ve bu arada mümkün olursa, bu 
eserler hakkındaki hüküm ve kanaatları belirtmeğe çalışmaktır. 

"ileri" bibliyoteği üzerine aldığı bu değerli özde ve ülküyü başarma­
ğa çalışacaktır. 

46 Bu konuda benim daha önce yazdığım "Brüksel'den lstanbul'a Manifesto 
Üzerine Notlar", Toplumsal Tarih, No. 206, Şubat 201 1 s. 4-14. 
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Yeni Adam dergisi. 

Altıncı Bölümü'nde "llaveler Kari Marx ve Sermaye" baş­
lığı ile Marx'tan ve Kapital'den söz edecektir.47 Ertesi yıl 
-1936'da- Carlo Cafiero'nun özetlediği Kapital'i Fransızca­
dan Türkçeye çevirecektir. Çevirinin önce Yeni Adam dergi­
sinde48 7 forma halinde ek fasikül olarak yayınlandığı sonra 
da kendisinin kurduğu "lleri Bibliyoteği"nden 1936 yılı so­
nunda ayn bir kitap olarak basıldığı anlaşılıyor. Yeni Adam 
dergisinin kapağında "Kapital formanız dergi içinde" diye 
bir not bulunmakta.49 Kitabın künyesi şöyledir: 

47 Dr. Suphi Nuri ileri, Koperativler, lsıanbul: Bozkurt Basımevi, 1935, s. 273-
293. Bu eserin 1941 baskısında Koperativler (Kooperatifler), lsıanbul: Arkadaş 
Matbaası, 1941 ,  bu bölüm yer almaz, kısa bilgi verilir, s. 32-43. 

48 Kapiıal'in tanıtımı yapılırken de şu ifadeler kullanılmış: 

Ekonomik muayyencilik nazariyesini sonuna kadar müdafaa etmiş olan ve 
KAPIT AL'I yazan angın Alman iktisatçısı Kari Marx. 

Kari Marx'ın bu şahaserinin en güzel ve anlatışlı hülasasını veren Car­
lo Cafiero'nun eserini arkadaşımız Suphi Nuri lleri'nin kuvvetli kalemiyle 
Yeni Adam sayfalannda bulacaksınız. Yalnız bu eseri okumak ile Marx'çı­
lık üzerine doğru ve temelli bir fikir edinebileceksiniz. 

49 Yeni Adam, No. l l4, 5 Mart 1936, No. l l 5, l2 Mart 1936, No. l l6, 19 Mart 
1936, No. 1 17, 26 Mart 1936, No. l l8, 2 Nisan 1936, No. 1 19, 9 Nisan 1936, 
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Y A K I N OA 

KAPiTAL 
Kari Marhs; Kapital Carlo Cafiero'dan 

Çeviren Suphi Nuri lleri [ lç Kapak: Kı­
saltan: Carlo Cafiero, Türkçeye Çevi­
ren: Suphi Nuri lleri] , İstanbul: Bozkurd 
Matbaası, 1936, lleri Bibliyoteği, No. 1 .  

Bazı baskılannda kitabın üst tarafında 
"Yeni Adam llavesi" damgası görülür. 

Ekorıomik munyyu111p!h;ihk n;ı· 

lllrİ)'\!:)inl ı.onun;ı kııdar ıntida· 

laa .:ııııı� ulan \'U KAPITAl.'ı 
)·aı.;tn an�ın Alınan 1klh-;a11;ısı 

Suphi Nuri lleri, Carlo Cafiero'nun 
[ (Barletta (Bari) 1846-1892] özet met­
nini 10 bölüm ve bir sonuç halinde çe­
virmiştir. 50 Çizimlerle de süslenen eser 
1 28 sayfadır. 

Burada yine ilginç bir durum var. As­
lında bu özet çeviri Marx'ın sağlığında 
onunla tanışmış ve yazışmış bir ltalyan 
Sosyalisti ve Anarşisti olan Carlo Cafie­
ro'nun İtalyancaya yapuğı mahir bir çevi­
ridir. Cafiero bu çeviriyi hapishane yılla­
nnda yapar. Başlangıçta Marx ve Engels 
ile samimi ilişkiler kurmuş ve mektup­
laşmıştır. Ancak zamanla aralan açılmış 
ve Bakunin ile birlikte Marx'a sert eleş-

Kari �farx 

KARI. MARX'IN �U ŞAHESLRI· 
Mlf'/ iı.N COZU. Yt ANLATI$Ll 
tıOL\SASINI VP.RtH CARLO 
COFJERO'N\JN ESERiNi ARKA· 
DA$lMtt. SUPHI NURi it.ERi'+ 
rd� KUVVtlLI KAUMl'l'LE 
YE:l\I\ ADı\>l SAYTALARINDA 
TO'RKCE.YE t;!VRILM1$ BULA. 
Cı\Kı*INIZ. YALNIZ BU ESERİ 
QKUMl\K IU MARX'ÇILIK Q. İiRtHE DOÖRU VE TUll:.LLI 
8111. flKht EDll'IF.81Lf.CEKSIN1l. 

Kapital forması ilanı, 
Yeni Adam, no. 108, 
s. 13, 1936. 

No. 1 20, 16 Nisan 1936. Ben bu formalan/ekleri/fasikülleri görmedim. Ancak 
ilanları Yeni Adam dergisinde var. Bu bilgiye dikkatimi çeken sayın Bülent Er­
dem ve Erden Akbulut'a teşekkür ederim. 

50 içindekiler 
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"ileri Bibliyoteği Ne için Kuruluyor?" [Suphi Nuri ileri] s. 2 

"Türkçeye Çevirirken" Suphi Nuri ileri s. 3 

"Carlo Cafiero nun yazdığı kısaltılmış (Kapital) eserini ltalyancadan Fransız­
caya çevirenjames Guillaume bu inkılapçı ltalyan sosyalisti hakkında şunları 
söylüyor" s. 4-7 

Başlangıç - Carlo Cafiero s. 8- 10 
l .  Mal, para, zenginlik, kapital s. 1 1-15 
2. Kapital nasıl doğar? s. 16-23 
3. iş Günü s. 24-30 
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CARLO CAFIER"'•• 
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K.ARL MARKS 

K A P İ T A L  
ııc . ... rt•11 

cARLO CAflERO 

l•b•lı'll Bcı:duırd M•tb•­uıı.s• 

Kari Marx, Kapital, çev. Suphi Nuri ileri, dış ve iç kapak. 

tiriler yöneltmiştir. ltalya'da 1877'de bir ayaklanma hareketi­
ni yönettiği sırada yakalanarak hapse mahkO.m edilmişti. Ha­
pisliği sırasında yöntemine ve tarzına karşı çıktığı Marx'ın bi­
limsel yanına duyduğu saygının bir sonucu olarak, onun çok 
değerli olduğunu düşündüğü eserini, o güne kadar İtalyan­
caya çevrilmemiş olması sebebiyle özetleyerek bir çeviri yap­
mış ve 1878'de yayınlanmıştır. Benim tespit edebildiğim ka­
danyla Carla Cafiero'nun ltalyanca yayınlanan eseri II Capi­
tale di Carlo Marx, brevrnıente compendiato da Carlo Cafiero, 
adını taşımaktadır.51 Bu özet o kadar başanh olacaktır ki Ka­
pital'in orijinalinden önce, birçok dile bu özet çevrilecektir. 11-

4. Nisbi Artık-Değer s. 31-34 
5. Kooperasyon s. 36-39 
6. iş bölümü ve Manifaktür s. 40-46 
7. Makina ve Büyük Endüstri s. 47-66 
8. Gündelik s. 67-74 
9. Kapitalin birikmesi s. 75- 101 

10. ilk biriktirme s. 1 02-123 
Netice s. 124-128. 

51 il Capilalc di Carlo Marx, brevcmcnıc compcndiato da Carlo Caficro, Milan: 
Bignami e c.  editori, 1878, Biblioteca Socialista, n. 5. 
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"il CAPIIAII.. Ol CARLO MABI 
•rot1111atı co•poadlıto 

Co-. a;a.ni Mo-gr•ftd cd appead..,. 
clt JAMES QUILLAUME 

9.IC.COl'fDA .EDl%.10N& 

........ � ..... .z:m:: C... Editriec LA CONTROCORl<EHTB 

a1s1.11HHEQ F 'ocıoronot·f 

Abrege 

du «Capital» de Kari Marx 
... 

CARLO CAF1ERO 

. . 

"J/ Capitale" di Carlo Marx, James Guillaume. 

aı•.r-n• •flln.lOTa�'lU• ır.ıtıOWOM1QU• 
·�·,, - �  

KAR L MARX 

Kari Manc, Le Capital, Guillaumin, 
Paris. 

ginçtir, Cafiero Kapital'i J o­
seph Roy'un Kapital'in forma 
forma yayınlanan Fransızca 
baskısından okumuştur. Fran­
sızcadan yapUğı bu özet çeviri 
bir süre sonra bu kez yeniden 
Fransızcaya çevrilecektir. Sup­
hi Nuri lleri'nin de, Carlo Ca­
fiero'nun Fransızca Kapital'i 
okuyarak ltalyancaya yaptığı 
özet çevirinin, james Guillau­
me tarafından Fransızcaya ya­
pılan çevirisini esas aldığı an­
laşılıyor. Bu eserin Fransızca 
ilk çevirisi 1910 yılındadır.52 

52 Abregı' du "Capiıal" de Kari Marx par Carlo Cafiero, Un travailleur italien. 

72 

Traduit en français par James Guillaume [Texte imprime] (Paris: P.-V. Stock, 
1910), XII+l32 s. Bibliotheque sociologique, n. 43. 



heri Bibliyote!li 

• .u.. l•br .,..,...... ,...14 .... .,ı....,,.. '"''-"'"' ,. 'Jn ...,_. - s.-, • •-· _,,,...._ , ..... ·•-· ,...,,.,,.. 
..... WM.o .... , litfllntıaul � fO••l "'/l.lll•N ......,..., f•NI 
'*"" .. "'"'""'·"· ��· .M>,ı_ ..,_ .. ""' .... "-' ..... ..... •lnf'" """" -... �· k ,.....trl/u.l• J#ı, ... , ..... ,, ., 
.,,,..,...,. _.\ ..... Jıır 

H,_ Tıtrıı ,..;:,,,...,...w,. ,._.,,,. .. � ır...ı- 1111Q .. h�tı­
.,_.,.. ,...,,.. .. �,. 

av,t .. 11.ı.ri �·f' w.[w.'4 ,.,.ı-ı.ır .. -•cllı"i � -·'rl. .İ.....,,,,.l lııh'•Aı W i-.: •Y•ı.,• J.,. ,.._,ırw,.. 
� ,.._. flı lffU .,._,"""' .. , ---"• ,...,_, IH.{I. 
�.t, ...,.t w ,..,..,.'iı fonNrl ,,_JJiff,.,'f flıl<_,u fWV••oA 
w ı.  .... � ....... "" ,.w, WMı•«• .Wıt•• .., .._. 
� .. ""'"'''�-

.Jı.n. ""r.ı•#f iu,.. JJ,fı 4a #ftrif ,t.J.., w ıfl�• '-
,.,_,. ��"'· 

Türkç.eye çevirirken 
Muu fibi, lı• f'bl. MWıı•••d ııiH Karl ,,,,,,. d• 

•ü111•1• muclululr. nr••k. ıçuı rlck otıltr ı•bt bir lr. I•� 
d• t•tırdı, o.ılır ııbl bıvnıl••. &m-llıere nt•lilıı. oldıı 
[elııler •hrttk ufF-thlu •• •nlu•I••· bedb.Ltlar•• 
la\ultr• Numd�" 9(\flll 111utl .. luk v•cHtlılu, b..ı Jıt.ıııU 
ltP ehiıetı� defil, dllnyada ıylhk vudıt vıı 0,ırn •in u­
ıyılıkt•n ... ff�tt•ı:rı rt • .ıı E.tkllu ıuh• d.y•pJ,lu, y.,,. 
.. ddttilıfı ılerl aUtdt. Huılı nlılu •ilkiytlı u ıtnr., 
lıfi bbı.ıl .dıyotl•rdı. yeniM •lllnyeıı ınlılr •ltı "' 
ı.�"''" h...,. çı&ı.atdı. 

Vt bıptı bırdtn ı••�l'1ırı bır din, bir ı••n bır .. it 
..,.,. bor ı•ye vt:nMu. BıltUn bu fty!u okılı:r 1�i11ı )'•rotı 
n •lnt11l ıçittdı, y•ı:ıt11 içırı b�" "°* dilrıyı ıçiodlr. 111 

Jıt•tı.'ın (Kıpıl•I) i btr d•I• Çfl•rilJıfı b.11<:!., hırııia 
Tifkçt)'• çavrıl•••••lır Bellr.ı de bu uudııı ddıı uuıı 
yıllw .Jırum ol••t•• Bta bvt•d.. bu ttttı• b.,ı .. ·ı 
e.Jdll'bo bu!iauını dılıanM Ç'll•İrİJON•· Hı� clıu:u ıı•· 

dıh\ı Tiıl:lu dı bu kMbıun cıkıt9'11, bılmi' "' ant,...., 

o.ı.�nlu $Gbat 1936 
5.u/ıftl N111ı ltm 

111·�.ı . ... � a M..wı111 ..ıı w. ... Nti 
W tııi1 Mltl'Wi•. "Yıllı� ı..a ı-n ..,,ı ı.. Wt...._ 
'9• tt)o•<iil tll>"1 ... tı +tı•.iıt. 

Suphi Nuri lleri, önsöz. 

Suphi Nuri Heri çeviriye yazdığı önsözde şunları ifade 
eder: 

Türkçeye Çevirirken 

Musa gibi, lsa gibi, Muhammed gibi Kari Marx da dünya­

ya mutluluk vermek için geldi, onlar gibi kitap da getirdi, 

onlar gibi havarilere, ümmetlere malik oldu. Eskiler ahret­

le uğraştılar ve mazlumlara, bedbahtlara, fakirlere ölümden 

sonra mutluluk vadettiler, bu yenisi ise ahirette değil, dün­

yada iyilik vardır ve ben size o iyilikten vereceğim dedi. Es­

kiler ruha dayandılar, yenisi maddeciliği ileri sürdü. Ha.sı­

lı eskiler mülkiyeti ve zenginliği kabul ediyorlardı, yenisi 

mülkiyeti inkar etti ve fikirleri başa çıkardı. 

Ve hepsi birden insanlara bir din, bir iman, bir ümit ve 

bir gaye verdiler. Bütün bu şeyler eskiler için yann ve ahiret 

içindi, yenisi için bugün ve dünya içindir. [ 1 ]  

Marx'ın (Kapital)'i her dile çevrildiği halde henüz Türk-
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Suphi Nuri'nin Kapital çevirilerindeki çizimler, 1936. 
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çeye çevrilmemiştir. Belki de bu eserden daha uzun yıl­

lar mahrum olacağız. Ben burada bu eserin birinci cildi­

nin hülasasını dilimize çeviriyorum. Hiç olmazsa şimdilik 

Türkler de bu kadannı okumuş, bilmiş anlamış olsunlar. 

Şubat 1936 

Suphi Nuri tleri 



[ 1 ]  Lakin şunu da söyleyelim ki Marksizim asla bir din 

değil, ilmi bir doktrindir. Yukarıdaki izah tarzı sırf bu dok­

trinin şümulünün tebarüz ettirilmesi içindir. 

[Dikkat edilirse, Suphi Nuri Heri adeta Haydar Rifat'ın 
tercümesinden habersiz veya onu tercümeden kabul etmi­
yor gibidir! ]  

Hikmet Kıvılcımlı, "Emekçi Kütüphanesi" 
ve Kapital-Ekonomi Politiğin Tenkidi 

Hiç kuşku yok ki bu dönemin en önemli ve orijinal Kapi­
tal çevirisi girişimi Dr. Hikmet Kıvılcımlı'ya aittir. Kıvılcımlı 
Kapital çevirisini büyük bir hevesle, ilk kez Almanca orijina­
linden ve eksiksiz olarak yapma gayretindedir. Çeviri forma 
forma yayınlanacak ve ilk forma 1937 yılının tam da 1 Ma­
yıs günü piyasaya çıkacaktır. Künyesi şöyledir: 

Kari Marks; Kapital Forma 1 ,  Almanca Aslından Çeviren: 
Hikmet Kıvılcımlı [lç Kapak: Kari Marks, Kapital, Ekonomi 
Politiğin Tenkidi, Birinci Cilt Kitap 1 :  Kapitalin İstihsal Pro­
sesi, Çeviren Hikmet Kıvılcımlı ,  (İstanbul: Nümune Matba­
ası, 1937) Neşreden Emekçi Kütüphanesi.53 

Kıvılcımlı, izleyen sayfaya (s. II) yazdığı bilgiye göre Karl 
Marks'ın eserini "Kapital Ekonomi Politiğin Tenkidi Fried­
rich Engels tarafından neşredilmiş Popüler Basılışı Marks­
Engels-Lenin Enstitüsü'nün Kotardığı Nüshadan" yapmış­
tır. Kıvılcımlı Almanca orijinalini kullanırken, doğrudan 

53 Formalann sayfa sayılan şoyledir: 
Forma l (s. 1-X)+ s. 1 -4 
Forma 2 s. 5-20 
Forma 3 s. 21-36 
Forma 4 s. 37-52 
Forma 5 s. 53-68 
Forma 6 s. 69-84 
Forma 7 s. 85-100 
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ya da dolaylı Fransızca54 ve Rusça55 baskılarıyla da karşı­
laştırmıştır.56 Bilindiği gibi Kapital'in Fransızca ilk baskısı 
1870'lerde forma forma yayınlanmıştı. Kıvılcımlı da forma 
forma hazırlayıp "bir günlük gazete fiyatına bir forma KAPİ­
TAL vermek" fikrini önemsemektedir. Böylece düşük gelir­
lilerin de alabileceği bir fiyata satılmış olacağını düşünmek­
tedir. O dönem için forma fiyatını 5 kuruş olarak belirler. 
Ancak bir süre sonra, 4. formadan itibaren, zam yapmak du­
rumunda kalacak ve " l  kuruş" zam yaparak Kapital forma­
larını 6 kuruşa satmaya başlayacaktır.57 Kapital'in 1 .  cildinin 
71 formadan oluşacağını hesaplayarak her yıl bir cilt yayın­
lamak üzere yaklaşık 4 yılda bitirmeyi planlamıştır. Kıvıl­
cımlı Kapital'in her yıl 1 cildi yayınlanacak şekilde bir çevi­
ri planı yapmıştır. 58 

Elimizdeki kapitalin 8 kitabı 2722 sahife metindir. Bu 226 

formamız demektir. Fakat bizim ilk hedefimiz 71 forma me­

tinli birinci kitaptır. Marksın sağken çıkardığı, hem "halk ki­

tabı" hem sosyoloji eseri olan bilhassa budur. Ayda 1 forma­

dan 6 küsur yıl sürebilecek olan birinci kitabı biz 4 yılda ver­

meğe çalışacağız. Senede 1 cilt Kapitali az görene ne denir? 

Bugün Fransada bile tekmil kapital ancak 4 yılda verildi. 80 

sene yalanını kıvıranlar, tarihte hazan 1 yılın onlarca yıla be­

del olacağı diyabetiğini [ ! ) kavramıyan sabotajcılardır. 

54 Bir örnek için bkz. Kapital, Cüz: 3, s. 36 dn/(*) "Bu ilave Fransızca 1. Molitere 
tercümesinden alınmıştır. C. 1 s. 36, Paris, 1926. [H. Kıvılcımlı ]" .  

55 Bazı örnekler için bkz. Kapiıal, Cüz: 2, s. 24 dn/(*) "Rusçasında s. 13, 1928, 
Moskva, 3 c.  Basılış. [H. Kıvılcımlı ]"  veya s. 29 dn!(*)" Bu söz 1928 de 3 ün­
cü basılışını yapan rusça Kapital de var. Hikmet Kıvılcımlı". 

56 Erden Akbulut, Dr. Hikmet Kıvılcımlı'nın Rusça bilmediğini, bir ihtimal Rus­
çası için Fatma Nudiye -Yalçı- adlı arkadaşının yardımını almış olabileceğini 
belirtti. 

57 "Özür: Kapital'in neşrinden bugüne kadar kağıt fiyatları 200 den 370 kuruşa 
çıktı. Gazeteci imtiyazımız yok. Onun için forma fiyatını 5 ten 6 ya çıkardık" 
[Forma-Fasikül 4 arka iç kapak] . 

58 Forma-Fasikül-6 arka iç kapak. 
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Neşriyatımız maddi im­

kanlardan münezzeh de­

ğildir. 

Kapital' in bütün önsözleri 
çok yer tutacağı ve dolayısıy­
la masraflı olacağı için önsöz­
lerin ilki olan "Birinci Basılışa 
Önsöz" dışındakilere forma­
larda yer verilmemiştir. 59 Bu­
nunla birlikte metne açıklayı­
cı dipnotlar ve okuma öneri­
leri eklenmiştir. 60 

Formaların iç kapakları da Hikmet Kıvılcımlı. 

son derece etkili ve verimli 
bir şekilde kullanılmıştır. Çeviride kullanılan kavramların 
her "Formada geçen bazı sözlerin alfabe sırası ile karşılık­
ları" şeklinde Almanca, Fransızca ve Osmanlıca karşılıkları 
konusunda bir sözlük hazırlanmıştır.61 Mesela ilk formada 
şu terimlerin karşılıkları verilmiştir. Burjuva, değer büyük­
lüğü, değer özü, değer şekli, değiş değeri, değiş münasebeti, 
ekonomi politique, emek, farizyen, faydalılık, istihsal, istih­
sal münasebetleri, istihsal tarzı, iş, iş kuvveti, kapital, kapi-

59 "KAPIT AL'in bütün önsözleri üç beş forma tutar. Halbuki biz kapitali birer 
forma veriyoruz. Başlangıçla hemen metne girebilmek için, şimdilik yalnız 
Marksın 1 inci önsözünü koyuyoruz. Her 10 ila 15 formayı l fasikül haline 
soktuğumuz vakit öteki önsözleri de başa geçireceğiz." l I. Forma-Fasikül ar­
ka iç kapak) 

60 "Kapitalin geniş tafsilatı içinde istikamet bulmak istiyen okuyuculara, 
Lenin'in "Marks doktrini" hakkında yazdığı ve marksizm bibliyoteğinin 3 ve 
bilhassa 4 numaralan halinde türkçeye çevirdiğimiz kıymetli hulasatını elde 
bulundurmağı tavsiye ederiz." i l .  Forma-Fasikül arka iç kapak) 

61  Kıvılcımlı bunu şöyle açıklar: "Her formanın (iç) kapağında içerde geçen 
sözlerin karşılığını veriyoruz. Maksadımız: A) Her medeni dilde olduğu gibi 
her sözün ilmi bir karşılığını tespit etmek; B) Umumi sözlerin marksizmde 
aldıkları hususi manalarını bildirmek; C) Orta okuyucuya bazı mana 
güçlükleri için hizmet etmektir. H.K." [ l .  Forma-Fasikül Arka iç kapak) 
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talist, kemiyet, keyfiyet, kompleks, kullanış değeri, mahsul, 
mal, mal cismi, muayyeniyet, muhteva, nesne, nıymet, pro­
se, sınıf, sınıf münasebeti, sosyete, tema, term. Her formada 
kullanılan terimler için bu sözlük verme işi devam edecek­
tir. llginç olduğunu düşündüğüm bazı terimleri ve karşılık­
larını vermek istiyorum. 

Farizyen: Sureti haktan görünen, mürai, zındık adam. 
Emek pelteleşmesi: (Al: das Arbeitsgalerte) Emeğin fay­

dalı şeyler üzerinde birikerek adeta billurlaşması, maddeleş­
mesi ve böylelikle de değeri teşkil etmesi. 

Mepsuten mütenasip: (Al: in direkten Verhaltnis; F: ra­
ison direct.) Bir şey arttıkça ötekisi de artar, eksildikçe ek­
silir. 

Pıhtılaşmış iş ücreti: (Al: Festgeronner Arbeitszeti) Bir 
müddet harcanan emeğin faydalı bir şey içinde bulunması. 

Metin içinde kimi yabancı sözcüklerin Türkçe karşılıkla­
rına dair açıklamalar yapılmıştır. Bunlardan biri Engels'in de 
üzerinde durduğu "labour" ve "work" kavramlarıdır. Türki­
ye sol literatürünün temel kavramlarından olan "emek" kav­
ramının karşılık olarak kullanılması konusundaki ilk açıkla­
malardan birini Kıvılcımlı şöyle yapar:62 

Almancada Das Werk eser, teşebbüs, hatta hareket, fabrika 

ve ilh. manalarına geliyor. Fakat iş sözünün karşılığı, eko­

nomi politikte daima Arbeil oluyor. Fransızca dahi, Labour 

kelimesi var, ama daha ziyade toprak işi anlamındadır. Ge­

rek Labour gerekse Work karşılığı travail dir. 

Halbuki rusça gibi türkçemiz de bu hususta zengin görü­

nüyor. Rusçadaki Rabot Work'a ve Trud Labour'a benzer. 

Türkçede lş sözünü (faydalılık yaratan) Work'a ve emek 

sözünü (değer yaratan) Labour'a karşılık olarak kullanma­

ğa dikkat ediyorum. H. KIVILCIMLI 

62 Forma-Fasikül 2, s. 20 dn. 
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Yine her formanın iç ka­
pağında okuyucu ile diyalog 
ve iletişim kurularak onlar­
dan gelen sorulara cevap ve­
rilmeye çalışılmıştır.63 Bun­
lardan biri "değiş değeri" üze­
rine olan sorudur. Kıvılcımlı 
şöyle cevap yazmıştır:64 

, .. """" ı<tt• DAD ı eı �lo• 
,,_,. .. ... "•"""'tan 

Değiş değeri, Osmanlıca 

tabirlere alışık olanları şa­

şırtmaz mı? : Şaşırtmama­

lıdır. Çünkü, marksizmin 

en büyük keşiflerinden 

biri, emeğin çift karakte-

Hikmet Kıvılcımlı, Almancadan 
çevirdiği Kapital cüzlerinin iç 
kapaklarına sözlük eklemişti. 

ridir. Binnetice marksist ekonomide iki temel direği var­

dır: Kullanış ve değiş değeri. Evvela, marksizmde bu iki ta­
birin, alışılmış manalardan bambaşka olduğunu göze batır­

mak lazımdı. Saniyen, değiş ve kullanış değerleri arasındaki 

zıd ahengi ve tenazürü lafzen de göze çarptırmak istedim. 

Nihayet, "kullanış değeri"ne "istimal kıymeti" demektense 

"mübadele kıymeti"ni "değiş değeri" yapmağı daha muva­

fık gördüm. Yeni muhteva yeni şekil. . .  "Değişiş değeri" de­

mek ise fazla kakafoni olacaktı. 

Okurlardan gelen bir başka soru kapitaliste işveren denip 
denemeyeceği şeklindedir. Kıvılcımlı bu soruya da şöyle ce­
vap vermiştir:65 

63 Forma-Fasikül 1 .  Arka iç kapakta şu açıklama yapılmıştır: 
"Kapitalin tercemesi, termleri vesairesi hakkında fikir bildirmek ve çıkmış 

kitaplanmıza dair malümat almak istiyenler için adres şudur: 
Sultanahmet Kasabosmanın Sokağı No. 14. 
(Yazı ile cevap istiyen posta pulunu göndermelidir) ."  

64 Forma-Fasikül 4, ön iç kapak. 

65 Forma-Fasikül 4, arka iç kapak. 
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Kapital, çev. Hikmet Kıvılcımlı, 
Cüz: 1, 1937. 

3 

IC A R L  M A R K  S' 

K A P i T A L  

Kapital, çev. Hikmet Kıvılcımlı, 
Cüz: 3, 1937. 

"Kapitalist"e "işveren" denebilir mi? :  lş Kanunu öyle de­

miş. Benimki, bilakis, tereddüte düşecek okurlara, "işve­

ren"in bildiğimiz kapitalistten başka bir şey olmadığını 

unutturmamaktır. Bu sebeple değer yaratan öze iş değil, 

emek dedim. Gene bu sebeple Engels'in dediği gibi: "Me­

sela, peşin para mukabilinde başkasının emeğini kendisi­

ne bıraktıran kimseye arbeitgeber [ emek veren] ve eme­

ği ücret mukabilinde kendisinden alınan kimseye arbeit­

nehmer [ emek alan] adını veren kaba lehçe ile Alman eko­

nomistlerinin ifadeye itina ettikleri, şu yer etmiş bozuk di­

li "kapital"in içine [altını ben çizdim. H.K. ]  sokmağı aklım­

dan geçirmedim. (Kapitale Engelsin ön sözünden.) 

Dikkat edilsin: Kapakta, kabul edilen termler kalın si­

yah harflerle yazılmıştır. Otekiler ya izahat yahut kulla­

nılmaz karşılıklardır. Kapitalist'in izahı, ondan bir evvel­

ki kapital sözünde verildiği için bir satır sonra tekrarla­

namazdı. Burada izah 1935 te çıkan Gündelikçi iş kitabı-



.. 
4 

1 K A P i T A L  

Kapital, çev. Hikmet Kıvılcımlı, 
Cüz: 4, 1937 .. 

.. 
5 

K A P i T A L 

Kapital, çev. Hikmet Kıvılcımlı, 
Cüz: 5, 1937. 

nı 5 ve üç ile 55 .  sahifalarında yaptığını izahtan ayrı bir 

şey değildir. 

[Namuslu tenkid hoş geldi. Ismarlama körlerin "memu­

riyet"leri haline gelen kuduzca şarlatanlıklara gülmek için 

"Zor Nikah"ı okuyunuz. Molyerin tam 137 yıl evvel maska­

ra ettiği "üstadı evvel"ler, hayat "sahne"mizde hala "küla­

hın sureti mi, siyreti mi?" münakaşasıyla yaşıyorlarsa, ka­

bahat kimde? Bu gibilerin topuna birden, usta Marks'm 70 

sene evvel cevabı şaşmaz şianmdır: 

"Sen yoluna git de, bırak elalem söylensin" yani "it ürür, 

kervan yürür!" 

Kıvılcımlı'nın bu açıklaması Kerim Sadi'nin çok sert eleş­
tirilerine sebep olacak, onu faşist olmakla bile suçlayacaktır. 
Sonraki alt başlıkta bu konuya değineceğim. 

Kıvılcımlı'nın hazırladığı Kapital'in ilanları da gazetelerde 
görülmeye başlanır. Handa Kapital'den "Tarihin sırrını çö-
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Kapital 
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Karı atlts'ın bu eri Hikmet Kıvılcım­
lı tarafından türkçeye çevrllmlştlr. Her Jti­
tabcıda bulunur. 

Kıvılcımlı'nın Kapital ilanı, Cumhuriyet, 4 Haziran 1937. 

K A P i T A L . 
Ç 1 K T 1  

Tarihin sırrını çözen KARL 
MARKS'ın bu abide eseri, Hikmet 
Kıvılcımlı tarafından ALMANCA 
aslından türkçeye aynen çevrildi. 
Emekçi Kütübhanesi. ŞİMDİLİK 
her ayın 1 inde, forma h alinde neş· 
rediyor. Kapak içleri lugat ve ıstı­
lah izahlarile dolu olarak, forması 
5 kuruştur. Her kitabcı ve bayıde 

bulunur. 

"Kapital Çıkb" ilanı, 
Cumhuriyet, 5 Haziran 1937. 

zen KARL MARKS'ın 
bu abide eseri" diye 
söz edilmektedir. 66 

Bununla birlikte 7.  
formadan sonra ta­
mamlanamayacak, ya­
saklanacaktır. Bu ye­
di formanın tıpkıba­
sım olarak tek cilt ha-
linde tekrar basımı, 70 
yıl sonra 2007 yılında, 
Kapital üzerine yapı­
lan bir toplantı önce­

sinde yapılacaktır. 67 Kıvılcımlı'nın Almanca orijinalinden 
yapmaya başladığı Kapital çevirisine yazdığı önsöz şöyledir: 

66 "KAPIT AL ÇIKii: Tarihin sımnı çözen KARL MARKS'ın bu abide eseri, Hik­
met Kıvılcımlı tarafından Almanca aslından türkçeye aynen çevrildi. Emek­
çi Kütüphanesi, ŞiMDiLiK her ayın 1 inde, forma halinde neşrediyor. Kapak 
içleri 11lgat ve ıstılah izahlariyle dolu olarak, forması 5 kuruştur. Her kitapçı 
ve bayide bulunur." Cumhuriyet, 5 Haziran 1937, s. 10 Aslında ilanlar 4 Hazi­
ran'dan itibaren gazetelerde görülmeye başlar. "Kapital: Kari Marks'ın bu eseri 
Hikmet Kıvılcımlı tarafından Türkçeye çevrilmiştir. Her kitapçıda bulunur." 
Cumhuriyet, 4 Haziran 1937, s. 8. 

67 Kari Marks, Kapital, Sosyal insan Yayınlan, lstanbul, 2007, 100 s. Dr. Hikmet 
Kıvılcımlı Bütün Eserleri 7 Kapital Formalan: 1-7. 
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Eser Hakkında birkaç söz 

Avrupada 1848 ihtilallerinin dindiği ve kapitalizmin yeni 

bir inkişafa girdiği 1850 tarihinden itibaren, Marks, "Eko­

nomi Politiğin Tenkidi" etrafında tekrar derin araştırmala­

ra girişti. 

Birinci kitap 1867 sonbaharında çıktı, 1873 ilk baharın­

da iyice düzeltilmiş ikinci tab'ı yapıldı. 1885 Mart 15  in­

de Marks öldü. Engels, 1885 de II c. kitabı, 1895 de III c. 

kitabı neşretti. iV c . kitap mürted "Filister: Kaba Burjua" 

Kautski'nin elinde kısaltılarak "Artan değere Dair Naza­

riyeler" ismile 1904-1910'da neşredildi. Tamamının tab'ı 

Marks-Engels-Lenin Enstitüsünün çıkardığı "Marks-Engel­

sin Tekmil Eserleri" içinde bulunur. 

Antonyo Labriyola [Antonio Labriola 184 3-1904] : "Ka­

pital sosyalizmin ilk kitabı değil, kapitalizmin son kitabı­

dır" demişti. Hakikatte KAPiTAL hususile serbest rekabet­

çi kapitalizmin (s. III) son kitabıdır, fakat umumiyetle ka­

pitalizmin son kitabı sayılamaz. XIXc. yüzyılın sonunda ka­

pitalizm bitmedi, serbest rekabetçi kapitalizm bitti. Ve XXc. 

yüzyılla beraber inhisarcı kapitalizm başladı. Bu "Ölen ka­

pitalizm" merhalesinin, yani emperyalizmin kitabını yazan 

Vladimir lliç Ulyanof Lenindir. 

Marks: "Bu eserin son gayesi modem sosyetenin ekono­

mik hareket kanununu meydana çıkarmaktır" der. Kapita­

lizm serbestçilikten inhisarcılığa geçti. Fakat bu HAREKET 

yine o KANUNa uygundu. Onun için, kapitalist sosyetesin­

de, sukut kanunu kadar kat'i bir kanun bulup çıkaran KA­

PlT AL, yalnız zamanımızda değil, insanlık durdukça değe­

rini kaybetmiyecek ölmez eserlerdendir. 

"KAPlTAL"in Molitor tarafından çevrilen fransızcasın­

da, üslup ve metin eksikliklerinden mada, "Çalar Saat"e 

"Galvanizasyon" demek, "Küçük Burjuva"yı "Burjua" yap­

mak gibi yanlışlar var. Onun için -sekiz yıl evvel Fransızca-
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dan çevirmiş olduğum KAPİTAL birinci kitabının müsved­

delerini ancak şahit yerine koyarak- bu tercümeyi, Marks­

Engels-Lenin Enstitüsü tarafından l 932de neşredilmiş, en 

doğru Almanca aslından yapıyorum. Mevzuyla onbeş yıl­

lık uğraşmamdan ders alarak, termleri icabettiği (s. IV) 

kadar munis Türkçe ile vermeğe çalıştım. Türkçeye fran­

sızcadakinden daha doğru bir KAPİTAL vermek gayreti­

mi bir cür'et sayacak ukalalar, ancak Türkiyede bir inkişaf 

ve marksizme esas göremiyen sağlı sollu mürtecilerdir. Bu 

abide eseri çevirmekle, türk diline olduğu kadar, Türkiye­

nin inkılabcı kuvvetlerine inancımı da bildirmiş oluyorum. 

Medeni cesareti takdire değen Emekçi kütüphanesinin: 

"Bir gündelik gazete fiyatına bir forma KAPİTAL vermek" 

şiarı, bir ihtiyaca cevaptır. Kapital gibi eserlerin neşrinde 

bir sene, beş sene uzun sayılmaz. Vaktile Kapitalin fran­

sızca birinci cildi de 1872 Martından 1 875 Nisanına ka­

dar parça parça neşredilmişti. Burada neticenin gecikme­

si bir mahzurdur. Fakat Marks bu mahzura karşı, o zaman­

ki fransız işçilerine şu altın harflerle yazılacak öğüdü verir: 

"tlim için bir şose yolu yoktur; ancak onun sarp patika­

larına tırmanma yorgunluğundan kaçınmayanlar, ilim da­

ğının ışık dolu tepesine erişebilirler." 

Türk "dilinin dehası" haklıdır: "Damlaya damlaya göl 

olur." 

1 Mayıs 1937 

HİKMET KIVILCIMLI ( l. Forma s. V) 

Kerim Sadi' den Kıvılcımlı'ya ağır eleştiriler: 
Kapital Tercümesi Hakkında 

Kıvılcımlı'nın Kapital çevirisinin ilk formaları basılır basıl­
maz, Kerim Sadi, Kıvılcımh'nın da çevirisini hedef alan ağır 
eleştiri ve ifadelerin bulunduğu Kapital Tercümesi Hakkın-
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da adlı bir broşür yayınla­
mıştır. 68 Kitapçığın hemen 
başında ilk Kapital çevir­
meni Haydar Rifat [ Yo­
rulmaz ) ile dalga geçer. 
"Haydar Rifat, tasavvur et­
tiği gibi [ 1 ) 934 de "Kapi­
tal" tercümesini basma­
ğa başlasaydı şimdi (Hazi­
ran 1937) üçüncü cildi bi­
tirmiş bulunacaktı. Hay­
dar Rifat'ın kuvveden fiile 
çıkmayan tasavvurundan 
önce de "Kapital"i türk­
çeye çevirmek için girişi-

.J 
I� 

1 

5 Kunu 

iNSANiYET KOTOPllANESI 
No. ao 

Kapital Tercümesi 
hakkında 

Kcn m  SADi 

' 

BURHAHEJ>DIH IASlllSVI 
. t93• 

len muhtelif teşebbüsleri Kerim Sadi, IV:ıpital Tercümesi Haftftında, 

kısaca hatırlatmak isteriz" 1937. 

diye başlayan kitapçığın girişinde, Türkiye'de Kapital çevi­
ri girişimleri hakkında bilgi vererek Kapital'i Mahmut Esad 
[Bozkurt)'un İktisat Vekaleti sırasında yayınlama fikri oldu­
ğunu ve bu amaçla görevlendirme yaptığını yazar. Kitapçı­
ğın başında Türkiye'de Kapital çevirilerine dair kısa bir gi­
riş yazmıştır. Önce bu girişi olduğu gibi aktarmak isterim: 

"Kapital" tercümesi hakkında 

Haydar Rifat, tasavvur ettiği gibi, 934 de "Kapital" tercü­

mesini basmağa başlasaydı şimdi (Haziran, 193 7) üçün­

cü cildi bitirmiş bulunacaktı. Haydar Rifat'ın kuvveden fi­

ile çıkamayan tasavvurundan önce de "Kapital"i Türkçeye 

çevirmek için girişilen muhtelif teşebbüsleri kısaca hatır­

latmak isteriz. Mahmud Esad'ın iktisat Vekilliği zamanın-

68 Kerim Sadi, Kapital Tercümesi Hakkında ( [ lst.anbul: ]  Burhaneddin Basımevi, 
1937) ,  insaniyet Kütüphanesi, No.  30. (Kısa süre içinde bu risalenin 
fotokopisini temin eden Banş Çaı.al'a teşekkür ederim.) 
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da, yanılmıyorsak, sosyalist Vehbi (Yüksek iktisat ve Tica­

ret Mektebi profesörlerinden Vehbi Sandal) ile "Haydel­

berg [ Heidelberg] Darülfünundan felsefe ve iktisat dok­

toru ve Berlin Mühendis mektebi alisinden mezun" N i­

zamettin Ali, dolgun ücretle, bu işi üzerlerine almışlardı. 

Bundan başka Ahmed Cevad'ın [Emre) (Darülfünun sabık 

lisaniyat muallimi, Dil Encümeninden ve Çanakkale sayla­

vı) Kızıl Mekke halini alan Moskova'da birinci cilt üzerin­

de hararetle uğraştığını (1924) ve yine birinci kitaba ait ilk 

mephasların Dr. Şefik Hüsnü tarafından da ayrıca çevrildi­

ğini biliyoruz. 

"Kapital"in -Marx'ın başlıca eseri olan bu muazzam abi­

denin- Türkçeye maledilmesini özlemeyen kim var? Mah­

mut Esat Bozkurt "Karl Marks ve Türkler" başlığı altında 

"Milliyet"te çıkan bir yazısında diyor ki: "Kapital" Marx'ın 

bu büyük eseri bütün dillere çevrildi. Onu bizim dilimiz­

de ne zaman okuyacağız? Ne zaman göreceğiz?" Carlo Ca­

fiero'nun "Kapital" hulasasını çeviren Prof. Dr. Suphi Nuri 

Heri de bir makalesini [ l )  şöyle bitiriyor: "Bakınız henüz li­

sanımıza büyük mütefekkir Karl Marks'ın (Sermaye) si bi­

le tercüme edilmedi." 

Evet, türkçede henüz bir Kapital tercümesi verilmedi. 

Çünkü bu iş için, ya marksizim sahasında salahiyettar bir 

otorite olan kuvvetli bir mütercim veya ideal sahibi mater­

yalistlerden mürekkeb bir ihtisas heyeti lazım. Şimdiye ka­

dar bunlar ortaya çıkamamıştı, ve "Kapital"in Türkiye'de­

ki hazin sergüzeşti bitmemiş olacak ki, bu sefer de, yabancı 

dil bilmediği ve marksizmin mebadisini bile anlamadığı sa­

bit olan [2 ]  bir mütercim -Hikmet Kıvılcımlı- "medeni ce­

sareti taktire değen "Emekçi Kütüphanesi"nin himmetiyle, 

ayda battal hacımda birer forma vererek (yani bütün Kapi­

tal'i aşağı yukarı 30 yılda tamamlamağı vaid ederek) deva­

sa eseri neşre girişiyor! 



[ 1 ]  Liberalizm ve Marksizm arasında Türk Gençleri ikti­

sat ve Ticaret Mecmuası. 

[2 ]  Bakınız: lnsaniyet Kütüphanesi, No. 18, 2 1 ,  27, 28.69 

Kerim Sadi, broşürde Kıvılcımlı'yı iki başlık altında ol­
dukça sert eleştirir. 

tık eleştirisi: " l .  'Kapitalist'in gayrı ilmi ve anti-marksist 
tarifine karşı" başlığı ile Kıvılcımlı'nın yaptığı "kapitalist iş 
veren" demektir açıklamasına yöneliktir. 

lkinci eleştirisi ise: "2. 'Kapital'i Rusçaya çevirenler kadın 
mı erkek mi? "  başlığı ile Kıvılcımlı'nın kullandığı Rusça Ka­
pital'in erkek çevirmenlerini kadın zannetmesiyle ilgilidir. 
Yukarıda değindiğim gibi Kıvılcımlı forma forma yayınladığı 
Kapital'in forma iç kapaklarını bir tür sözlük gibi kullanmış 
ve çeviride geçen bazı kavramları açıklamış ayrıca okuyucu­
ların sorularına cevap vermiştir. lşte dördüncü formanın iç 
kapağında verdiği bir açıklamadan yola çıkarak Kıvılcımlı'yı 
ağır bir şekilde eleştirecek hatta Kıvılcımlı'yı Faşizme "teka­
mül" etmekle itham edecektir. Şu cümleler Kerim Sadi'ye 
aittir: "Tercümenin tenkidine başlamadan önce, iç kapakla­
ra sıkıştırılan gloser üzerinde duracağız ve Marksist teorinin 
çıkış noktasını terk eden H. K. nın faşizme nasıl "tekamül" 
ettiğini göstereceğiz. "7° Kıvılcımlı formaların iç kapakların­
da verdiği ve Kerim Sadi'nin "gloser" dediği "sözlükçe"de 
"Kapitalist"i "kapital sahibi, iş veren" olarak tanımlar. Buna 
yukarıda değinmiştim. Kerim Sadi, inanması güç ama, yal­
nızca bu tanımdan, yani Kıvılcımlı'nın "kapitalist" kavramı­
nı "kapital sahibi, iş veren" olarak tanımlamasından yola çı­
karak, uzun bir risale yazacak ve anlaşılması güç ağır eleş­
tirilerde bulunacak ve hatta bir adım ötede hakaretler ede-

69 Kerim Sadi, Kapital Tercümesi Hahhında ( [ lsı.anbul: )  Burhaneddin Basımevi, 
1937), s. 1 -2. 

70 Kerim Sadi, Kapital Tercümesi Hahhında ( i lsı.anbu1:1  Burhaneddin Basımevi, 
1937), s. 2. 

87 



cektir. Kerim Sadi, "'Kapitalist'in gayrı ilmi ve anti-marksist 
tarifine karşı" "ilmi ve marksistçe bir tarif' olmadığını vur­
gulayarak, Kıvılcımlı'nın Marksizmi "cahilane ve bayağı şe­
kilde" tahrif ettiğini yazar.71 Hatta Kıvılcımlı'yı "faşistlik" ile 
suçlamaktan da geri dunnayacaktır.72 

Yukarıda değindiğim gibi Kerim Sadi, Hikmet Kıvılcım­
lı'nın özellikle bir okuyucunun sorusu üzerine Kapital çevi­
risinin 4 formasının arka iç kapağında "Kapitalist"e işveren 
denebilir mi?" başlığı ile cevap verir. Cevabına şu cümle ile 
başlar. '"Kapitalist'e 'işveren' denebilir mi? :  lş Kanunu öyle 
demiş. Benimki, bilakis, tereddüte düşecek okurlara, 'işve­
ren'in bildiğimiz kapitalistten başka bir şey olmadığını unut­
tunnamaktır." Kerim Sadi bu cümleden yola çıkarak, Kıvıl-

71 " . . .  marksizmin -bir 'Marksist' tarafından!- bu kadar cahilane ve bayağıca tah­
rifi şimdiye kadar görülmemiş bir hadisedir. Bir taraftan kendini Marx mek­
tebine mensup gibi göstererek "Kapital"i "insanlık durdukça değerini kaybet­
miyecek ölmez eser" diye göklere çıkarmak; bir taraftan da Marksist doktri­
nin temellerini yıkmak: işte hakiki kalpazanlık ve H. Kıvılcımlının orijinali­
tesi! "Kapitalist"i Marx ve Engels'in anlayışına taban tabana zıt renge boya­
mağa çalışan Hikmet Kıvılcımlı bu tarifle açıktan açığa kapitalizmin apolojis­
ti derekesine düşmüyor mu? O, Marksist kisveye bürünmüş Marksizm düş­
manı değil de gerçekten Marksist olsaydı kapitalist'i tarif ederken -bu tarif ne 
kadar kısa olursa olsun- temsil ettiği inkılapçı sınıf bakımından hareket ede­
cek ve her şeyden önce, sınıf tezatlannı maskeleyen örtüyü yırtacaktı. Halbu­
ki, bunun tamamiyle aksini yapıyor: Marx'ın fikirlerini canavarcasına tahrip 
ederek, istismarcı hakim sınıfın menfaatine uygun bir tarifle i.ş\:ilerin karşısı­
na çıkıyor . . .  " Kerim Sadi, Kapital Tercümesi Hahhında ( ( lstanbul: )  Burhaned­
din Basımevi, 1937), s. 5-6. 

72 "H. K. sosyetenin sınıflara bölünüşünü köhne absürd bir fikir gibi telakki 
eden faşist başkanla tamamıyla mutabıktır . . .  H. Kıvılcımlı, iyice anlaşıldı ki, 
özü itibariyle son hadde vardırılmış demagoji olan faşizm propagandasına 
yardım ediyor; ve, sınıf istisman realitelerini "komünote", "milli refah", "sı­
nıflann fevkinde devlet" ilh. gibi cümlelerle önen faşizmin fantezist ve anti­
komünist ideolojine tuğla taşıyor." (Kerim Sadi, Kapital Tercümesi Hakkında 
( ( lstanbul:]  Burhaneddin Basımevi, 1937), s. 10- 1 1 .  
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Hatta 8 numaralı dipnotta daha da ileri giderek şunlan yazar: "Marksizmin 
özünü hiçbir zaman anlamamış ve daima inkar etmiş olan H.K. faşizme "teka­
mül" etmeden önce makdonaldistti. 1929 lzmir Mahkemesinde Makdonald'ı 
ve "Hindiçini ile Cezayir ve Fas'ın zındancısı" Heryo'yu örnek göstermiş ve 
buıjua parlamentarismini müdafaaya kalkışmıştı." Kerim Sadi, Kapital Tercü­
mesi Hakkında ( ( lstanbul:]  Burhaneddin Bastmevi, 1937), s. 15 .  



cımlı'yı eleştirdiği ilk alt 
bölüme " 1 .  'Kapitalist'in 
gayrı ilmi ve anti-mark­
sist tarifine karşı" başlığı­
nı koyar. (s. 2) Kessler'in 
"Birinci lş Kanunu Hak­
kındaki Konferasını" Tan 
gazetesinden alıntılar. Ar­
dından Kıvılcımlı'nın ver-
diği kapitalist tanımının 
faşist bir korporatif devlet 
zihniyetinin tanımı oldu­
ğunu kanıtlamaya çalışır. 
Kıvılcımlı'nın "kapitalist­
iş veren" tanımını tam an-
lamıyla faşistlerin ve sos­
yal faşistlerin "sınıf kolla­
borasyonu" olarak görür. 

YAZI HAYATiNiN 50 ncı YILINDA 

IillBİ�I SADl 

Yazı Hayatının 50 nci Yılında Kerim Sadi, 
1968. 

Faşizmde sınıf savaşımı yerine, sınıfsız toplum amacının 
öne çıktığının, korporatif devletin toplumun sınıflara bö­
lündüğünü inkar ettiğinin altını çizer. Kıvılcımh'yı şu cüm­
lelerle itham eder: 

Marksizmin sınıf savaşı nazariyesini bırakarak korporatif 

Devletin sınıf kollaborasyonu teorisine iltihak eden H. Kı­

vılcımlı, iyice anlaşıldı ki, özü itibariyle son hadde vardırıl­

mış demogoji olan faşizm propagandasına yardım ediyor; 

ve, sınıf hakimiyeti ile sınıf istismarı realitelerini "komüno­

te" ,  "milli refah", "sınıfların fevkinde devlet" ilh. gibi cüm­

lelerle örten faşizmin fantezist ve antikomünist ideolojisine 

tuğla taşıyor. (s. 1 1 ) 

Kıvılcımlı'nın iş veren iş alan tanımından yola çıkarak sert 
eleştirilerini sürdürür: 
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Esasen kapitalist "iş veren" proleter de "iş alan" olduk­

tan sonra sosyal inkılap meselesi son derece basitleşir: Sı­

nıf savaşının üstüne erguvan bir perde çekilir; işleten, ezen 

ve boyundurukta tutulan sınıfla işletilen, ezilen ve boyun­

durukta tutulan sınıf arasında "ahengi umumi" kendiliğin­

den teessüs eder ve eşyayı kanlı adeselerden gören ihtilal­

cilere de yapacak büyük bir iş kalmaz! " Rızayı tarafeyn ile 

beyi' mün'akit" olduktan ve itiraz edilecek hiçbir nokta da 

görülmedikten sonra ıstırap çeken beşeriyetin azatlığı için 

hürriyetimizi fedaya ve "bahar sabahlarıyla yaz akşamlarını 

demir parmaklıklardan seyretmeğe" ne lüzum var? (s. 1 2) 

Ayrıca "2 .  'Kapital'i Rusçaya çevirenler kadın mı erkek 
mi?" başlığı ile Kıvılcımlı'nın kullandığı Rusça Kapital çevi­
risini ele alır. Kıvılcımlı Kapital çevirisinde (3. Forma sayfa 
36) bir dipnotta şu referansı verir: "Rusça V. Bazarova ve 1 .  
Stepanova tercemesinden alınmıştır. C. 1 ,  s. 20,  Moskova-Le­
ningrad, 1928" Kerim Sadi, Rusça isimlerin Türkçe yazımı­
na bakarak Kıvılcımlı'nın Rusça bilmediğine hükmeder. [Ben 
de yukarıda Kıvılcımlı'nın zaten Rusça bilmediğini belirtmiş­
tim ! ]  Zira Kıvılcımlı'nın Kapital'i Rusçaya çevirenlerin cinsi­
yetini kadın zannettiğini, dolayısıyla Rusçaya hakimiyetinin 
olmadığını vurgulayarak ağır eleştiriler yöneltir. Buna sebep 
olarak yazarların kadın değil, erkek olduğunu vurgular. 

"Prevedov pod redaksiyev V. Bazarova i 1. Stepanova" 

Burada "Bazarova" "Bazarofun" "Stepanova" da Stepa­

nofun demektir." Yani kadına ait bir familya ismi rnevzu­

bahis değildir. Ve müzekker ismin sonundaki edatın vazife­

sini bilmeyen H.K. saçlı sakallı adamları, hayrete şayan bir 

ameliyatla, kadın yapıp çıkıvermiştir. Gülmeyiniz: mizah 

fıkrası değil, "kapital" haşiyesi okuyoruz.73 

73 Kerim Sadi, Kapital Tercümesi Hahkında ( [lstanbul:]  Burhaneddin Basımevi, 
1937), s. 13-14, insaniyet Kütüphanesi, No. 30. 
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Marks Kimdir? Marksizm Nedir? 

1930'lu yılların sonuna doğru yayınlanan "Kimdir? Nedir?" 
adlı kitap serisinin ilki Mussolini Kimdir? Faşizm Nedir? adı­
nı taşır. lkinci kitap ise Marks Kimdir? Marksizm Nedir? 
Marks'ın Hayatı ve Marksizmin Esaslan ( [ (İstanbul: ] Mat­
baa-i Ebüzziya) adıyla yayınlanmıştır. Yayın tarihini bilmi­
yoruz, ancak en azından 1930'lann ikinci yansı olduğu açık­
tır. Kitabı hazırlayanın kim olduğu, telif bir eser mi yok­
sa çeviri mi olduğu da belli değildir. Tasvir Neşriyat yayın­
lan arasında çıkan kitap rağbet görmüş ve kısa sürede ikin­
ci baskısı yapılmıştır. Kitabın birinci baskısının kapağında­
ki çizim Marks'a pek benzemez, ancak ikinci baskısında ka­
pakta Marks'ın daha bilinen bir çizimi kullanılmıştır. Bu ki­
tabın 47-54. sayfaları arasında Kapital'in birinci cildinin, 55-
57. sayfaları arasında ise ikinci ve üçüncü cildin özetleri bu­
lunmaktadır. 

M ARKS M A R KS 
Kimdir? Kimdir? 

M A RKS i Z M 
Nedir ? M A R KS i Z M  

Nedir? 

Mal'ka'ın hagatı oş Marlui%mİrı 4Ja•ları 
Marb'ın 1ıagalı oe Marbi.smin e.a•ları 

Marles Kimdir? Marksizm Nedir? Marles'ın Hayatı ve Marksizmin Esaslan. 
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Mahmut Esat Bozkurt ve Kapital 

Kerim Sadi'nin sözünü ettiği dönemin önemli CHP'li isim­
lerinden Mahmut Esat Bozkurt'un tavrı gerçekten ilginçtir 
ve anlaşılan o ki Mahmut Esat'ın Kapital'in çevrilmesi için 
verdiği sipariş ! nihayetlenmemiştir. Gerçekten de Bozkurt, 
1935 yılında gazetede yayınlanan "Karl Marks ve Türkler"74 
adı yazısında Kapital'in Türkçeye çevrilmesi gereğine deği­
nir. Daha tuhafı, o yıl yayınlanmaya başlayan Kapital çeviri­
leri sonrasında yazdığı bir yazıda, Kapital metinlerinin CHP 
Hükümeti tarafından yasaklandığından haberdar değilmiş 
gibi davranmasıdır ki bilmemesine imkan ve ihtimal yok­
tur. Daha da ilginci bütün Kapital çevirilerinin yasaklandığı 
ve bulundurulmasının suç olduğu bir dönemde Max Beer'in 
Sosyalizmin ve Sosyal Mücadelelerin Umumi T arihi 'nin Milli 
Eğitim Bakanlığı tarafından basılan çevirisine 1 O Nisan 1941 
tarihinde yazdığı önsözdür. Kapital'in Türkçedeki " . . .  He­
men her memlekette, hatta Yunanistan ve Bulgaristan gibi 
komşu memleketlerde bile müteaddit tercümeleri ve şerhle­
ri mevcut olan Karl Marx'ın Kapitalinin bizde anlaşılmaz bir 
iki broşüründen başka bir şey yoktur" diyebilmesidir. 

Hemen her memleketle, hana Yunanistan ve Bulgaristan 

gibi komşu memleketlerde bile müteaddit tercümeleri ve 

74 "Kapital" "Marx"ın bu büyük izeri [eseri olacak] bütün dillere çevrildi. Onu 
bizim dilimizde ne zaman okuyacağız? Ne zaman göreceğiz? Bütün bunlar 
için "Marx" edebiyatının dilimize çevrilmesini istiyorum. Ve bu çevirme: 
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Sağa veya sola doğru, bulanık sularda balık avlamak istiyenlerin takkesini 
düşürecektir. Ortada: Hak ve gerçek egemen olacaktır. Bizde, "Marx"tan söz 
açılınca hemen komünistlik hatıra gelir. Bu kadar telaşa hacet yok! "Marx"ın 
filozofluğu iktisatçı yönünden çok üstündür. Ve onun bilinmemesi kültür 
bakımından bir eksiktir. Büyük bir eksik hele devletçi bir rejimde! .. " Mahmut 
Esat Bozkurt, "Kari Marx ve Türkler", Tan, 26 Temmuz 1935, s. 1 ve 5; bkz. 
Hakkı Uyar, Mahmut Esat Bozkurt ve Sol Düşünce", Mahmul Esaı Bozkurt 
Anısına Armağan ( 1 892-1 943) içinde, İstanbul Barosu Yayınları, İstanbul, 
2008, s. 70. 



şerhleri mevcut olan Kari Marks'ın Kapitalinin bizde anla­

şılmaz bir iki broşüründen başka bir şey yoktur. 

Nerede kaldı ki biz, Ana Kanunumuzla devletçiliği ken­

dimize maletmiş bulunmaktayız. Bunun anlamı, devlet sos­

yalistliğini kendimize maletmiş olmaklığımızdır. Şu halde 

kısmen olsun Sosyalizmin ve Sosyal Mücadelelerin Umumi 

Tarihi, yeni Türk Devlet Prensiplerinin sebeplerini ve ede­

biyatını teşkil eder. Bu ihtiyacı, tercüme ettiği Max Beer'in 

güzel eserleriyle karşılıyan ve tatmin eden Zühtü Uray'ı 

tebrik etmeyi kendime bir borç saydım. 

Fikrin en tehlikelisi gizli kalamdır. Herhangi bir fikri 

açıkça ortaya koymak ve kritiklerini yapmak, - eğer muzır 

ise onu önleyecek çarelerin başında, en başında gelir. 

Bir fikri yenmek için alınacak tedbir işkence değildir. Fi­

kirler işkence ile imha edilemezler, imha için tek çare, her 

hangi bir fikrin karşısına daha kuvvetli fikirlerle çıkmaktır. 

Tarih böyle diyor . . . 75 

Halbuki aşağıda okuyacağınız gibi, Mahmut Esat Boz­
kurt'un Adliye Vekili olarak bir parçası olduğu hükümet 
hem sol yayınlan hem de Kapital'i yasaklayacak, yaklaşık 30 
yıl yasak yayın olarak bulundurulması bile suç teşkil ede­
cektir. 

Tek-Parti döneminde Kapital'in yasaklanması 

Göreli bir serbestlik ortamında, devletçilik ve Sovyetler Bir­
liği'yle iyi ilişkiler parantezinde hızla girişilen Kapital'in çe­
virilerinin hepsi yarım kalmıştır. Kapital'in çevirilerinin bir 
daha gündeme gelmesi için 1965 senesini beklemek gereke-

75 Max Beer, Sosyalizmin vt Sosyal Mücadelelerin Umumi Tarihi (Ter. Zühtü 
Uray) , ( lstanbul: Maarif Matbaası, 1942) s.XVI ve ayrıca bir vurgu için bkz. 
Hakkı Uyar, Mahmut Esat Bozkurt ve Sol Düşünce" iç Mahmuı Esaı Bozhurı 
Anısına Armagan ( 1892- 1 943) (lsıanbul: lstanbul Barosu Yayınlan, 2008). 
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l . . . .... .. ........ . 
GilalldJr J ı.. , ... ........ ............... . 

C U M U R i Y E T  H A L K  P A R T i S i  
Genel Sekreterııoının 

P A R T i  O R G O T D N E  G E N E L G E S i  

C İ L T 

CHP Genel Sekreterliği'nin parti örgütüne 
yasak kitap genelgesi kapağı, 1938. 

cektir. Zira 1938 yılının 
başı itibariyle bütün sos­
yalist/sol yayınlarla bir­
likte Kapital'in o sırada 
basılmış olan çevirileri de 
yasaklanmıştır. 

Ankara'dan, CHP Ge­
nel Sekreterliği'nden 1 166 
nolu gizli yazı ile 209 Hal­
kevi Başkanlığı'na 8 Ni­
san 1938 tarihinde Da­
hiliye Vekili ve CHP Ge­
nel Sekreteri Ş. Kaya im­
zasıyla "Gizlidir, İşe özgü 
ve özeldir" uyarısıyla aşa­
ğıdaki yazı gitmiştir.76 11-
ginçtir yazıya eklenen lis­
tede Kerim Sadi'nin yaptı­

ğı çeviri yoktur. Muhtemelen unutulmuştur. Yazı aynen şöy­
ledir. 

Cumhuriyet Halk Partisi 
Genel Sekreterliği 
1 166 

209 Halkevi Başkanlığına 

Ankara 

8.4.938 

Efkarı umumiyeye ve bilhassa memleketin istikbaline ba­

kim olacak gençliğe komünistlik fikri aşıladığı ve bu gibi 

yabancı ve yalancı telakkilerin telkinlerinde müessir oldu-

76 "Gizlidir, işe özgü ve özeldir. Parti bürolannda kullanılacaktır. Cumhuriyet 
Halk Partisi Genel Sekreterliğinin Parti Ôrgütüne Genelgesi lkinci Kanun 1 938 
den 30 Haziran 1 938 tarihine kadar, Cilt 12  ( [Ankara: )  Ulus Basırnevi, 1938), 
Büro-iV, "209 Halkevi Başkanlığına", s. 74-75. 
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CUMURJYET HALK PAJlTJSI 
c...ı s.ı.-.,. 
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CHP Genel Sekreterliği'nin parti örgütüne yasak kitap genelgesi, 1938. 

ğu anlaşılan ilişik listede yazılı eserlerin meni hükümetçe 

kararlaşmış bulunmaktadır. 

Halkevi muhitlerine bu çeşit eserlerin gireceğini tahmin 

etmemekle beraber şayet her hangi bir yanlışlıkla kütüp­

hanenize bu eserler girmiş bulunuyorsa Kütüphane kütü­

ğünden kaydının silinerek derhal buraya gönderilmesini ri­

ca ederim. 

En son yaptığım bir genelge ile yabancı fikir telkinleri­

ne Halkevlerinde asla meydan verilmemesini bildirmiştim. 

Rejime inanlarında, milli duygulara bağlılıklarında hiç 

şüphem olmayan Halkevi arkadaşlarımın bu çeşit neşriyat 

ve telkinlere meydan vermeyeceklerinden esasen emin bu­

lunmaktayım. 

Sevgilerimle gözlerinizden öperim 

Dahiliye Vekili 

C. H. P. Genel Sekreteri 

Ş. Kaya 
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Neşir 
Eserin Adı Müellifin Adı tarihi 

1 Numaralı Liste 

Gündelikçi iş ile sermaye Kari Marks 935 

Sosyete ve teknik Fatma Yalçın [Yalçı] 935 

Cemiyetin asıllan Engeles (Engels] mütercimi 934 
Muhittin 

Yeni Sovyet kanunu esasisi 

(Molotofun nutku) tercüme Sabiha Zekeriya (Sertel] 936 

Sosyalizm (tercüme) Haydar Rifat (Yorulmaz] 933 

Hayali sosyalizm ve ilmi sosyalizm Haydar Rifat 935 
tercüme 

Kari Fauteskiye (Kautski] göre Sabiha Zekeriya [Sertel] 934 
sosyalizm tercüme 

2 Numaralı Liste 

Sovyet demokrasisi Nazım [Nazım] Hikmet 936 
[Ran] 

Kan Marksın Ekonomi poletiki Hikmet Kıvılcım(lı] 934 
sosyalizm tetkiki (tercüme) 

Milletcilik (Lenin, Stalin, Bubarin) Haydar Rifat [Yorulmaz] 936 

Kari Marksın hayat felsefesi ve Hikmet Kıvılcım(lı] 934 
sosyoloj isi 

lnkilapçı Münevver Hikmet Kıvılcım(lı] 935 

Maks (Marx] Engeles (Engels] Hikmet Kıvılcım[lı] 936 

Diyaliktik Materyalizm (tercüme) Sabiha Zekeriya (Sene\] 936 

Stabanof [Stahano[] hareketi Hasan Ali (Yücel] 936 

Komünizm (yazım Lenin) Mütercimi Haydar Rifat 
Yorulmaz] 

Kapital, Marksdan hulasa olarak Hikmet Kıvılcım[lı] 
tercüme edilmiştir 

Kapital, Marksdan hulasa olarak Suphi Nuri [ileri] 
tercüme edilmiştir 

Kapital, Marksdan hulasa olarak Haydar Rifat (Yorulmaz] 
tercüme edilmiştir taraflarından 

Sınıf Kavgası Fauteski [Kautski] 
tarafından yazılmıştır. 
Mütercimi Sabiha Zekeriya 

Leninin mezhebi Haydar Rifat (Yorulmaz] 932 
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DP'nin yalancı bahan ve 
Kapital'in nakıs çeviri teşebbüsü 

DP kuruluşundan itibaren sol siyasetle dirsek temasında ol­
muştu. Sosyalistler de DP'yi eleştirmekle birlikte CHP'den 
daha liberal ve demokrat gördükleri için desteklemişlerdi. 
Ancak tek sayı yayınlanabilen Gerçek dergisi ile başlayan ya­
kınlaşma hemen kriminalize edilmişti. Yakınlaşma ve sol ya­
yınlar için göreli liberal ortam DP'nin ilk iktidar aylarında 
da kendini göstermişti. 14 Mayıs 1950 seçimlerinde DP'nin 
tek başına iktidara gelmesi ve hükümeti kurmasından yak­
laşık 1 ay sonra Yeni Baştan haftalık gazetesinde77 Kapital'in 
gazete ile birlikte ek sayfa olarak verileceği haberi yayınla­
nır. "Kapital ve Kari Marx - "Kapital" Tercümesinin 45 Se­
nelik Mazisi" manşetiyle yayınlanan haber dikkat çeker.78 
Haberde okuyuculara hem Kapital çevirisinin ek olarak ve­
rileceği hem de Türkiye'deki Kapital çevirilerinin 45 yıllık 
geçmişinin anlatılacağı belirtilir. Yazı dizisi şu bilgiyle baş­
lamaktadır. 

MARKSlZM'in ana kitabı olan KAPlT AL hemen bütün me­

deni dünya dillerine tercüme edildiği halde, kitabın yazılı­

şından aşağı yukarı bir asır geçmiş olmasına rağmen, he­

nüz Türkçeye tam bir kitap halinde tercüme edilmemiştir. 

Gelecek sayımızda başka memleketlerde ve Türkiye KA­

PlTAL'in tercümesi için yapılan çalışmalara dair bir ince­

leme yazısı bulacaksınız. Ondan sonra da, asıl (KAPIT AL) 

in tercümesini okuyucularımıza vermeğe başlayacağız. Ga­

zetemizdeki KAPİTAL tefrikası altlarında numaraları bulu­

nan kitap sayfaları halinde verileceği için, istiyen okuyucu-

77 Bu kaynağa dikkat çeken ve kopyaları yaptırıp bana ileten Erden Akbulut'a te­
şekkür ederim. 

78 "Kapital ve Kari Marx - "Kapital" Tercümesinin 45 Senelik Mazisi", Yeni 
Baştan, No. (27)-1 ,  Yıl: 2 (30 Haziran 1950), s. 1 ve 6. 
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Yeni Baştan gazetesi Kapital, 1950. 

Dünya Analarına Çağrı ! 
Sis kavganm dışında kalmayın. Günahsız çocuklanma 
adına, bütün halklann geleceti adına, aiz.i, hanı mü­
eadelecilerinin kunetJeri ile birleşmeğe davet ediyonu:I 





Yeni Baştan gazetesi Kapital çevirileri, 1950. 





larımız, bu sayfaları bir araya getirip, KAP1TAL'i kitap ha­

linde ciltleyebileceklerdir. 79 

müjdesi verilmiştir. 
Yazı dizisinin Kerim Sadi tarafından hazırlandığı izlenimi 

doğmaktadır. Kerim Sadi'nin daha önce yayınladığı Bir Mü­
tercimin Hatalan başlıklı ve 3 cüz yayınlanan risalesinin bazı 
ilavelerle tekrarı gibi durmaktadır. Ancak broşürlerde olma­
yan ve bu yazı dizisinin ilkinde yer alan yazı Alyans lsraelit 
Müdürü Bohor lsrail'in iştirak dergisinde (2 Eylül 1326/15 
Eylül 19 10) tarihinde yayınlanan -ve benim de bu çalışma­
nın başında çevrimyazısını verdiğim- "Nasıl Çalışmalıyız?" 
yazısının sadeleştirilmiş metniyle başlar. 

lkinci sayıda Kerim Sadi'nin "Osmanlı Sosyalistleri ve Ka­
pital" başlığı ile iştirak dergisinde, Kari Marks'ın Kapital ese­
rine değinen makale ve değinilerden örnekler verilir. Kerim 
Sadi Bohor lsrail'in teklifini şöyle özetler ve kendi fikirleri­
ni ilave eder:80 

lşte Karl Marks'ın Kapital'inden başlamak ve eseri mukte­

dir bir çevirme heyetine dağıtmak suretiyle bu ağır yükü ta­

şıma imkanına kavuşmak. 

Fakat Osmanlı Sosyalistleri her şeyden önce, Marks'ın 

metodu ve ekonomisi hakkında esaslı ve sağlam bilgi sa­

hibi değillerdi. Marksist nazari formasyondan mahrum­

dular, aralarında fikir tecanüsü yoktu ve çıkardıkları mec­

mua tam manası ile ideolojik bir herc-ü merc içinde idi. Bu­

nu anlamak için, Türkiye'de artmağa başlamış sosyalistle­

rin içinden (bazı hamiyetmendan-ı fedakaran)ın (lştirak) 

nam-ı manidarı ile tesis ettikleri gazeteye şöyle bir göz at­

mak kafidir. 

79 "Kapital ve Kari Marx - "Kapital" Tercümesinin 45 Senelik Mazisi", Yeni 
Baştan, No. (27)-1, Yıl: 2 (30 Haziran 1950), s. 5. 

80 Kerim Sadi, "Osmanlı Sosyalistleri ve Kapital", Yeni Baştan, No. (27)-2, (Yıl: 2 
(8 Temmuz 1950) , s. 5. 
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Üçüncü sayı elimizde yok, ancak bir sonraki yazıdan an­
ladığım kadarıyla Haydar Rifat Yorulmaz'ın Kapital'i Serma­
ye ismiyle l 933'te yayınladığı çevirisine yönelik Kerim Sa­
di'nin eleştirileri yer alıyor olmalı. (Muhtemelen Bir Müter­
cimin Hatalan başlıklı risalesinden parçalar olmalı.) 

Dördüncü sayıda Makine Mühendisi Salim'in "Kapital ve 
Haydar Rifat" başlıklı yazısı yer alıyor. Bu yazı daha önce de­
ğindiğim gibi Haydar Rifat'ın Sermaye adıyla yaptığı çeviri­
sine yönelik Kerim Sadi'nin eleştirilerine bir karşı serzeniş 
ve karşı eleştiri olarak Ahın gazetesinde yayınlanan ve son­
ra Kerim Sadi'nin Bir Münekkidin Hatalan risalesine de ko­
nu olan yazıdır. (Bu yazıya daha önce yer verdiğim ve değin­
diğim için burada tekrarlamayacağım.) Yeni Baştan yazı di­
zisinin sonunda "Gelecek sayımızda Kerim Sadi'nin makine 
mühendisi Salim beye verdiği cevabı okuyacaksınız" bilgi­
si ile bitiyor. Ancak bu sayının yayınlanıp yayınlanmadığını 
bilmiyorum.81 Aynı şekilde Kapital'in çevirisinin yayınlanıp 
yayınlanmadığını bilmiyorum. Tahmin edebildiğim bu Ka­
pital çevirisi girişiminin de başlayamadan bitmiş olduğudur. 

Yayınlanmayan Kapital' e dava 

Bu arada şaşırtmayan bir gelişme yaşanıyor ve Kapital'in 
Türkiye'deki çeviri macerası konusundaki bu yazı dizisi Ye­
ni Baştan dergisinde yayınlanırken, dergiye ve yazarlara "ko­
münizm propagandası" yapmaktan dava açılıyordu. Daha da 
ilginç olan konu, Kerim Sadi'nin Yeni Baştan dergisinin ikin­
ci sayısında paylaştığı ve 1910 yılında iştirak dergisinde ya­
yınlanan Bohor lsrail'in "Nasıl Çalışmalıyız?" adlı sadeleşti­
rilmiş yazısı ile iştirak dergisinden yaptığı diğer alıntılar, bi­
lirkişi tarafından önce "komünizm propagandası" olarak yo-

81 Makine Mühendisi Salim, "Kapital ve Haydar Rifaı", Yeni Baştan, No. (27)-4 
(24 Temmuz 1950), s. 5. 
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rumlanmıştır. Bilirkişi olarak atanan Doç. Dr. Sahir Erman 
ve Doç. Dr. Tarık Zafer Tunaya da yaptıkları hatayı sonra­
dan fark etmiş olmalılar ki fikirlerini değiştirmişlerdir. Ha­
zırladıkları yeni bilirkişi raporunda fikirlerini şu şekilde 
özetlerler: "Komünist Enternasyonal tarafından kabul edi­
len ani ve şiddetli bir ihtilal şeklini ifade etmesi" durumun 
oluşmadığına dolayısıyla "bunun propagandasının yapılma­
sının da mümkün olmadığına . . .  " Bu ilginç davaya konu olan 
bilirkişi raporunu aşağıda verdim.82 

EHL-İ VUKUF ZEYİL RAPORUNUN SURETİ 

1 5/9/950 tarihli ve üç sayfa tutan zeyil raporu : Tahki­

kat mevzuu itibarile, kesin bir şekilde sanıklann makalesi­

nin komünistlik propagandası mevzuunu taşıyıp taşımadı­

ğı hususu belirtilmemiş olduğundan bu cihetin kat'i bir şe­

kilde bildirilmesi istendi. Yazıda komünistlik propagandası 

yapılmış olması muhtemeldir; başkaca kat'i mütalaa derme­

yanına imkan yoktur, dediler. lşbu zabıt tutuldu. İmzalandı. 
* 

İstanbul Birinci Sorgu Yargıçlığı'na 

Yeni Baştan gazetesi'nin ikinci sayı beşinci sayfasın­

da, "Osmanlı Sosyalistleri ve Kapital" başlıklı yazıda, ko­

münistlik propagandası bulunup bulunmadığı hususunda 

evvelce Cumhuriyet Savcılığı'na sunmuş olduğumuz Ra­

por'u tevzihen bir Zeyil tanzim etmemiz istenmekle mev­

zu-u bahs yazılan ve bunlara gösterilen me'hazları tekrar 

okuduk. 

Evvelce takdim etmiş olduğumuz raporda diğer yazılar­

da görülen lhtilal fikrinin bu yazılarda da göze çarpmak­

ta ve belirtilmekte olduğuna işaret etmiştik. Yeniden yap­

tığımız incelemede, bu yazıların 1910 senesinde yayınlan-

82 "Bilirkişi Raporları", Yazı Hayatının 50 nci Yılında Kerim Sadi, (Derleyen: F. 
Berke) (lsıanbul: Hilal Matbaası, 1969), s. 1 25- 128. 
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mış olan "iştirak" mecmuasının muhtelif sayılanndan alı­

nan pasajlarla, 20 inci sayısında Alyans Mektebi Müdürü 

Bohor lsrail Efendi'nin "Nasıl Çalışmalıyız?"  başlıklı yazı­

sından ve bunlar arasında sıkıştınlan fikirlerden ibaret bu­

lunduğu görülmüştür. 

1- Bilhassa "Nasıl Çalışmalıyız?" başlıklı yazı, takdim 

eden muharrir tarafından bugünkü dilde ve daha kolay an­

laşılır bir hale sokularak tanıtılmaktadır. (Mesela: "haka­

yık" kelimesi yerine "gerçekler" kelimesinin ikamesi gibi . )  

2- Evvelki raporumuzda belirttiğimiz veçhile, gazete­

nin ikinci sayısındaki "Osmanlı Sosyalistleri ve Kapital" 

adlı yazının ilk sütununda mecmuanın muhtelif sayılann­

dan alınan pasaj ların hepsine birden tek me'haz gösteril­

mesi yanlıştır. Zira bu sütunda hepsi de ihtilal fikri ile il­

gili pasajların bir kısmı, üçüncü sayının bilhassa "+ + +" 

imzalı ve "Sosyalistliğin Atisi" başlıklı yazıdan alınmış­

tır. "Tehavvülat-ı içtimaiyeden . . .  " kelimelerile başlıyan kı­

sım, Mecmuanın üçüncü sayı 37 inci sayfasından alınmış­

tır. "Muhterem, fedakar, büyük Abdullah Cevdet Bey . . .  " 

kelimelerile başlayan pasaj aynı sayının 39 uncu sayfasın­

dan alınmıştır. "Kari Marks bihakkın takdir eder . . .  " kelime­

lerile başlayan pasaj aynı sayının kırkıncı sayfasından alın­

mıştır. Fakat muharrir bu ciheti işaret etmemektedir. Yal­

nız, müteakip uzun kısmın 6 ıncı sayıdan alındığını bildir­

mekle iktifa etmektedir. Şu halde muharrir, DAHA SON­

RA ÜÇÜNCÜ ENTERNASYONAL TARAFINDAN TEFSl­

RE MUHTAÇ GÖRÜLEN VE DOKTRlNAL BlR MlHVER 

TEŞKlL EDEN lHTllAL FlKRlNl BU YAZILARDA GÖR­

MÜŞ VE BELlRTMlŞTlR. Bu ise aktüaliteye tamamen uy­

gun bir mevzudur. Ancak şurası da kayd edilmelidir ki, 

"iştirak" mecmuasının intişar ettiği tarihte ÜÇÜNCÜ EN­

TERNASYONAL HENÜZ TEESSÜS ETMEDlCl GIBl KO­

MÜNlZM DE TAM MANASlLE VE DOKTRiN HAUNDE 
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ORTAYA ÇIKMIŞ ADDOLUNAMAZ. Bu durum, "İştirak" 

mecmuasında müdafaa edilen İHTlLAL FlKRİNE de şamil­

dir. Ve bu lHTILALİN İKİNCİ ENTERNASYONAL MEN­

SUPLARI TARAFINDAN YAPILAN TEFS1R1N1 ıslahatçı ve 

kademeli olabilmesini de ifade edebilir. Bu takdirde, KO­

MÜNiST ENTERNASYONAL TARAFINDAN KABUL EDİ­

LEN AN1 VE ŞİDDETLi BiR IHTlLAL ŞEKL1N1 lFADE ET­

MEMESİ MÜMKÜNDÜR. Bu itibarla Heyetimiz sözü geçen 

yazıda ÜÇÜNCÜ ENTERNASYONAL'E HAS ANI VE ŞİD­

DETLİ iHTiLAL F1KR1N1N MEVCUT OLMIYAB1LECEG1-

Nl, sırf "İştirak" mecmuasındaki yazının intişar tarihini göz 

önünde tutarak, MÜMKÜN ADDETMEKTEDiR. 

3- Sözü geçen yazının marksizmle alakalı olmayan Ab­

dullah Cevdet Beyin ihtilal fikrini ifade eden bir cümle­

si de mevcuttur. Filhakika, Abdullah Cevdet Bey bu ihtilal 

fikrini o zamanki Devlet şekline karşı müdafaa etmiş olup, 

kendisinin sosyalizmle dahi alakası yoktur. Ancak, muay­

yen bir fikrin propagandası HER ŞEKiLDE HATTA MU­

HALİF FIKlRDE OLANLARIN BAZI SÖZLERİ BENİM­

SENMEK VE TEKRARLANMAK SURETlLE de yapılabi­

lir. Bu itibarla, Abdullah Cevdet Beyin sosyalist olmama­

sı, ONUN BlR CÜMLESiNiN SOSYALİST PROPAGANDA­

SININ NEF'INE OLARAK KULLANILMASINA mani' teş­

kil etmez. 

4- " iştirak" mecmuasının neşr edilmiş olan yazıları­

nın "Yeni Baştan" mecmuasında kısmen tekrarlanması­

nın NE MAKSADA MÜSTENİT OLDUGUNU HEYETİ­

MiZ ARAŞTIRMAGA YETKİLİ DEGİLDİR. Ancak, şurası 

vardır ki, Ceza Kanunumuz propagandanın ne suretle ya­

pılmak lazımgeldiğini göstermiş olmadığı cihetle, MUAY­

YEN BlR FlKRİ YAYMACA VE KABUL ETTlRMECE MA­

TUF HER HAREKET propagandadan maduttur. Bu itibar­

la, bir kimse, başka bir fikre salik olan şahısların bazı söz-



lerini de kendi fikrinin propagandasına alet edinebilir. Bi­

naenaleyh, ÜÇÜNCÜ ENTERNASYONAL'İN ZUHURUN­

DAN ÖNCE İLERİ SÜRÜLEN lHTİlAL FİKRİNİ MÜDA­

FAA ETMİŞ OLAN BİR YAZININ BAZI KISIMLARI ALI­

NARAK VE BlRBlRlNE EKLENEREK KOMÜNİZME HAS 

ŞlDDETLl İHTllAL FİKRiNİN PROPAGANDASINI YAP­

MAK DAİMA MÜMKÜNDÜR. Yalnız böyle bir propagan­

da yapmak maksadının hakikaten güdülmüş olup olmadığı 

keyfiyeti failin saikine tealluk eden bir cihet olmak itibarile 

diğer delillerin yardımile aydınlatılabilir. 

Bu itibarla, ister o zaman ileri sürülmüş olan fikirler tek­

rar edilip komünistliğe has ani ve şiddetli ihtilal fikrinin 

yayılmasına hizmet gayesi güdülsün, isterse tamamile len­

güistik bir etüt kaleme alınmak maksadı istihdaf olunsun, 

bunun tesbiti HEYETlMİZİN SALAHİYET SAHASINI AŞ­

MAKTA ve ancak diğer deliller nazara alınmak suretile tak­

diri icap etmektedir. 

1 5/9/950 

Bilirkişi 

Ceza Hukuku ve 

Ceza Usul Hukuku Doçenti 

Dr. Sahir Erman 

TİP, Anayasa Mahkemesi 

Bilirkişi 

Umumi Amme Hukuku 

Doçenti 

Dr. Tarık Z. Tunaya 

ve 27 yıl sonra Kapital' e özgürlük! 

Birinci cildi 14 Eylül 1867 tarihinde yayınlanan Kapita l'in 
ilk çeviri girişimi l 91 2'de Ceride-i Felsefiye adlı bir derginin 
sayfalarında kalmıştı. lkinci dalga çeviri girişimleri l 933'te 
Haydar Rifat Yorulmaz ile başladı. Sonra 1936'da Kerim Sa­
di ve Suphi Nuri lleri'nin özet çevirilerini, 1937'de Hikmet 
Kıvılcımlı'nın orijinal dili olan Almancadan fasikül fasikül 
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ve fakat yarım kalan çevirisi izlemişti. Nihayet 1938 yılın­
da CHP tarafından bütün sol yayınlarla birlikte Kapital çevi­
rileri de yasaklandı. Üçüncü dalga girişim 1950 yılında ya­
şandıysa da -yukanda değindiğim gibi- o da davalık olmak­
ta gecikmedi ve başlamadan bitti. Kapital'in uzun bir ara­
dan sonra yayınlanabilmesi için 1965 yılını beklemek gere­
kecekti. 

Türkiye'de dördüncü dalga Kapital çevirileri, CHP hükü­
meti tarafından l938'de yasaklanmasından yaklaşık 27 se­
ne sonra 1 965 yılında başlar. Yasağın kalkması Türkiye lşçi 
Partisi (TlP) sayesinde olmuştur. Şimdilerde "komünist" ol­
mak da propagandasını yapmak da serbest. Ancak 1991 yı­
lında kaldırılıncaya kadar Türk Ceza Kanunu'nun 141 . ve 
142. maddeleri Türkiye solu/sosyalizmi için başlıca ve çok 
ciddi sorunlardan biri olmuş, birçok aydın çok ağır cezalar 
almış, mahkum olmuş, bu nedenle bir kısmı özgürlüklerin­
den yıllarca mahrum olmuş, bir kısmı da zorunlu veya gö­
nüllü sürgün hayatı yaşamışlardı. Sol klasikler ve literatür 
1965 yılından itibaren 14 2. madde gibi ağır cezalar içeren 
maddelere takılmadan yayınlanmaya başlamasını öncelik­
le TlP'e borçludur. TlP kurulduğu günden itibaren 141 .  ve 
142. maddelerin kalkması yönünde çaba harcamıştır. Meh­
met Ali Aybar, TlP başkanı olduktan sonra bu konuyu gün­
demde tutmuştur. Daha 1962 yılında, CHP'nin l 938'de al­
dığı bir kararla yasaklanmasını eleştirerek "Das Kapital 
l 938'de alınan bir kararla yurda sokulmamıştır, fakat biz 
emekçiler bu eseri mutlaka yurda sokup okutturacağız" şek­
linde bir konuşma yapmıştır.83 

Bu amaca uygun şekilde TlP, dönemin Ceza Kanunu'nda 
yer alan 141 . ve 142. maddelerin Anayasa'ya aykırı olduğu 

83 "T.l .P.  Toplantısında Marks Ovuldu ve "Kapitill"in Okutulması istendi", 
Milli Yol, No. 44 (30 Kasım 1962), s. 2. Bu bilgiyi Halil Akkurt'a borçluyum. 
Kendisine teşekkür ederim. 
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1oplınt·�ı �;ıpnıı,l1rdır. ' •vmııht lak 1 bu kcını �ı.:ı :nıl• h rıumuıtı ., mll _ ..... .,..._., .... ....,.._� 

Milli Yol, sayı 44, s. 2, 30 Kasım 1962. 

gerekçesiyle 1963 yılında dava açmıştır.84 TlP'in Anayasa 
Mahkemesi'ne dava açabilmesi, o sırada TlP'e geçen Cum­
huriyet Senatörü Niyazi Ağırnaslı sayesinde olmuştu. Ana­
yasa Mahkemesi 26 Eylül 1965 tarihinde verdiği kararla açı­
lan davayı oy çokluğuyla reddetti. Ancak bir yorumda bu­
lundu ve getirilen bu yoruma göre temel sol eserlerin basıl­
ması önündeki engel de kalktı. Zira bu tür bilimsel eserler 
14 2. madde kapsamına girmiyordu, yine yoruma göre son 
karar ceza hakimlerine aitti. Mahkeme kararında "propa­
ganda" ile "bilimsel eser" aynını yapılmakta ve konuyla ilgi­
li şu paragraf dikkat çekmektedir.85 

. . .  Görüldüğü gibi sözü geçen madde hükümleri, bu konu­

lardaki bilimsel inceleme ve araştırmaları yasaklamış değil-

84 Esas No. 1963 . 1 73, Karar No. 1965-40, Karar Tarihi: 26/9/1965, Davacı: 
Türkiye işçi Partisi. 

85 Abdullah Üner-A. Niyazi Gençer, Komünivn-Sosyalivn ve ilgili Yargıtay Ka­
rarlan (Ankara: Usa Matbaacılık, 1969), s. 63. Karar Metni için bkz. s. 29-69. 
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dir. Propaganda sınırına girmemek şartıyla her çeşit top­

lumcu bilimler ve bu açıdan anarşizm ve komünizm üzeri­

ne öğrenme, öğretme, açıklama, yayma ve araştırma yapıl­

ması, bu maddedeki ( 142. Madde] yasakların kapsamına 

girmez . . .  iptali istenen 142 nci maddenin 1 numaralı bendi 

ise, bu nitelikteki bilimsel eylemleri değil, propaganda ni­

teliğindeki eylemleri yasaklamıştır . . .  (s. 63) 



Anayasa Mahkemesi davanın kararını 26 Eylül 1965 tari­
hinde vermiş, ancak Resmi Gazete'de ilanı 25 Temmuz 1967 
tarihinde yayınlanmıştır.86 Anayasa Mahkemesi'nin 15 üye­
sinden altısı maddelerin iptali yönünde muhalefet şerhi yaz­
mıştır. 87 Bununla birlikte karar verildiği andan itibaren sol 
yayınlar basılmaya başlandı. 

Rasih Nuri İleri, Kari Marx - Kapital 'Özet' 

Anayasa Mahkemesi'nin verdiği "bilimsel eserlerin" komü­
nizm propagandası sayılmayacağı kararı sonrasında ilk ya­
yınlanan sol klasik 1938 yılında CHP'nin yasakladığı Karl 
Marx'ın Carla Cafiero tarafından hazırlanan ve Suphi Nu­
ri lleri tarafından çevrilen Kapital ôzet'i olmuştur. Aradan 
29 yıl geçtikten sonra bir kez daha yayınlanan bu kitabın çe­
virmeni bu kez Suphi Nuri ileri değil , oğlu Rasih Nuri lle­
ri'dir. Eser 1965 yılında Sosyal Yayınlan'nın 10. kitabı ola­
rak çıkmıştır.88 [ Karl Marx, Kapital 'ôzet' Özetliyen: Carla 
Cafiero, Türkçesi R. [asih] N . [uri] lleri (İstanbul: Yeni Mat­
baa, 1965). Sosyal Yayınlar: 10] Rasih Nuri lleri'nin kısa ön­
sözü şöyledir: 

86 "Anayasa Mahkemesi Karan".  Resmi Ga:ı:eıe No: 1 2656 (25 Temmuz 1967), s. 
1-20. 

87 Rasih Nuri ileri, Mihri Belli Olayı 1, MDD-Yôn Tartışması, Sosyalist Aydınlıh 
Davası, Anadolu Yayınları, lsıanbul, 1976, s. 96. 

88 Kitabın Künyesi şöyledir: Kari Marx, Kapital 'Ô:ı:tı' Ôzeıliyen: Carlo Cafiero, 
Türkçesi R. [asih) N. [uri) ileri ( lsıanbul: Yeni Maıbaa, 1965), 1 1 5 s. Sosyal 
Yayınlar: 10. 

Bu eser yayınlandıgı sırada Çetin Ahan Akşam gazeıesine "Hukukçuları­
mız ve Kapiıal" başlıklı bir yazı yazmıştır, Akşam ( 17  Agusıos 1 965). Bu yazı­
da anlaşılan o ki Çetin Alııın ,  Carlo Cafiero'dan Rasih Nuri lleri'nin yapııgı çe­
viriyi yanlışlıkla Kerim Sadi'nin yapııgını zanneımişlir. Aynı yazı için Ya:ı:ı Ha­
yatının 50ncl Yılında Kerim Sadi (Derleyen F. Berke) (lsıanbul: Hilal Maıbaa­
sı, 1969), 60-63. Bu yanlışın fark edilmemiş olması gerçekıen ilginçtir. Altan 
aynen şöyle yazar: "Türkiye'de Kari Marx'ın ünlü eseri Kapiıal'in birinci cildi 
l talyan düşünürü Cafiero'nun yapııgı özenen müsıear isimle yazan bir yaza­
rın (Kerim Sadi'nin) çabasıyla Türkçeye çevrilmiştir." s. 61 .  
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K A R L  M A R X  

K A P İ T A L  
' ll Z E T '  

ı 

ÖN SÖZ 

Carlo Cafiero'nun Kapital Öze­

ti, 1936 yılında, Prof. Dr. Sup­

hi Nuri tleri tarafından, Türk­

çeye çevrilmişti. 29 yıl sonra, 

bu eseri yeniden çevirip yayın­

larken, KAPlTAL'in blitlin cilt­

lerinin milli kitaplığımıza ka­

zandmlmasını da candan dili­

yoruz. Zira, hiçbir medeni top­

lum bu muazzam bilgi anıtın­

dan yoksun kalamaz. 

S O S YAL YAY I N LA R ,  B u  baskıda, Carlo Cafie­

ro'nun şahsı adına eklediği ve ıl -• 

Kapital, özet, Sosyal Yayınlar, 1965. 
özel görlişliniı yansıtan bazı 

kısımlar çıkarılmıştır. Böylece, KAPlTAL'in birinci cildinin 

özlinü sunarken daha objektif davrandığımıza ve okuyucu­

lara imkan nisbetinde faydalı olacağımıza inanıyoruz. (s. 5) 

Rasih Nuri lleri, daha önce babasının yaptığı çeviride yer 
alan Carla Cafiero'nun ara yorumlarına yer vermemiştir. Ay­
nca eseri ltalyancadan Fransızcaya çeviren james Guillau­
me'nin Carla Cafiero için yazdığı yazıya ve kitap içindeki çi­
zimlere de yer verilmemiştir.89 Her iki çevirinin Türkçeleri 
arasında farklar vardır. Bunun nedenlerinden biri, yani Ra­
sih Nuri lleri'nin aynı kitabı tekrar çevirmesinin nedeni, Ke­
rim Sadi'nin yapılan bu özeti de eleştirmesinden kaynaklan­
maktadır. Rasih Nuri lleri, Kerim Sadi için çıkarılan bir kita­
ba yazdığı yazıda bu konuya değinerek şunlan söyler: 

Kerim Sadi o sıralar [ l 930'ların ortası) profesörlerin hatala­

rı hakkında durmadan broşürler yayınlıyor, üniversite ho-

89 Kısa bir degini için Rasih Nuri ileri, Mihri Belli Olayı 1, MDD - Yôn Tartışması, 
Sosyalist Aydınlık Davası, Anadolu Yayınlan, lstanbul, 1976, s. 96. 
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calarını adeta iğneli fıçı içinde bırakıyordu. Bu sırada ba­

bam Suphi Nuri de nasibini aldı. "Kapital" özetinin çevi­

risindeki hataları Kerim Sadi sert olarak eleştirdi. Babam 

kendisine teşekkür etti, 1965 yılında ilk Marx hakkında çı­

kan kitap bu kitaptır, yani Suphi Nuri'nin çevirisiyle Kerim 

Sadi'nin tashihlerinin yeni dile aktarılması benim imzamla 

basılmış oldu, bunu ortak bir hatıra olarak anarım.90 

Yukarıda bu eleştirilere değinmiştim. Biraz aşağıda söz 
edeceğim gibi bu eser 3 1  yıl sonra, 1996 yılında bir kez da­
ha basılacaktır. 

Kapital' in 100. yılında Birinci Cildin ilk tam 
çevirisi: Mehmet Selik, Sol Yayınları ve 
Kapital - Ekonomi Politiğin Eleştirisi 

Kapital'in Birinci Cildinin Birinci Kitabı , Türkiye'de solun 
tarihinde çok özel bir yeri olan Muzaffer llhan Erdost'un 
kurduğu Sol Yayınları tarafından Ocak 1966'da basıldı . 
Marksist klasikleri ve temel eserleri Türkçeye cesaretle ve 
titiz çevirileriyle kazandırmış olan Sol Yayınları 1965 yılın­
da, Anayasa Mahkemesi'nin sol eserlerin basılması önün­
deki engeli kaldıran yorumu sonrasında kurulmuştu. Bastı­
ğı kitaplar nedeniyle yıllarca bitmeyen davalara maruz kal­
dı, yöneticisi hapis yattı. Kapital Sol Yayınları'nın sekizinci 
kitabıydı. Kapita l'den önce Oscar lange'ın Sosyalizmin Ye­
ni Meseleleri, Maurice Comforth'un Sosyalistler için Felsefe, 
Marx'ın Ücret, Fiyat Kar, Lenin'in Emperyalizm, Henri De­
nis'in Kapitalizm ve Değer, Münir Cerid'in Petrol Emperya-

90 Bu eserin 1965 yılında basılmasının çok kısa hikayesi için bkz. Rasih Nuri 
ileri, "Kerim Sadi (A. Cerraho�lu)", Yazı Hayatının 50 nci Yılında Ktrim Sadi 
(Derleyen: F. Berke) ( lstanbul: Hilal Matbaası, 1969), s. l l  1 .  Ve ayrıca claha 
uzun anlaumı için bkz. Kari Marx, Kapital 1 .  Cilt Ozeıleyen Carlo Cafiero, 
Düzenleyen Rasih Nuri ileri, Scala Yayıncılık, lstanbul, Mart 1996, s. 10- 1 l .  
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Karı Marx 

KAPİTAL 
Btrlnoı cuı 
--.CI Klbop  

Kapital, Birinci Cilt Birinci Kitap, 
Ocak 1966. 

Kari Marx 

KAPİTAL 
Birinci Cilt 
lklnci Kitap 

Kapital, Birinci Cilt İkinci Kitap, 
Nisan 1966. 

lizmi, Arata Osada'nın Atom Bombası Çocuklan adlı eserle­
ri basılmıştır.91 

Kapital 1966 yılının Ocak ayında piyasaya çıkmıştı. Basıl­
dığı gibi de aydınlar arasında ciddi bir rağbet gördü.92 Kapi­
tal'in Birinci cildi beş kitaptan oluşmaktadır. Birinci kitabı 
1966 yılının Ocak, ikinci kitabı Nisan, Üçüncü Kitabı Tem­
muz, Dördüncü kitabı Ekim ayında basılmıştı. Beşinci ki­
tabı için 1967 yılının Nisan ayını beklemek gerecekti. Böy­
lece Birinci cildi oluşturan 5 kitabın sonuncusunun Nisan 
1967'de yayınlanmasıyla, Kapital'in birinci cildinin tamamı­
nın basımı yaklaşık 1 yıl içinde bitmiş, dolayısıyla ilk cildin 
çevirisinin tamamlanması Kapital'in ilk yayınlanışından ta­
mı tamına 100 yıl sonra olmuştu. Çeviri Mehmet Selik'e ait­
ti. Ancak ilginç bir durum yaşanmış, ilk cildin eksiksiz bası-

91 Sol Yayınlan'nın hiklyesi için bkz. "Muzaffer ilhan Erdost Sol'un 25 Yılını 
Anlatıyor - "Kitabı Yaşatma Savaşımız", Sol Yayınlan Kasım '65-Kasım '90, 
Onur Yayınlan ( 1990), s. 13-3 1 .  

92 En çok rağbet gören 3. Kitap olarak seçilmiştir. Anı, No. 1 (3 Ocak 1967), s. 14. 
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Karı Marx 

KAPİTAL 
Birinci Clh 

Ucunou Kıt.p 

Kapital, Birinci Cilt Üçüncü Kitap, 
Temmuz 1966. 

Kari Marx 

KAPİTAL 
Birinci cnt 

DIM'� Kltoıp 

Kapital, Birinci Cilt Dördüncü Kitap, 
Ekim 1966. 

mını ikinci cilt izlememiş, yani ikinci cilt yayınlanmadan at­
lanmış ve yalnızca üçüncü cildin birinci kitabı 1970 yılında 
basılmıştı.93 Bu tuhaf durumun sebebi, yani ikinci cildin at­
lanarak üçüncü cildin bir kısmının l 970'te basılmasının ne-

93 Künyeleri şöyledir: 
Kari Marx, Kapital, Birinci Cilt Birinci Kitap, Ekonomi Politiğin Eleştirisi 

(Çev. Mehmet Selik) (Ankara: Sevinç Matbaası, Ocak 1966), 181 s. (ikinci 
Baskı Ocak 1970), Sol Yayınlan. 

Kari Marx, Kapital, Birinci Cilt ikinci Kitap, Ekonomi Politiğin Eleştirisi 
(Çev. Mehmet Selik) (Ankara: Başnur Matbaası, Nisan 1966), 271 s. Sol 
Yayınlan. 

Kari Marx, Kapital, Birinci Cilt Üçüncü Kitap, Ekonomi Politiğin Eleştirisi 
(Çev. Mehmet Selik) (Ankara: Başnur Matbaası, Temmuz 1966), 306 s. Sol 
Yayınlan. 

Kari Marx, Kapital, Birinci Cilt Dördüncü Kitap, Ekonomi Politiğin 
Eleştirisi (Çev. Mehmet Selik) (Ankara: Başnur Matbaası, Ekim 1966), 186 
s. Sol Yayınlan. 

Kari Marx, Kapital, Birinci Cilt Beşinci Kitap, Ekonomi Politiğin Eleştirisi 
(Çev. Mehmet Selik) (Ankara: Başnur Matbaası, Nisan l 967), 244 s. Sol 
Yayınlan. 

Kari Marx, Kapital, Üçüncü Cilt Birinci Kitap, Ekonomi Politiğin Eleştirisi 
(Çev. Mehmet Selik) (Ankara: Sevinç Matbaası, Ocak 1 970) , 3 1 0  s. Sol 
Yayınlan. 
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Kari Marx 

KAPİTAL 
etrineı cftt 

Be91nCI Kltep 

Kapital, Birinci Cilt Beşinci Kitap, 
Nisan 1967. 

Kari Marx 

KAPİTAL 

Kapital, Birinci Cilt Birinci Kitap, 
2. baskı, Ocak 1970. 

deni aslında tamamen çeviriyi yapan Mehmet Selik'in akade­
mik çalışması ile ilgili özel bir durumundan kaynaklanıyor­
du. Selik, o sırada "Marksist Değer Teorisi" üzerine hazırla­
dığı doçentlik çalışması için Kapital'in kendi çalışmasına ya­
rayacak bölümlerinin çevirisine öncelik vermişti. Aynı şekil­
de tezi için gerekli olmayan 2. cildi atlamış 3. cildin de rant 
bölümü dışındaki ilk bölümlerini tezinde kullanmak için çe­
virmişti. Mehmet Selik, Kapital'i çevirme macerasını Mark­
sist Değer Teorisi adıyla hazırladığı doçentlik tezinin 1970'te 
Ekim Yayınlarından çıkan 2. basımına yazdığı önsözde şöy­
le açıklar:94 

lKlNCl BASKIYA ÖNSÖZ 

On yıl kadar önce Kapital'in Birinci cildini okumaya dav­

randığım zaman, açık yürekle söyliyeyim, hiç anlayama­

dım. Bunun bana ilk ve büyük yararı şu oldu: Cehaletimi 

94 Mehmet Selik, Marksist Değer Teorisi, A.Ü. S.B.F. Yayınlan, Ankara, 1982, 4. 
Baskı, s. Vlll-IX. 
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Kari Marx 

APİTAL 
�)CltT Bl1111.çj KJrl# 

anladım. Okumaya ısrarla de­

vam ettim. Her okuyuşta biraz 

daha fazla anlıyor, ve Marksizm 

hakkında ne kadar az şey bildiği­

mi, daha doğrusu kulaktan dol­

ma bir-iki bilgi kınntısı ötesinde 

hiç bir şey bilmediğimi daha iyi 

kavnyordum. 

iktisatçı, toplum bilimci, ta­

rihçiler kadar insan ve topluma 

ilişkin her konunun uzmanla­

rı ve meraklıları için de tüken­

mez bir fikir ve düşünce kayna­

Kapira/, Üçüncü Cilt Birinci Kiup, ğı olan Kapital'i ben bir iktisat-
2· baskı, Ocak 1970. çı gözüyle okuyordum. O zama-

na kadar 'iktisat' diye öğrendik­

lerim Marx'ı anlamamı kolaylaştırmak şöyle dursun, aksi­

ne zorlaştınyordu. Buna karşılık, Marksizm ve marksist po­

litik iktisat hakkındaki bilgim arttıkça, diğer iktisadı, yani 

'burjuva' iktisadını daha iyi anlar oldum. 

Bir yandan bu engin düşünce kaynağından bizzat ken­

dim daha fazla yararlanabilmek için diğer yandan bir gün 

bundan dil bilmeyen bütün Türk aydınlarının yararlana­

bilmelerini sağlamak amacıyla Birinci Cildi çevirmeye ko­

yuldum. (Burada memnuniyetle kaydetmek isterim ki, be­

nim Kapital'in Türkçe'de yayınlanması hakkındaki ümidim 

o günler düşünebildiğimden çok daha kısa bir süre içinde 

gerçekleşmiş bulunuyor.) 

Okuma ve çeviri sırasında bana anlaşılması en zor gelen 

konular değer ve artık-değer teorisi oldu. Bunlar üzerinde 

çalışmaya karar verdim. Böylece, bu teorileri daha iyi kav­

rayacak, marksist sistemdeki yer ve önemlerinin ne oldu­

ğunu daha iyi anlayacaktım. 
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Elinizdeki kitap, "Üniversite Doçentlik Tezi" olarak 

başladığım bu çalışmanın ürünüdür. Marksist değer te­

orisinin bir tez konusu olarak ele alınması, teorinin ik­

tisadi düşünce tarihi içindeki doğuş ve gelişme sürecin­

den kısaca söz edip öneminin nereden ileri geldiğini be­

lirttikten sonra, geniş ve ayrıntılı bir anlatımının veril­

mesini, Birinci Cildin Değerleri ile Üçüncü Cildin Üre­

tim Fiyatları arasındaki bağlantı üzerinde durulmasını, 

teoriye her çevreden yöneltilmiş eleştirilerin en önemli­

lerinin tartışılmasını gerektiriyordu. Bütün bunlar yapıl­

dıktan sonra teorinin gerçekçi bir tutumla değerlendiril­

mesi mümkün olacaktı. Kitap, bu söylenenlerden mey­

dana geliyor. 

Kısaca işaret ettiğim nitelik ve muhtevasıyla kitap, bir gi­

riş eseri olmaktan farklı ve fazla bir şeydir. Bununla bera­

ber, marksist iktisada giriş için, hiç şüphesiz, iyi bir reh­

ber olabilir. 

Bugün ortalama Türk aydını on yıl öncesine oranla çok 

daha şanslı bir durumdadır. Marksizm hakkında ilk kay­

naklardan doğrudan doğruya bilgi edinilebilme imkanına 

sahiptir. Böyle olmakla beraber, marksist metod ve bilginin 

sistemli ve sağlam bir şekilde edinilebilmesi için bunların 

yanısıra daha birçok açıklayıcı, yorumlayıcı yardımcı esere 

ihtiyaç olduğu muhakkaktır. Böyle bir çalışmaya karar ver­

diğim daha ilk andan itibaren yapacağım işin bu yolda bir 

yararı olmasını gözetmeye çalıştım. 

Kitabım Marx'ın iktisat metodunu öğrenmek, marksist 

iktisat bilgilerini derinleştirmek, Marksizm hakkındaki bil­

gilerini sağlamlaştırmak ve nihayet dünyaya bir başka tür­

lü de bakılabileceğini şimdiye kadar nasılsa farkedememiş 

iyi niyetli ve açık düşünceli kimselere yararlı olabileceği­

ni sanıyorum. 

Marksizmin Türkiye'de de anlaşılıp yayılmasına müte-



vazi bir katkıda bulunmaktan öteye bir iddiası olmayan ki­

tabımın daha geniş bir okuyucu kitlesine sunulması imka­

nını sağladığı için Ekim Yayınevine candan teşekkürleri­

mi sunarım. 

Ankara, Aralık 1969 

Dr. Mehmet SELİK 

Kapital basıldığı gibi yasaklanması için ilgili cumhuriyet 
savcılıklarına ihbar niteliğinde yazılar ve haberler gazete­
lerin birinci sayfasında yayınlanır. Kapital'in daha 1 .  Cildin 
1 .  Kitabı yayınlanır yayınlanmaz 2 Şubat l 966'da Cumhuri­
yet Savcı yardımcısı Servet Çolakoğlu imzası ile içinde Kapi­
tal'in de olduğu kitaplar için soruşturma açılır. Ancak soruş­
turma bilirkişi raporlarına dayanılarak "amme adına takibat 
icrasına mahal olmadığından" dava açılmasına gerek duyul­
maz. Bilirkişilerden alman raporlar sonrasında yazılan kara­
rın Kapital'i ilgilendiren bölümü şöyledir: 

Karar 

Haz: 1966: 28 

Ka: 1966: 22 

2) Karl Marx'a ait "Kapital" isimli kitabın Mal ve Para ve 

bunların yaratıcısı emek sorunları hakkında Marxist eko­

nomi teorisini Karl Marx'ın görüşlerine göre inceleyen bir 

kitap olduğu, bu itibarla Marxist teorinin bilimsel bir iza­

hı niteliği taşıdığı. 

Bu itibarla adı geçen bütün kitaplarda gerek TCK 142, 

155 ve 3 1 2  nci maddeleri bakımından ve gerekse sair mev­

zuat yönünden amme adına takibi gereken bir suçun un­

surlarının bulunmadığı anlaşılıp ayrıca tespit de edildiğin­

den bahse konu her üç kitap hakkında amme adına takibat 

icrasına mahal olmadığına, kararın tebliğ yeri bulunmadı-

1 2 1  



ğına C.M.U.K.'nun 163 ncü maddesi gereğince karar veril­

di. 2 .2 .1966 

Servet Çolakoğlu 10707 

Cumhuriyet Savcı yardımcısı9s 

Aynı durum Kapital'in diğer ciltlerinin başına da ayn ayn 
gelecektir. Örneğin Birinci cildin diğer kitaplan ile ilgili bir 
başka karar şöyledir:96 

Takipsizlik Karan: 

Basın Hz: 1966/536 

Basın Ka: 1966/333 

Sol Yayınlarından olan Karl Marx'ın Kapital isimli eserinin 1 .  

Cildinin 3 üncü ve 4 üncü kitabı ile aynı yayınevinin . . . .  Adlı 

eserleri memuriyetimizce incelenip bilirkişiye de aynca tet­

kik ettirilmiş olup bilirkişi raporunda da belirtildiği veçhile: 

Kapital'in 1 nci cilt 3 üncü ve 4 üncü kitapları nisbi artık 

değerinin üretimi ve ücret ile sermayenin birikim süreci gi­

bi konular bilimsel yönden incelenmiştir. 

Her dört eserde de materyalist felsefe, sosyalist konular 

ele alınmışsa da taraftar toplamak için ve bu kasıtla propa­

ganda niteliğinde olmayıp bilimsel açıdan konular ele alın­

dığı cihetlerle amme adına takibi mucip cihet görülmedi­

ğinden takibata mahal olmadığına, kararın tebliğ yeri bu­

lunmadığına C.M.U.K.'nun 1 63 ncü maddesi gereğince ka­

rar verildi. 27. 12 . 1966 

Selahattin Yertut 1 1485 

Cumhuriyet Savcı Yardımcısı 

95 Savcı bu karannı A.Ü. Hukuk Fakültesi öğretim üyeleri Adnan Güriz ve Eralp 
Ozgen'in raporlarına dayanarak vermiştir. Aktaran Koleksiyon 7 Kasım Onur 
Yayınları (Yayına Hazırlayan Muzaffer ilhan Erdost) (Ankara: Onur Yayınları, 
Şahin Matbaası, 1997), s. 88-89. 

96 Aktaran Koleksiyon 7 Kasım Onur Yayınları (Yayına Hazırlayan Muzaffer ilhan 
Erdost) (Ankara: Onur Yayınlan, Şahin Matbaası, 1997), s. 89. 

122 



İlk çeviri ilk polemikler 

Böylece Kapital'in Birinci cildinin ilk dört kitabı 1966 ve beşin­
ci kitabı da 1967 Nisanı'nda basılarak tamamlanır. Çevirinin iç 
kapağında, eserin Friedrich Engels'in gözden geçirdiği Alman­
ca 4. baskısına dayanan nüshasının 1962 tarihli baskısından 
yararlanıldığı, çeviri sırasında İngilizce baskısına da başvurul­
duğu belirtilmiştir.97 Kapital'in birinci cildi olarak yayınlanan 
5 kitabının iç kapaklarına bakıldığında çevirinin yapılması ile 
ilgili farklı ibareler dikkati çeker. Kapital'in 1 . ,98 2. ,99 3. ,  100 ve 

97 "Kari Marx'ın eseri Das Kapital'in Birinci Cildini Doç. Dr. Mehmet Selik Al­
manca aslından dilimize çevirmiş ve lngilizce çevirisiyle karşılaştırdıktan son­
ra Sol Yayınları tarafından Kapital Birinci Cilt, Birinci Kitap adı ile Ocak 1966 
tarihinde. Ankara"da Sevinç Matbaasında dizdirilip, bastırılmıştır. [ iç ka­
pak! " .  

" . . .  Kapital'in elinizdeki çevirisine esas olan otantik metin, Friedrich Engels 
tarafından gözden geçirilmiş ve 1890 yılında Hamburg'ta yayınlanmış dör­
düncü baskısına dayanan, Kari Marx, Das Kapital Kritik der Poliıischen ôko­
nomie, Ersıer Band, Dietz Verlag, Berlin, l 962'den yapılmıştır. Çeviri sırasın­
da eserin lngilizce Çevirisinden yararlanılmıştır." Kari Marx, Kapital Birin­
ci Cilt Birinci Kitap Ekonomi Politiğin Eleştirisi (Çev. Mehmet Selik) (Anka­
ra: Sevinç Matbaası, Ocak 1966) 181 s. (ikinci Baskı Ocak 1970) Sol Yayın­
ları (s. 2) . 

98 "Kari Marx'ın eseri Das Kapital'in Birinci Cildinin bütününü Dr. Mehmet 
Selik, eserin lngilizcesiyle de karşılaştırarak; Almanca aslından dilimize 
çevirmiş ve Erdoğan Başar ile birlikte lngilizce çevirisiyle karşılaştırdıktan 
sonra, Sol Yayınları tarahndan Kapital adı ile Dördüncü Kitap Ocak 1966 
tarihinde, Ankara'da Başnur Maıbaası'nda dizdirilip bastınlmıştır." [ iç Kapak) 
Kari Marx, Kapital, Birinci Cilt Birinci Kitap Ekonomi Politiğin Eleştirisi (Çev. 
Mehmet Selik) (Ankara: Başnur Matbaası, Ocak 1966), Sol Yayınları. 

99 "Kari Marx'ın eseri Das Kapital'in Birinci Cildinin bütününü Dr. Mehmet Se­
lik, eserin lngilizcesiyle de karşılaşıırarak; Almanca aslından dilimize çevir­
miş; çeviriyi Erdoğan Başar ile birlikte gözden geçirdikten sonra, Sol Yayınla­
rı tarafından Kapital adı ile Dördüncü Kitap Nisan 1966 tarihinde, Ankara"da 
Başnur Matbaası'nda dizdirilip bastırılmışıır."[iç Kapak) Kari Marx, Kapital, 
Birinci Cilt ikinci Kitap Ekonomi Politiğin Eleştirisi (Çev. Mehmet Selik) (An­
kara: Başnur Matbaası, 1966), 271 s. Sol Yayınlan. 

100 "Kari Marx'ın eseri Das Kapital'in Birinci Cildinin bütününü Dr. Mehmet 
Selik, eserin lngilizcesiyle karşılaştırarak, Almanca aslından dilimize çevirmiş; 
çeviriyi Erdoğan Başar ile birlikte gözden geçirdikten sonra, Sol Yayınları 
tarafından Kapital adı ile Üçüncü Kitap Temmuz 1966 tarihinde, Ankara'da 
Başnur Matbaası'nda dizdirilip bastınlmıştır."(iç kapak) 
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4. 101 kitaplann iç kapağında şu cümle dikkat çeker: 

. . .  çeviriyi Erdoğan Başar ile birlikte gözden geçirdikten 

sonra . . .  

Birinci cildin ilk dört kitabına katkısı belirtilen Erdoğan 
Başar'ın ismi birinci cildi tamamlayan 5. Kitap ile 102 3. Cil­
din Birinci Kitabında bulunmamaktadır.103 [Erdoğan Berk­
tay, o sıralarda hakkındaki davalar nedeniyle Erdoğan Başar 
takma ismini kullanmaktadır. ] Ayrıca Birinci Cildin Birinci 
Kitabının ikinci baskısında da bu ifade yer almaz. 104 Bu ay­
nntıyı belirtmemin nedeni, Kapital'i kimin çevirdiği ve çevi-

Kari Marx, Kapital, Birinci Cilt Üçüncü Kitap, Ehonomi Politiğin Eleştiri­
si (Çev. Mehmet Selik) (Ankara: Başnur Matbaası, Temmuz 1966), 306 s. Sol 
Yayınlan. 

101 Kari Marx, Kapital Birinci Cilt Dördüncü Kitap, Ehonomi Politiğin Eleştirisi 
(Çev. Mehmet Selik) (Ankara: Başnur Matbaası, Ekim 1966), 186 s. Sol Ya­
yınlan. 

"Kari Marx'ın eseri Das Kapital'in Birinci Cildinin bütününü Dr. Mehmet 
Selik, eserin lngilizcesiyle de karşılaştırarak; Almanca aslından dilimize çevir­
miş; çeviriyi Erdoğan Başar ile birlikte gözden geçirdikten sonra, Sol Yayınla­
n tarafından Kapital adı ile Dördüncü Kitap Ekim 1966 tarihinde, Ankara'da 
Başnur Matbaası'nda dizdirilip bastırılmıştır." [iç kapak! 

102 Kari Marx, Kapital, Birinci Cilt Beşinci Kitap, Ehonomi Politiğin Eleştirisi ( Çev. 
Mehmet Selik) (Ankara: Başnur Matbaası, Nisan 1967), 244 s. Sol Yayınları. 

"Kari Marx'ın eseri Das Kapital'in Birinci Cildinin bütününü Dr. Meh­
met Selik, Almanca aslından dilimize çevirmiş ve lngilizce çevirisiyle de kar­
şılaştırdıktan sonra, kitap, Sol Yayınları tarafından Kapital, Beşinci Kitap, Ni­
san 1 967 tarihinde, Ankara'da Başnur Matbaası'nda dizdirilip bastırılmıştır. 
[ iç kapak! 

103 Kari Marx, Kapital, Üçüncü Cilt Birinci Kitap, Ehonomi Politiğin Eleştirisi 
(Çev: Mehmet Selik) (Ankara: Sevinç Matbaası, Ocak 1970), 3 1 0  s. Sol 
Yayınlan. 

Kari Marx'ın eseri Das Kapital'in Üçüncü Cildini (Dietz Verlag, Berlin, 
1964-Friedrich Engels tarafından yayınlanmış, Hamburg 1894 baskısına gö­
re-) Doç. Dr. Mehmet Selik Almanca aslından dilimize çevirmiş ve lngilizce 
çevirisiyle karşılaştırdıktan sonra, kitap, Kapital (Üçüncü Cilt, Birinci Kitap) 
adı ile, Sol Yayınları tarafından Ocak 1970 tarihinde, Ankara'da Sevinç Mat­
baası'nda dizdirilip bastırılmıştır." [iç kapak] 

104 Kari Marx, Kapital, Üçüncü Cilt Birinci Kitap Ekonomi Politiğin Eleştirisi 
(Çev. Mehmet Selik) (Ankara: Sevinç Matbaası, Ocak 1970) , 3 1 0  s. Sol 
Yayınlan, ikinci baskı. 
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ride kimlerin katkısı olduğu konusunda sonradan ciddi bir 
tartışmanın ortaya çıkmasıdır. 

Bu durumun sebebini Muzaffer tlhan Erdost yıllar son­
ra açıklar. Erdost'a göre, Erdoğan Başar [Erdoğan Berktay] 
ilk kitaptan itibaren redaksiyona dahil olmuş, Mehmet Se­
lik de bu durumun muhakkak kitapta belirtilmesini iste­
miş, Erdost da yayıncı olarak bu durumu kitabın iç sayfasın­
da belirtmiştir. Ancak yine Erdost'un beliruiğine göre, Meh­
met Selik, Birinci Cildin İkinci Kitabının çevirisini getirdi­
ği zaman, Sadun Aren'in kendisini, doçentlik tezi için su­
nacağı Kapital'in çevirisinde akademik herhangi bir titri ol­
mayan birinin çeviriyi gözden geçirmesinin doçentlik tezine 
gölge düşürebileceği konusunda uyardığını söyleyerek, Er­
doğan Başar isminin kitaptan kaldırılmasını ister. Erdost bu­
nun üzerine "İkinci kitapta bu ifadeyi koymadık" diye yazar. 
Ancak bu anlatımda bir hata olmalıdır. Zira Erdoğan Başar 
[Berktay] katkısı 2. Kitapta çıkarılmış değildir. Yukarıda be­
lirttiğim gibi 2, 3 ve 4. Kitaplarda belirtilmiş, ancak son ki­
tap olan 5. Kitapta ve 3. Cildin birinci kitabında ve aynca Bi­
rinci Cildin Birinci Kitabının ikinci baskısında belirtilme­
miştir. En azından bu son iki kitapta yer almaması belirtilen 
kaygıyla ilgili olabilir. Ancak 3. Cildin birinci kitabı çıktığın­
da da Mehmet Selik artık "doçent" olmuştur. Mehmet Selik, 
bu ismin haksız yere yazıldığını belirtirken, Erdost ise aslın­
da Mehmet Selik ile birlikte belirtilmesi gereken çevirmenin 
Erdoğan Başar/Berktay olduğunun altını çizer. 1 05 Hatta baş­
langıçta üçünün bir araya gelerek, Mehmet Selik'in Alman­
cadan yaptığı çeviriyi Erdoğan Başar/Berktay'ın İngilizcesin­
den takip ettiğini ve karşılaştırarak redaksiyon yaptıkları-

105 Bkz. Muzaffer ilhan Erdost, "Kapital'i Kirletmek", Sol ve Onur Yayınları 
Kaıalog 201 1 (Ankara: Kuban Matbaacılık, 7 Kasım 201 l), s. 43-47 ve Balkan 
Talu, "Kapital'in Türkçe imtihanı" I Kapital'i Türkçe'ye Kazandıran Muzaffer 
ilhan Erdost Darbelerle, Ôhimle, Yasaklarla Örülü Hikayesini Anlatıyor] .  Yeni 
Ahıüel, No. 175 ( 1 2-1 9  Kasım 2008), s. 28 ve Kaıalog 7 Kasım 2009, s. 14.  
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nı, sonra da Selik'in redaksiyon işini kendilerine bıraktığı­
nı anlatır. Böylece Erdoğan Başar/Berktay'ın neredeyse çevi­
riyi yeniden yaptığını, kendisinin de Türkçesine katkı yap­
tığını ifade eder. 106 

Aşağıda değineceğim gibi, Muzaffer llhan Erdost, önce 
Sol Yayınları tarafından basılan bu eserin, kendisi hapis­
teyken Mehmet Selik tarafından 1974'te Odak Yayınları'na 
verilmesine tepki duymuş ve bu çevirinin daha sonra 20 1 1  
yılında Yordam Kitap tarafından tekrar basılması üzerine 
de sert eleştirilerinin yer aldığı uzun bir yazıyı kaleme al­
mıştır. Erdost, Mehmet Selik'in Kapital'in yalnızca Birin­
ci Cildin Birinci Kitabını Almancadan çevirdiğini, geri ka­
lan kitapları "Almanca ile İngilizce arasında fark olmadığı­
nı" belirterek, İngilizceden çevirdiğini iddia eder. Son ola­
rak, Erdost, Mehmet Selik'in isteği üzerine Birinci Cildin 
sonunda yer alan Marx'ın ünlü sözü "Mülksüzleştirenler 
Mülksüzleştirilirler" cümlesinin doçentlik tezinin redde­
dilme kaygısıyla konulmasını istemediğini, kendisinin bu­
na itiraz ettiğini, hakem olarak çevirmenlik de yapan Ke­
nan Somer'e gittiklerini, Kenan Somer'in bunun sorumlu­
luğunun çevirmende olacağını belirtmesi üzerine kitapta 
yer almadığını belirtir. Ancak kitabı gören Mehmet Ali Ay­
bar'ın Selik'i uyarmasıyla sonraki baskıda eklenmesini iste­
miş ve ekleme Odak Yayınları'ndan basılırken yapılmış. 1 07 
Erdost, ayrıca, çeviride dil sorunları olduğunu belirterek 

106 Muzaffer ilhan Erdost, "Bilmeyen Ne Bilsin Bizi" (Sol Yayınları Üzerine 
Anımsatmalar), Katalog 7 Kasım 2006, s. 25, Balkan Talu, "Kapital'in Türkçe 
imtihanı" [Kapital'i Türkçe'ye Kazandıran Muzaffer ilhan Erdost Darbelerle, 
Ôlümle, Yasaklarla Ôrülü Hikayesini Anlatıyor] ,  Yeni Aktüel, No. 1 75 ( 12-1 9  
Kasım 2008), s.  2 8  ve  Katalog 7 Kasım 2009, s .  14. 

107 Muzaffer ilhan Erdost, "Bilmeyen Ne  Bilsin Bizi" (Sol Yayınları Üzerine 
Anımsatmalar), Katalog 7 Kasım 2006, s. 26 ve Balkan Talu, "Kapital'in 
Türkçe imtihanı" [Kapital'i Türkçe'ye Kazandıran Muzaffer ilhan Erdost 
Darbelerle, Ôlümle, Yasaklarla Örülü Hikayesini Anlatıyor], Yeni Aktüel, No. 
1 75 ( 12-19 Kasım 2008), s. 28 ve Katalog 7 Kasım 2009, s. 14. 

126 



"Bilimsel Sosyalizm" terminolojisinin Türkçede yeni oluş­
makta olduğu bir sırada kavramların Türkçe karşılıkları­
nın bulunması zorluğuna dikkat çeker. Bu bağlamda Meh­
met Selik'in çeviride kullandığı "artı-değer" yerine "artık­
değer" kavramlarını eleştirir. 1 08 

Odak Yayınlan, Kapital 
ve polemiğin başlaması 

Kapital'in ilk cildinin baskısı aslında sorunlarla başlamıştır. 
Kapital'in, Mehmet Selik çevrisiyle Sol Yayınları tarafından 
basılan bu ilk çeviri girişimi, 12  Mart Muhtırası ve cuntasının 
tasallutu da araya girince tamamlanamaz. Muzaffer llhan 
Erdost gözaltına alınır, 3 ,5  yıl aralıksız hapis yatar. Sol 
Yayınları'nın deposuna da el konulmuş ve mahkeme 
süresince Sol Yayınları kitapları satılamamıştır. Ancak 
mahkemenin kazanılmasıyla "beraat eden" Sol Yayınları'nın 
kitapları yeniden vitrinlerde görülür. Erdost hapisteyken 
Halkçı gazetesinde, Sol Yayınları'nın beraat eden kitapları 
isim değiştirerek o sırada kardeşi llhan Erdost tarafından 
yeni kurulan Onur Yayınları tarafından basılacağı şeklinde 
kafa karıştıran bir haber çıkar. Haber şöyledir: 109 

Sol Yayınlan Satışa Çıktı 
Mahkemelerde görülmekte olan davası sonuçlanan ve be­

raat eden Sol Yayınlan yeniden satılmaya başladı. Uzun sü-

108 Balkan Talu; "Kapital'in Türkçe imtihanı" [Kapital'i Türkçe'ye Kazandıran 
Muzaffer ilhan Erdost Darbelerle, Ölümle, Yasaklarla Ôrülü Hikayesini 
Anlatıyor] ,  Yeni Aktüel, No. 175 02-19 Kasım 2008), s. 28 ve Katalog 7 Kasım 
2009, s. 14. 

109 "Sol Yayınları Satışa Çıktı", Halkçı, ( 1 6  Aralık 1973) Koleksiyon 7 Kasım 
Onur Yayınları, (Yayına Hazırlayan Muzaffer ilhan Erdost) (Ankara: Onur 
Yayınları, Şahin Matbaası, 1997), s. 93 ve Muzaffer ilhan Erdost, "Kapital'i 
Kirletmek", Sol ve Onur Yayınlan Katalog 201 1  (Ankara: Kuban Matbaacılık, 
7 Kasım 201 1) ,  s. 43. 
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redir davası sürmekte olan yayınlann beraat eden kitapla­

n tekrar kitapevlerinin vitrinlerine çıktı. Bu arada yayınla­

nn adı Onur Yayınlan olarak değiştirildi. Bu konuda konu­

şan yayınevi yöneticisi, bundan böyle yeni basılacak kitap­

larla tekrar baskı yapılacak kitaplann "Onur Yayınlan" ola­

rak piyasaya çıkacağını bildirdi. 

[Bu haberin hemen altında da şu kısa haber yer alır. ] 

ODAK KlTABEVl lLK KiTABINI YAYINLADI 

Kısa bir süre önce açılan "Odak Kitapevi" yöneticileri dağı­

tım ve yayınevi olarak da çalışacaklarını belirterek geçtiği­

miz günlerde dağıtıma da başlamışlardır. Kitabevi "Sosya­

lizmin Alfabesi" kitabım yayınlayarak yayın hayatına baş­

lamış oldu. 

Odak Kitapevi yöneticileri bir iki haf ta içinde iki kitap 

daha yayınlayacaklarını söylediler. 

Bu haberin yayınlandığı sırada hapiste olan Muzaffer Er­
dost, haberi okur okumaz kardeşi llhan Erdost'a bir mek­
tup yazarak hazırladığı tekzibin Halhçı'ya gönderilmesini is­
ter. 1 10 Tekzip şöyledir: 1 1 1  

1 10 iLHAN ERDOST 
Sevgili Kardeşim, 
Halkçı'da bizimle ilgili bir haber var. Ben gerekli cevabı yazdım. Hemen ıa­

pesini yap. Halit Agbeye gôtür; okuyun. Gerekli düzeltmeleri yaptıktan sonra, 
bir taksiyle ve mümkünse birlikte Halkçı'ya giderek, açıklamanın 6'ıncı sayfa­
da ve tam ve dogru yayınlanmasını sağlayın. 

Gözlerinden Operim. 
18.12. 1973 
Muzaffer Erdost 

Kolelısiyon 7 Kasım Onur Yayınlan (Yayına Hazırlayan Muzaffer llhan Erdost) 
(Ankara: Onur Yayınları, Şahin Matbaası, 1997), s. 93. 

1 1 1  "Sol Yayınlan Yönetmeninin Açıklaması" ,  Halkçı, (18 Aralık 1973), aktaran 
Kolelısiyon 7 Kasım Onur Yayınlan (Yayına Hazırlayan Muzaffer ilhan Erdost) 
(Ankara: Onur Yayınları, Şahin Matbaası, 1997), s. 93 ve Muzarfer llhan 
Erdost, "Kapital'i Kirletmek", Sol ve Onur Yayınları Katalog 201 1 (Ankara: 
Kuban Matbaacılık, 7 Kasım 201 1 ), s. 43. 
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SOL YAYINLARI 

YÖNETMENlNlN 

AÇIKLAMASI 

18 Aralık 1973 

Sayın Gazetenizin 16  

Aralık 1973 günlü sa­

yısında, "Sol Yayınla­

rı Satışa Çıktı" başlı­

ğı altında yayınlanan 

haberde, "Sol Yayın­

ları"nın adının "Onur 

Yayınları" olarak de­

ğiştirildiği ve yayıne­

vinin yöneticisine at­

fen de, bundan sonra 

tekrar baskısı yapıla­

cak kitapların "Onur 

Yayınları" adı altın­

da yayınlanacağı hu­

susları yer almaktadır. 

Haberin gerçekle ilgi­

si yoktur. Sol Yayınla­

rı yönetmeni olan be­

nim le de kimse ko­

nuşmuş değildir. "Sol 

So l  yayın lan 
sat ışa çıktı 
Mıllktımeıerde görOlmekte � 

ı;ın davasr sonııçfenın n beraat 
c.d�n Sol Vayınlan yeıııdefl aa 
t .ımaya tıaslandı. 

Uzun stiredlr davası .Omıek 
ıtı olan vayınlann ber111 eden 
kltaolan tııf<reı kıt�evıerının 
�ıtrfnlertne çıktı Su arada ya 
.ınların ad• Onur otayınlen ola 
-ak değlştlr1ldl 

Bu konuda konunn ••vtııevt 
•Öneticlsı !>undan bOyie veot 
basılaca� kıtsolırfa teı.,.. . ., .. kı 
'' yepıl3calt kltat:ılım" Onur 
Vııyınları• olara� oıvıq' . · ı::ıka 
·-qını bildlrdl 

ODAK K1TAPEV1 tı.r 
IOTABINI YA�nI . 

l<ısa bır .Ore 6nc.t ıH;ılııt .o. 
1ak Klt•l)eYt• vörıtrtılel.,. ıtıOt· 
'im ve yayınıM ola�ıct. calışa 
•aklın"' btıhrtenılt geçtl41ml.t 
1unlerde daOıtıma dı· besl•mtS' -
'"rdı. Ki� •Sosvlltz.mln At ­
!�!ıe:sl• kitabını vsyınbr,.,.k' ya 
f'" lıav:ıtıf*.1ı ""'�'"'' nldu. 

Odk KJt1ıpevt v6netidlerı bl 
rıtn hafta ıetrıd• lkJ �lt111- daha 
YIY'"'�•nnı l6yled!ler. 

Halkçı, 16 Aralık 1973. 

Yayınlan", adını değiştirmemiştir. Geçirdiğimiz yılların ge­

rek yayın, gerek yurt sorunları deneyimlerinden yararlan­

mış olarak, Türk kültürüne hizmete daha tutarlı ve daha iyi 

şekilde devam edeceğimiz tabiidir. 

Onur Yayınlarını ise kardeşim llhan Erdost kurmuştur. 

Sol Yayınlan arasında yayınlanmış olmakla birlikte, Sol Ya­

yınlarının konusuna girmeyen Darwin'in bir kitabını Onur 
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Yayınlarının yayınlamış olmasından da, haberde belirtilen 

şekilde bir sonuç çıkarmak mümkün değildir. Onur Yayınla­

n bir yandan kendisine konu aldığı bilimler felsefesi dalında 

bir yayın programı düzenlerken, diğer yandan Türkiye ikti­

sat tarihi dalında bir başka yayın programının çalışmalarını 

da sürdürmektedir. Gazetenize, bizim adımıza haber ulaştı­

ranların tertip içinde oldukları kanısındayım. Sol Yayınla­

rıyla ilgili haberin hemen altında, yayınlarımızın ilk kitapla­

rı arasında yer alan ve son olarak dördüncü baskısını yaptı­

ğımız bir kitabın aynı çevirisini yayınlayan yeni bir yayıne­

vinin haberinin yer alması, iki haberin de aynı kaynaktan 

çıktığı konusundaki kanımı güçlendirmektedir. Sol Yayın­

lan, kurulduğu andan şu güne kadar, yayınlanabilmesi için 

vermekte olduğu mücadeleyi, demokratik ve yasal kurallar 

içinde, sonuna kadar sürdürme azmi ve inancındadır. Esa­

sen, Sol Yayınlan adı, demokratik özgürlükler için, demok­

ratik ve yasal yoldan mücadele verenlerin simgelediği isim­

lerden biri olmuştur kanısındayım. Bu isim, ya yaşar ya da 

yaşamaz; ama değiştirilmesi mümkün değildir; buna bizim 

hakkımız olmamak gerekir. Esasen Sol Yayınlarının yaşama­

sını veya yaşamamasını belirleyecek olan, artık bizim kişisel 

çabamız değil, toplumun sahip olacağı düzeydir. Bunun gi­

bi, aynı kitapları, bugün şu veya bu amaçla, şu veya bu ya­

yınevinin yayınlaması da mümkündür; ama bunun, Sol Ya­

yınlan adı ile birlikte oluşan ve bütünleşen anlayış, düşün­

ce ve davranış biçiminden ayn bir nitelik taşıyacağı tabiidir. 

Bizim içerde bulunmamızdan yararlanılarak, daha çevir­

dikleri kitaplar adliye mahzenlerinde iken aynı çevirileri 

başka yayınevlerine satan çevirmenler ile, kitaplarımız ad­

liye mahzenlerinde bekletilirken, aynı kitapların aynı çevi­

rilerini yayınlayan ve bu yetmiyormuş gibi bazı Sol Yayınla­

rını yayınlamak için çevirmenlere tekliflerde bulunan yayı­

nevleri ve benzerleri tarafından, Sayın Gazetenize iletilme-



si muhtemel bizimle ilgili sinsice uydurulmuş haberlere yer 

vermemenizi dilerim. Saygılarımla. 

Ancak bu dönemde daha önce Sol Yayınlan'nın bastı­
ğı Kapital, çevirmeni Mehmet Selik tarafından -yine o sıra­
da yeni kurulan- Odak Yayınları'na götürülmüş ve bastırıl­
mıştır. 1 12  Erdost, Mehmet Selik'in bu girişimini şöyle anlatır: 

1 2  marttan ( 1971)  14 Temmuz 1974'e kadar cezaevinde 

kaldım. 1974 başlarında Ecevit-Erbakan koalisyonu, yeni 

bir özgürlük havası getirdi - yayınlar için. Ben içerideydim. 

Kesinleşmiş 37,5 yılım ve devam eden iki davam var. Bir 

gün görüşe geldiğinde llhan [Erdost] "Gözün aydın, Kapi­

tal yayınlandı ! "  dedi. Bizim yayınladığımız çevirinin aynısı. 

M. Selik demiş ki bu adam içeride 30-40 yıl yatacak, Kapi­

tal o kadar bekler mi? haksız da değil hani . . .  1 13 

Ama o sırada depoda bulunan Üçüncü Cildin Birinci Kita­
bının 4.000 adedinin satılması imkansız hale gelir. 1 14 

Sonuç olarak Mehmet Selik, çeviriyi tamamen kendi ese­
ri olarak görerek basılması için Odak Yayınları'na götürmüş­
tür. Böylece Kapital'in Birinci Cildinin tamamı iki kitap ola­
rak 1974'te ve yine !kinci Cilt atlanarak, Üçüncü Cildin Bi­
rinci Kitabı 1975'te olmak üzere toplam 3 kitap halinde ya­
yınlanmıştı . 1 1 5  lkinci Cildin atlanıp, neden Üçüncü Cildin 

l l 2  "Odak Kitabevi ilk Kitabını Yayınladı", Halkçı, ( 16  Aralık 1973), Muzaffer 
llhan Erdost, "Kapital'i Kirletmek", Sol ve Onur Yayınları Katalog 201 1  
(Ankara: Kuban Matbaacılık, 7 Kasım 201 1 ), s. 43. 

1 13 Muzaffer ilhan Erdost, "Bilmeyen Ne Bilsin Bizi", (Sol Yayınları Üzerine 
Anımsatmalar). Katalog 7 Kasım 2006, s. 26. 

l l4 Muzaffer ilhan Erdost, "Kapital'i Kirletmek", Sol ve Onur Yayınları Katalog 
201 1 (Ankara: Kuban Matbaacılık, 7 Kasım 201 1) ,  s. 43. 

1 15 Kari Marx, Kapital, Birinci Cilt Birinci Kitap, (Çev. Mehmet Selik) (Ankara: 
Sevinç Matbaası, Mayıs 1974), 543 s., Odak Yayınları: 1 ,  Bilim Dizisi: 1 .  

Kari Marx, Kapital, Birinci Cilt ikinci Kitap, (Çev. Mehmet Selik) (Ankara: 
Kalite Matbaası, Aralık 1974), 608 s., Odak Yayınları: l 1, Bilim Dizisi: 1-2. 

Kari Marx. Kapital, Üçüncü Cilt Birinci Kitap, (Çev. Mehmet Selik) 
(Ankara: [M.YI . Nisan 1975), 713 s., Odak Yayınları: 15, Bilim Dizisi: 1-3 . 
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Birinci kitabının basılacağı­
na dair, Birinci Cilt Birinci 
Kitapta herhangi bir açıkla­
ma yapılmaz. Ancak Birinci 
cilt ikinci kitapta "Yayınevi­
nin Notu" başlığıyla şu açık­
lama yazılır: 

Kari M ı\ R X  

lt.APiTAL 
JIMj CtU •Mı l.ITAI" 

-------

. . .  Doç.  Dr.  Mehmet Se­

lik'in Almanca baskısın­

dan dilimize kazandırdı­

ğı bu eseri, şu sıra ve dü­

zen içinde basmakta yarar 

görüyoruz: Birinci Cilt iki 

kitap olarak, Birinci Cildin 

ardından Üçüncü cilt, yi-

�odak yayınları Bl/l/l 

Kapital, Odak Yayınlan, 1974. 

ne iki kitap olarak yayınlanacak ve üçüncü cildi de ikinci cilt, 

tek kitap olarak izleyecektir. (Birinci Cilt, ikinci Kitap, s. 5) 

Üçüncü Cildin Birinci Kitabına ise Yayınevinin Notu baş-
lığı ile şu açıklama eklenir: 

. . .  Elinizdeki bu Türkçe baskı Almanca aslından dilimize Doç. 

Dr. Mehmet Selik tarafından aktanldı. Bilindiği gibi üçüncü 

cildi de birinci ciltte olduğu gibi iki kitap olarak çıkacak, ve 

bunu ikinci cilt tek kitap olarak hemen izleyecektir. 

Bilimsel Sosyalizm'in bu temel eserinin üçüncü cildinin 

yayımlanmasını, Türkiye'de tartışılan ve hala duru bir açık­

lığa kavuşamayan güncel sorunlara ışık tutacağı inancıy­

la ikinci ciltten öne aldık. [Üçüncü Cilt, Birinci Kitap, s. 5 ]  

Aslında bu tercihin nedeni Odak Yaymları'nın belirttiği 
gibi "Türkiye'de tartışılan ve hala duru bir açıklığa kavuşa­
mayan güncel sorunlara ışık tutacağı inancı" değildi. Daha 
önce de belirttiğim gibi bu tuhaf durumun sebebi Mehmet 
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Kapital, Odak Yayınlan, 1974. Kapital, Odak Yayınlan, 1974. 

Selik'in doçentlik tezi konusundaki öncelik ve tercihinden 
başka bir şey değildi. 

Sonuçta Kapital'in Mehmet Selik tarafından Odak Yayınla­
rı'na bastınlması Mehmet Selik ve Muzaffer tlhan Erdost'un 
arasının açılmasına sebep olacaktı. Erdost bu duruma tepki 
duyacak, 1970'te basılan Kapital'in 3. Cildinin Birinci Kita­
bından 4.000 adedin depoda kaldığından ve atmak zorunda 
kaldıklarından yakınacaktır. 1 16 

Hatta Erdost, yukarıda da belirttiğimiz gibi, yıllar sonra 
bu çevirilerin tamamen ve yalnızca Mehmet Selik'e ait olma­
dığını, çevirilerde Erdoğan Berktay'ın da kendisinin de hak­
kı olduğunu ileri sürecektir. 1 1 7  Buna karşılık Mehmet Selik, 
daha o sıralarda Odak Yayınlan'ndan basılan Kapital'in içi­
ne ayrı bir kağıt olarak katlanıp konan bir sayfa açıklama 

1 16 Muzaffer ilhan Erdost, "Kapital'i Kirletmek", Sol ve Onur Yayınları Katalog 
201 1 (Ankara: Kuban Matbaacılık, 7 Kasım 201 1 ) ,  s. 43. 

1 1 7  Bu ithamların yer aldığı bir kaynak için Muzaffer llhan Erdost, " Kapital'i 
Kirletmek", Sol ve Onur Yayınlan Katalog 201 1 (Ankara: Kuban Matbaacılık, 
7 Kasım 201 1), s. 43-47. 
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notu eklemiş ve çevirinin tamamen kendisine ait olduğunu 
anlatmıştır. Ayrıca çevirinin Almancadan yapıldığını belir­
tir. 1 18 Kapital'in içinde "Çevirenin Notu" başlıklı ayrı bir ka­
ğıt bulunmaktadır. Bu kağıt, Odak Yayınları tarafından ba­
sılan Kapital'in orijinal sayfası olarak değil, kitabın içine ko­
nan ayn kağıttaki açıklama şeklindedir ve şöyledir: 1 19 

ÇEVlRENlN NOTU 

KAPlT AL'in 1 .  Cildinin bu yeni baskısında gecikmiş fakat 

hala da zorunlu olan bir açıklamada bulunmam gerekiyor. 

1 .  Cilt daha önce Sol Yayınları tarafından beş ayn kitap 

halinde yayınlanmıştı. 

Birinci Kitap'ta şu açıklayıcı ifade yer alıyordu: 

"Kari Marx'ın eseri Kapital'in 1 .  Cildinin bütününü Meh­

met Selik Almanca aslından dilimize çevirmiş ve [ . . . ] ile 

birlikte lngilizce çevirisiyle karşılaştırdıktan sonra, Sol Ya­

yınları tarafından Kapital adı ile, Birinci Kitap Ocak 1966 

tarihinde, . . .  bastırılmıştır." 

ikinci Kitap'ta ifade farklılık gösteriyordu: " . . .  Dr. Meh­

met Selik, eserin lngilizcesiyle de karşılaştırarak, Almanca 

aslından dilimize çevirmiş; çeviriyi [ . . .  ] ile birlikte gözden 

geçirdikten sonra, . . .  bastırılmıştır." 

l 18 Mehmet Selik, "Çevirenin Notu" başlığını ıaşıyan bu açıklamada, Sol Yayınları 
arasında çıkan birinci cildin 5 kitap halindeki basımının iç kapaklarında yazan 
farklı ibarelere dikkat çeker. Buna göre 1 .  Kitapta yer alan çevirinin yalnızca 
Mehmet Selik tarafından yapıldığı bilgisine karşılık, 2.,  3. ve 4. kitaplarda 
"Erdoğan Başar ile birlikte gözden geçirdikten sonra" ibaresi eklenmesine 
itiraz eder ve bunun doğru olmadığını yazar. Çevirinin Almanca aslından 
yapıldığını ve Erdoğan Başar'ın bu sürece hiç dahil olmadıgını, dolayısıyla 
çevirinin tamamen kendisine ait olduğunu net bir şekilde ifade eder. Selik'in 
yazdığı açıklamada ismi zikredilmeden katkısı olmadığı belirtilen ve " ! Bay 
X ] "  olarak anılan kişi Erdoğan Başar !Berktay]'dır. Muzaffer ilhan Erdost 
2008'de Yeni Ahıüel'e verdiği röportajda Erdoğan Berktay olarak zikreder. 
Yeni Aktüel, No. 175 ( 12-19 Kasım 2008), s. 28. 

1 19 Ankara, Nisan 1974 I Karl Marıı, Kapital, Birinci Cilt Birinci Kitap, (Çev. Meh­
met Selik) (Ankara: Odak Yayınları, 1974), kitap içi notu ] .  Bu notu ileten 
Hayri Erdoğan'a teşekkür ederim. 
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Üçüncü ve Dördüncü Kitaplarda aynen bu ifade yer alı­

yordu. 

Beşinci Kitap'ta ifade gene farklı idi: 

" . . .  Dr. Mehmet Selik, Almanca aslından dilimize çevirmiş 

ve İngilizcesiyle karşılaştırdıktan sonra, . . .  bastınlmışur." 

Görüldüğü gibi, aynı iş ve metin için üç farklı içerikli bir 

açıklama yapılmış bulunuyordu. Ve bu, neresinden bakı­

lırsa bakılsın, düıüst ve saygılı bir davranış değildi. Ve ge­

ne hemen belirtmeliyim ki, benim saflığımın ve iyi niyeti­

min ve heyecanımın sömürülmesinin sonucu olarak doğan 

bu duruma o zaman karşı çıkmış fakat engel olamamıştım. 

İfadelerin birincisine göre: çevirmen M. Selik eseri "Al­

manca aslından dilimize çevirmiş ve [Bay X) ile birlikte İn­

gilizce çevirisiyle karşılaştır[mış . ) "  Burada Almanca aslın­

dan yapılan çevirinin eserin İngilizce çevirisiyle karşılaştı­

rıldığı ve bu işin [Bay X] ile birlikte yapıldığı söyleniyor. 

İkinci ifadeye göre: çevirmen M. Selik eseri "eserin İngiliz­

cesiyle de karşılaştırarak, Almanca aslından dilimize çevir­

miş, çeviriyi [Bay X) ile birlikte gözden geçir[miş. )  Burada 

Almanca aslından yapılan çevirinin eserin İngilizce çevirisiy­

le karşılaştırılmasının M. Selik tarafından yapıldığı ve metnin 

bir kez de Bay X ile birlikte "gözden geçirildiği" söyleniyor. 

Üçüncü ifadede ise Bay X'ten ve dolayısıyla "gözden ge­

çirme"den hiç söz edilmiyor. 

Bu ifadelerin hiçbiri doğru değildir. 

Gerçek şudur: Çeviri, söylendiği gibi, Almanca aslından 

yapılmıştır; İngilizce çevirisinden çeviri sırasında zaman 

zaman sadece yararlanılmıştır; metnin İngilizce metinle 

baştan sona bir karşılaştırılması ne çevirmenin kendisi tara­

fından ve ne de Bay X ile birlikte yapılmamıştır. Bunun gibi, 

Bay X ile birlikte yapılmış bir gözden geçirme olmamıştır. 

Bay X başlangıçta Sol Yayınları sahibinin bir tür 'danış­

man'ı ve yakın dostu idi. Beşinci Kitap yayınlanırken ara-
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lanndaki 'iş' ve dostluk ilişkisi sona ermiş ve Bay X yayme­

vinden ayrılmış bulunuyordu. Ve Bay X'e Kapital çevirisin­

den bir 'pay' tanıma nedeni ortadan kalkmıştı. 

Yeni baskı için metin baştan sona gözden geçirilmiş ve 

gerekli düzeltmeler yapılmıştır. 

Bu gözden geçirme ve düzeltmeler sırasında bana sabır­

la, titizlikle ve bilgili eleştirileriyle yardım eden arkadaşım 

Süleyman Gedik'e teşekkür ederim. 

Bundan önceki baskının Beşinci Kitabının bir kısmının 

çevirisi sırasında çok değerli yardımlarım gördüğüm arka­

daşım Cem Eroğul'a olan büyük teşekkür borcumu açıkça 

ifade etmek fırsat ve olanağını ancak şimdi bulabiliyorum. 

Bu baskıda yer alan Dobb'un Giriş yazısını İngilizce'den 

çeviren Salih Ak arkadaşıma da teşekkür borçluyum. 

Son olarak, Kapital'i Türk okuruna yeniden ve daha mü­

kemmel bir biçimde sunmak işini üstlenmiş ve ona yayın 

listesinin başında yer vermiş bulunan Odak Yaymevi'ne 

takdir ve teşekkürlerimi ifade etmek isterim. 

Bu kez 1 .  Cilt iki kitap olarak yayınlanacak, 1 .  Cildi gene 

ayn iki kitap halinde 3. Cilt izleyecek, bunun da ardından 

2. Cilt bir kitap olarak gelecektir. 

Muzaffer llhan Erdost, Mehmet Selik'in çevirdiği ve Sol Ya­
yınlan olarak kendilerinin hazırladıkları redaksiyonla bası­
lan Kapital'in, -önce Doğan ve Cem yayınevlerine götürül­
mesine onların yayınlamaması sebebiyle- Odak Yayınları 
arasından kendi çevirilerinin aynen yayınlanmasına l 997'de 
çıkardığı 7 Kasım Onur Yayınlan adlı bir katalogda yayınla­
dığı belgelerle tepkisini sürdürmüştür. 120 Aynca 2008 yılın-

120 Muzarrer ilhan Erdost hazırladığı bir eserde Kapilal'in 1 974'te Odak 
Yayınlan'ndan çıkmasına duyduğu ıepkinin bir sonucu olarak bazı belgeler/ 
gazete kupürleri yayınlanır. Bkz. Kolelısiyon 7 Kasım Onur Yayınlan (Yayına 
Hazırlayan Muzaffer ilhan Erdost) (Ankara: Onur Yayınlan, Şahin Matbaası , 
1997), s. 93. 
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da Erdost ile "Kapital'in Türkçe İmtihanı" [Kapital'i Türk­
çe'ye Kazandıran Muzaffer tlhan Erdost Darbelerle, Ölüm­
le, Yasaklarla Örülü Hikayesini Anlatıyor] başlığı ile yapılan 
röportajda Mehmet Selik'e yönelik suçlamalarını ilk kez açık 
bir şekilde dile getirmiştir. 121 Bu olaya dair benzer suçlama ve 
ifadeler 201 1 yılındaki Sol ve Onur Yayınlan Katalog 201 l 'de 
de yer alır. Şu ifadeler kendisinindir: "Mehmet Selik çeviri­
si etik açıdan, ideolojik açıdan "onursuz"laştınlmış bir çevi­
ridir, kirletilmiş ve kirlenmiş bir çeviridir. Eskilerin deyişiy­
le lanetlidir." 122 1974 yılında başlayan bu tartışma, biraz aşa­
ğıda değineceğim gibi günümüzde hala devam etmektedir. 

Kapital'in Tamamı ilk kez eksiksiz olarak 
Türkçede-Alaattin Bilgi çevirisiyle Sol Yayınları: 
"Kapital Kapitalist Üretimin Eleştirel Bir Tahlili" 

Muzaffer tlhan Erdost, Kapital'in Odak Yayınları tarafından 
basılmasından sonra 1974 yılında daha hapishanedeyken 
Kapital'in yeni bir çevrisini yaptırmak için harekete geçer. 
Kendisinin ifadesiyle o sırada Kapital'i çevirebilecek Seyhan 
Erdoğdu, Vahap Erdoğdu ve Sevim Belli hapiste, Mihri Bel­
li ise yurtdışındadır. Böylece daha önce Sol Yayınlan'nın ilk 
kitabı olarak yayınlanan Oscar Lange'nin Sosyalizmin Yeni 
Meseleleri adlı eseri çevirmiş olan Alaattin Bilgi ile anlaşırlar. 
Aslında bu sıralarda Alaattin Bilgi de Kapital çevirisi için za­
ten hazırlıklara başlamıştır. Erdost 3 ciltlik tam baskının kı­
sa hikayesini şöyle yazıyor: 1 23 

121  Balkan Talu, "Kapital'in Türkçe imtihanı" [Kapital'i Türkçe'ye Kazandıran 
Muzaffer ilhan Erdosı Darbelerle, Ölümle, Yasaklarla Ôrülü Hikayesini Anla­
tıyor[ . Yeni Aktüel, No. 1 75,  ( 1 2-19  Kasım 2008), s. 26-28. 

122 "Mehmet Selik çevirisi etik açıdan, ideolojik açıdan "onursuz"laşıırılmış bir 
çeviridir, kirletilmiş ve kirlenmiş bir çeviridir. Eskilerin deyişiyle lanetlidir." 
Muzaffer ilhan Erdost, "Kapital'i Kirletmek", Sol ve Onur Yayınları Kaıalog 
201 1 (Ankara: Kuban Matbaacılık, 7 Kasım 201 1) ,  s. 44. 

123 Katalog 7 Kasım 2009, s. 16- 1 7. 
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l<ARL 
MARX 

KARL 
MARX 

I<APİTAL l<APİTAL 
BİRiNCi CiLT iKiNCi CİLT 

---�- [] 
Kapital, Birinci Cilt, 1975. Kapital, ikinci Cilt, 1976. 

Çevirmen Mehmet Selik, yayınevinin, dolayısıyla Erdo­

ğan Berktay'ın birebir katkısıyla işlediği çevirileri, salt 

kendi çevirisiymiş gibi, ben cezaevindeyken bir başka ya­

yınevine satınca, Kapital'i ikinci kez, Sol Yayınları'nın 

ilk kitabı Oscar Lange'nin Sosyalizmin Yeni Meseleleri­

ni çeviren Alaaddin Bilgi'nin çevirmesini istedim. Ben ce­

zaevindeydim. Ama Alaaddin Bilgi çeviriye başlamadan 

Genel Aftan yararlanarak çıkmıştım. Ilhan, Alaaddin'e 

Umurbeye Kapital'lerin lngilizce değişik baskılarını, Al­

mancasını, sözlük ve defter gönderiyor, Naşide tape edi­

yor, tapesi ile defter yazımı karşılıklı okunuyor, tape me­

tin Ilhan Erdost, Vahap Erdoğdu, Seyhan Erdoğdu, Ah­

met Kardam (ve başlangıçta Kenan Somer) tarafından re­

daksiyondan geçiyor, basımevine dizgiye gidiyor. 

Vahap Erdoğdu, Ahmet Kardam ve llhan Erdost'un kat­
kı ve redaksiyonu sonrasında Alaattin Bilgi'nin yaptığı Kapi­
tal ilk tam Türkçe çevirisinin birinci cildi 1975 yılında bası-
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lır. Böylece daha önce Türki­
ye'de Kapital'in ilk cildini ve 
3. Cildin ilk kitabını ilk kez 
basan Sol Yayınları, bir kez 
daha öncülük etmiş ve Kapi­
tal'in 1867'deki ilk cildinin 
basımından yaklaşık 1 10 yıl 
sonra Kapital'in 3 cilt halinde 
eksiksiz olarak Türkçe çeviri­
sini yayınlamaya başlamıştır. 
Birinci cilt Temmuz 1975'te 
Kapital: Kapitalist Üretimin 
Eleştirel Bir Tahlili başlığı ile 
yayınlanmıştır. 124 lkinci cilt 
Ağusto 1976125 ve üçüncü cilt 

KARL 
MARX 

l<APİTAL 
UÇUNCU CiLT 

Kapital, Üçüncü Cilt, 1978. 

1 24 Kari Marx, Kapital Kapitalist Üretimin Eleştirel Bir Tahlili, Birinci Cih (Çev. 
Alaattin Bilgi) (Ankara: Sol Yayınlan, Temmuz 1975) (2. baskı, Mart 1978), 
(3. baskı, Ekim 1986), (4. baskı, Ekim 1993), 5. baskı, Ekim 1997), (6. baskı, 
Ekim 2000), (7. baskı, MaytS 2004), (8. baskı, Kasım 2007), (9. baskı, Ocak 
2009), ( 10. baskı, MaytS 201 1 )  ve ( 1 1 .  baskı, Şubat 201 5) .  

"Kari Marx'ın Capital, A Critical Analysis of Capitalist Production (Cih 
1 ,  Lawrence & Wishart, Londra 1 970) adlı yapıtını, Almanca Üçiincii 
Baskısından Samuel Moore ve Edward Aveling tarafından çevrilen ve Friedrich 
Engels tarafından gözden geçirilen lngilizcesinden Alaattin Bilgi dilimize 
çevirmiş, ve kitap, Kapital, Kapitalist Üretimin Eleştirel Bir Tahlili Birinci Cilt, 
adı ile, Sol Yayınları tarafından, Temmuz 1975 tarihinde Ankara'da Orsel 
Matbaası'nda, dizdirilip bastınlmışur." 

125 Kari Marx, Kapital Ekonomi Politiğin Eleştirisi, ikinci Cih (Çev. Alaaııin Bilgi) 
(Ankara: Sol Yayınlan, Ağustos 1976) (2. baskı, Haziran 1979) 580 s. (3. bas­
kı, Kasım 1992), (4. baskı, Ekim 1997), (5. baskı, Man 2003), (6. baskı, Ekim 
2006), (7. baskı, Şubat 2009) (8. baskı, Ekim 201 1)  ve (9. baskı, Eylül 2015). 

"Kari Marx'ın Capital, A Critical of Political Economy (Cih il,  Progress Pub­
lishers, Moskova, 1 974) adlı yapıtını, lngilizcesinden Alaattin Bilgi dilimize 
çevirmiş, ve kitap, Kapital, Ekonomi Politiğin Eleştirisi, ikinci Cilt, adı ile, Sol 
Yayınlan tarafından, Agustos 1976 tarihinde, Ankara'da, Çag Matbaası'nda 
dizdirilip bastınlmıştır." 

"YAYINLAYANLARIN NOTU 
Kapital'in ikinci cildi, Kari Marx'ın ôliimiinden sonra, Friedrich Engels ta­

rafından hazırlanmış ve son biçimine sokulmuştur. Yapıtın ilk Almanca bas­
kısı l885'te yayınlanmıştır. 1893 ikinci Almanca baskısı da aynı şekilde Engels 
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Ağustos 1978'de yayınlanmıştır. 126 Günümüze kadar baskıla­
rı devam eden bu çeviri hala en çok rağbet gören çevirilerden 
biridir. Üçüncü Cildin toprak rantı ile ilgili bölümünü Sey­
han Erdoğdu çevirmiştir. 127 

Alaattin Bilgi'nin çevirdiği Kapital'in bu baskısı Engels'in 
editörlüğünde, Almanca üçüncü baskısından Samuel Moo­
re ve Edward Aveling'in yaptığı İngilizce çevirisinden yapıl­
mıştır. Eserin Almanca baskısı ile Editions Sociales'in yayın­
ladığı Fransızca baskısı da çeviri için zaman zaman başvu­
rulan el altındaki kaynaklardandır. Özellikle Marx'ın sağlı­
ğında ve kendi denetiminden geçerek yayınlanan Fransızca 
baskısı İngilizceden Türkçeye çevirisi sırasında Alaattin Bil­
gi'nin çok işine yaramıştır. Alaattin Bilgi çeviriyi yapıp bir 
kenara çekilmemiş, her baskısı için yeniden kontrol ettiği 
gibi kimi düzeltme ve değişiklikler de yapmıştır. 128 

tarafından hazırlanmıştır. Türkçeye, Engels ıarafından düzenlenen baskısını 
esas alan ve elyazmaları ile kontrol edilerek hazırlanan lngilizce baskısından 
(Capiıal, Cilı ll ,  Progress Publishers, Moskova 1974) çevrilmişıir. 

lngilizce çeviride yer yer karşılaşılan güçlüklerin giderilmesinde, Alman­
ca (Das Kapital, Zweiter Band,-Karl Marx-Friedrich Engels, Werke, Band 24, 
Dieız Verlag, Berlin, 1975) ve Fransızca (Le Capiıal, livre Deuxieme, Tome 
1, 11, Editions Sociales, Paris, 1974) baskılarından yararlanılmıştır. Engels'in 
"Ônsöz"de özel olarak belirttiği ıeknik güçlüklerin, kusursuz olarak sunul­
masına özen gösıerilmiştir. 

"Dizinler" bölümünde yer alan "Kısaltmalar" ve "Ağırlıklar, Olçüler, Pa­
ralar" ! Almanca baskıdan alınmış, "Yabancı Sözcük, Terim ve Deyimler" Al­
manca Baskıdan esinlenerek Sol Yayınları tarafından düzenlenmiş, "Simgeler" 
Sol Yayınlan tarafından konmuştur. Oteki dizinler, çeviriye esas alınan lngi­
lizce baskıya göre hazırlanmıştır." 

1 26 Kari Marx, Kapital, Üçüncü Cilt (Çev. Alaattin Bilgi) (Ankara: Sol Yayınlan, 
Ağustos 1978) (2. baskı, Şubat 1990), (3. baskı, Ekim 1997), (4. baskı, Mart 
2003),  (5. baskı, Ekim 2006), (6. baskı Şubat 2009) (7. baskı, Ekim 201 1) (8. 
baskı, Kasım 2016). 

127 Balkan Talu, "Kapital'in Türkçe imtihanı" IKapital'i Türkçe'ye Kazandıran 
Muzaffer ilhan Erdost Darbelerle, Olümle, Yasaklarla Orülü Hikayesini 
Anlatıyor ] ,  Yeni Aktüel, No. 175 02-19 Kasım 2008), s. 28. 

128 Alaattin Bilgi, "Kapital'in Türkçe Çevirileri, Terim ve Kavram Sorunları" ,  
Sosyalizm ve  Toplumsal Mücadeleler Ansiklopedisi, Cilt 1 ,  1848-1 87 1 ,  iletişim 
Yayınlan, lstanbul, 1989, s. 262-263. 
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Alaattin Bilgi, Kapital Özet ve Kılavuz 

Alaattin Bilgi yalnızca Kapi-
tal'in tam çevirisini gerçek­
leştirmekle kalmayacak, Tür­
kiye'de bir ilke de imza ata­
cak ve Türkiye'den bir isim 
olarak çevirisini yaptığı Ka­
pital'i n özet ve kılavuzunu 
hazırlayacaktır .  D aha ön­
ce anlattığım gibi Kapital'in 
1 867'de Almanya'da yayın-
lanmasından sonra Carla 
Cofierge'nin İtalyanca yap-
tığı özet o kadar tutmuştur 

KARL MARX 

KAPİTAL 
ÖZET ve KILAVUZ 

aı.AATTIN llLOI 

ki dünyada birçok dile çev- Kari Manc, Kapital, Özet ve Kılavuz, 

rilmiştir. Yine hatırlanacağı Alaattin Bilgi, 1992. 

gibi İ talyanca 1878'de bası-
lan ve sonra hemen Fransızcaya çevrilen eser Türkçeye ilk 
kez Suphi Nuri lleri tarafından l 936'da çevrilecektir. Dün­
yada bazen Kapital'in kendisinden daha fazla rağbet gören 
özet veya kısaltmalarının Türkçe ilk örneği Alaattin Bil­
gi tarafından verilir ve Kapital ôzet ve Kılavuz adıyla ya­
yınlanır. 129 Alaattin Bilgi, özellikle gençlerin 3 devasa cilt­
ten oluşan Kapital'i okumak konusunda gözlerinin yıldı­
ğı yakınmasını duyunca Kapital için bir özet ve kılavuz ha­
zırlamaya karar verir. Sovyetler Birliği Bilimler Akademi­
si'nin davetlisi olarak l 980'lerin ortasında Moskova'da bu­
lunduğu sırada, Akademi'de Marx'ın bütün eserlerinin ya­
yımından sorumlu Marksizm-Leninizm Enstitüsü'nde ko­
nunun uzmanlarıyla görüşmek ve kendi hazırladığı taslak­
ları tartışmak olanağı bulur. Dönüşünde de kitabı hazırlar 

129 Kari Marx, Kapital ôzeı ve Kılavuz, Yurt Kitap Yayın, Ankara, 1992, 334 s. 
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ve 1992 yılında basılır. Kitabın başında aşağıdaki açıklama­
lar dikkat çeker: 1 30 

. . .  Şimdi böyle bir el kitabı hazırlamaya niçin gerek duydu­

ğumu anlatmak istiyorum. 

Kapital okuru için geçerliliğini daima koruyan bir sorun 

olduğu da hep bilinir: Yapıtın oylumu ve kimi teorik yer­

lerinin zor anlaşılması. Özellikle genç okurlar -zaten oku­

run yaşlısı olmuyor galiba- kendi deyimleriyle, "Kapital'in 

her biri, briket kalıbı gibi üç cildinin" gözlerini yıldırdığın­

dan yakınırlar. Bu özet ya da kılavuz kitap yapılamaz mı di­

yenler olur. Bu sorun beni hep düşündürdü, tedirgin etti. 

Kapital elden geldiğince yaygın okunmalı ve tartışılmalıy­

dı. Satın alınıp rafa kaldınlan kitap, kitap bile sayılmazdı. 

Çevirmeni olarak bu konuda bir şeyler yapmam gerektiği­

ne inanıyordum. 

Bu düşünceyle, özet için kılavuz için çeşitli taslaklar ha­

zırladım, üzerine çalıştım. 1980 yılı ortalarında, Sovyetler 

Birliği Bilimler Akademisi'nin çağrılısı olarak Moskova'da 

bulunduğum sırada, Akademi'de ve Marx'ın bütün eserle­

rinin korunması ve yayımından sorumlu Marksizm-Leni­

nizm Enstitüsü'nde bu konunun uzmanlarıyla, hazırladı­

ğım taslaklar üzerinde görüş alışverişinde bulundum. Ay­

rıntıların mayalanması epeyce sürdü. Ve sonunda, amacı 

Kapital'in daha rahat okunmasını sağlamak olan bu kılavuz 

ve özet ortaya çıktı. "Rahat okunması" derken, Marx'ın, şu 

sözlerini anımsatmak isterim: "Bilime giden düz ve kestir­

me yol yoktur ve ancak onun dik patikalarında yorucu tır­

manmaları göze alanlar pınlıılı doruklarına ulaşabilirler." 

! Kari Marx, Kapital, Birinci Cilt, (Sol Yayınlan, Ankara, 

Mart 1978, Mayıs 1986, s. 3 1 . ]  

1 30 Kari Marx, Kapital O:zcı ve Kılavu:z, Yun Kiıap Yayın, Ankara, 1992, s. 1 5-16. 
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* * *  

Kitabı hazırlarken, temel kavranılan, tanımları kategori­

leri, özgün metindeki kısım, bölüm ve kesimleri izleyerek 

elden geldiğince ayrıntılı vermeye çalıştım. Özel yorum ve 

eleştirilerden kaçındım. Amacım okuru Kapital ile başbaşa 

bırakmak, ona yalnız gerekli ipuçlarını vermekti. Okur bu 

özet ve kılavuzu okurken, Kapital'in birinci cildini de ya­

nında bulundurur ve bu cilde yapılan göndermelerden ya­

rarlanarak konuyu aslından da izlerse, özellikle teorik irde­

lemeleri çok daha kolay kavradığını farkedecektir . . . .  

Rasih Nuri İleri, 
Kapital özet çevirinin yeni basımı 

Suphi Nuri lleri'nin çevirdiği 
1936'da basılan ve 1938'de ya­
saklanan, sonra l 96S'te sol li­
teratürün basılabilmesini ola­
naklı kılan Anayasa Mahke­
mesi kararı sonrasında ilk ba­
sılan sol eserin, bu kez Rasih 
Nuri lleri çevirisiyle Carla Ca­
fiero'nun Kapital ôzeti oldu­
ğunu belirtmiştim. 1965 yılın­
da basılan Kapital ôzeti 1996 
yılında bir kez daha yayınlana­
caktır. Künyesi şöyledir. Kari 
Marx, Kapital 1 .  Cilt, Özetle­
yen Carla Cafiero, Düzenle­
yen Rasih Nuri lleri, Scala Ya­

Kari Marx, Kapital, 
derleyen Rasih Nuri ileri, 1 996. 

yıncılık, lstanbul,  Mart 1996, 120 s. Emek Kürsüsü dizisi; 2 .  
Rasih Nuri lleri kitaba yazdığı önsözde Türkiye lşçi Parti­

si'nin Anayasa Mahkemesi'ne açtığı dava ve bu dava vesile-
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siyle "bilimsel eserlerin" yayınlanabileceği kararının çıkma­
sı ardından l 965'teki Kapital ôzet'in yayınlanış hikayesini 
anlatır. Ayrıca Carlo Cafiero'nun hayatı ve fikirlerine de de­
ğindiği gibi Kapital ôzet'in eksikliklerine dair de ciddi eleş­
tirilerini sıralar. 1 3 1  

. . .  Kapitalin Birinci Cildinin sunduğumuz özeti,  bütün 

olumlu yönlerine karşın, önce toprak rantı konusunu ele 

almamakla, sonra da, kapitalist toplumu bir bütün olarak 

incelememekle; ticaret sektörünü, kredi kurumlarını, eko­

nomik fazla üretim krizlerini ve emperyalizmi tüm güncel­

likleri ile vermemektedir. Sadece bu sorunları çözmek için 

gerekli olan anahtarı, yani bütün ekonomik değerlerin, me­

ta, mal üretiminde emek-gücü tarafından yaratıldığını, ar­

tı-değerin niteliğini bize bilimsel olarak kanıtlamaktadır. 

Bu özet böylece bende onu tamamlamak ihtiyacını do­

ğurdu. Kapitalin Üç cildinden Rosa ve Lenin'in Emperya­

lizm adlı eserlerine kadar, bu görevi yerine getiren temel 

yapıtlar bulunmaktadır. Ancak benim amacım bu konulan 

bir lise öğrencisinin, bir sanayi işçisinin veya sendikacının 

kolayca kavrayabilecekleri bir düzeyde ve kalınlıkta özet 

olarak vermektir. . .  

60 yıl sonra Kıvılcımlı'nın 
Kapital çevirisinin tıpkıbasımı 

Hikmet Kıvılcımlı'nın orijinal dili olan Almancadan çevir­
meye başladığı ve ancak 7 forması yayınlanan Kapital çevi­

risi girişimi 2007 yılında tıpkıbasım olarak Sosyal İnsan Ya­
yınları tarafından "Kıvılcımlı'nın Bütün Eserleri" dizisi için­
de yayınlanır. Bulunması neredeyse imkansız olan bu 7 for-

131  Kari Marx, Kapital 1 .  Cilt, Özetleyen Carlo Cafiero, Düzenleyen Rasih Nuri 
ileri, Scala Yayıncılık, lstanbul, Mart 1996, s. 9- 14. 
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manın bir araya getirilmesi 
önemlidir. Kıvılcımlı'nın Ka­
pital çevirisinin basımı o sı­
rada yapılmakta olan Kapi­
tal Sempozyumu'na da yetiş­
tirilmiştir. 

Künyesi şöyledir :  Karl  
Marks, Kapital (Almanca as­
lından çeviren Hikmet Kı­
vılcımlı) , Kapital Formaları 
1 - 7,  Sosyal insan Yayınları, 
İstanbul, Kasım 2007, 102 s. 
Dr. Hikmet Kıvılcımlı Bütün 
Eserleri: 7, Çeviri Dizisi: 1 .  

Yayınevi kitabın başına şu 
notu koymuştur: 

Yaymevinin Notu 

Kari Marx, K.apitAI, Hikmet Kıvılcımlı, 
tıpkı basım, 2007. 

Kendisinin de belirttiği uzere, Dr. Hikmet Kıvılcımlı, 1 5  

yıllık Marksizim bilgi ve deney birikiminin ışığında, 1937 

yılında Kapital'in çevirisine girişir. Buyiık emek ve zaman 

harcayarak, "En doğru Almanca aslından" yapmaya başla­

dığı çeviriyi, 1929 yılında Fransızcadan yaptığı çeviri tas­

laklanyla karşılaştım. 

Kıvılcımlı, Kapital eserinin yayınlanmasında, 71 forma­

dan oluşan birinci kitabın basımını "ilk hedef' olarak belir­

ler. Her yıl bir cilt yayımlamak uzere, 4 yıllık bir yayın su­

resi öngörür. 

193 7 yılının 1 Mayıs günü ilk fasikulunu yayınlayarak 

başlattığı Kapital çevirisinin, ancak 7 fasikulunu yayınlama 

fırsatı ve olanağı bulabilir. 

Kapital, çevirisini Kıvılcımlı'nın özgun ve çeviri eserleri­

nin 7. si olarak, "Kıvılcımlı'nın Butun Eserleri" dizisi içinde 

145 



yayınlıyoruz. Kapital'i yayınlanışının 140. ve Türkçeye çev­

rilişinin 70. Yılı nedeniyle, diğerlerinden farklı olarak, tıpkı 

basım şeklinde okurların değerlendirmesine sunarken; in­

sanlığın maddi, manevi her türlü baskı ve sömürüden kur­

tarmak için ömürlerini adayan Karl Marks'ı ve Hikmet Kı­

vılcımlı'yı sevgiyle, saygıyla ve şükranla anıyoruz. s. 3. 

Kapitalizmin krizi, 
Kari Marx: ve Kapitaf e rağbet 

Kapital dünyada 132 ve Türkiye' de her zaman rağbet görmüş­
tür. Sol Yayınlan 1967'de 5 kitap olarak tamamladığı Kapi­
tal'in birinci cildinin her bir kitabını 5 .000 olarak basar. Sol 
Yayınları'nın l 975'ten itibaren yayınlamaya başladığı 3 cilt­
lik Kapital ise 10.000 adet olarak baskıya verilir. 1 2  Eylül 
darbesi nedeniyle Kapital basımlarına 8 yıl ara verilir. Sonra 
bu baskı sayısı 5 .000'e, 3.000'e, 2.000'e kadar iner. Baskı sa­
yısı azalırken baskı aralıkları da uzar. Ancak 2007'de 3.000 
adet basılır. 1 33 

Dünyada ve Türkiye'de özellikle 2007 ekonomik krizi ile 
birlikte kapitalizmin yeniden ve ciddi şekilde sorgulandığı bir 
dönemde Kapital'e olan rağbet artarken, kapitalist sistemin 
kendi yarattığı içsel dinamiklerle bir gün yok olacağım söy­
leyen Marx'a da ilgi arttı. Marx ve sosyalizme yönelik bir tür 
entelektüel özür dileme durumu yaşandı. Ertesi yıl 2008'de 
dünyada çeşitli yayınevleri Kapital'in yeni baskılarını yapma­
ya başladılar. Bu rağbet, Kapital, Manifesto ve üzerinde Karl 

132 Aşağıdaki linkte Google scholar üzerinden en çok aııf yapılan sosyal bilimler 
çalışmaları var. Buna göre 1950'den eski çalışmalar arasında Kapital birinci. 
Genel listede de ilk 25'te. 20. yüzyıldan önce yayınlanıp bu genel listeye gire­
bilen iki kitap var. Milletlerin Zenginliği ve Kapital. 

hı tp://blogs.lse.ac . uk/impactofsocialsciences/20 16/05/l 2/wha ı-are-the­
most-cited-publications-in-t he-social-sciences-according-to-google-scholar/ 
Bu bilgiyi Kıvanç Yiğit Mısırh'ya borçluyum. 

133 Katalog 7 Kasım 2009, s. 17 .  
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Koleksiyon, Sol Yayınlan, 1997. 

Marx resmi olan tişörtlerin ve pulların da piyasada satılması­
na yol açtı. Örneğin aynı yıl misafir öğretim üyesi olarak bu­
lunduğum Köln Üniversitesi'nde de Marx ve Sosyalizm üzeri­
ne birçok toplantı düzenlenmiş, Alman öğrenciler duvarlara 
Kapital ve Marx afişleri ve pulları yapıştırmışlar, adeta Marx'ı 
yeniden keşfetmişlerdi. Almanya genelinde de Das Kapital sa­
tışlarının çok ciddi bir artış gösterdiği hatta çok satanlar liste­
sine girdiği, yüzde 300'lük bir satış artışı gözlendiği ve birinci 
sıraya yükseldiği görülmüştü. Frankfurt Kitap Fuarı'nda "En 
Çok Satan Kitap" olur. İngiliz BBC televizyonu Marx'ın satış 
patlamasını İnternet sitesinin ana sayfasından 'Turning Red' 
yani 'Kızıla Dönüş' manşetiyle vennişti. 134 Bu dönemde Tür­
kiye'deki manşetlerden bazıları da şöyledir: 

134 Avrupa'da yok satıyor. 
Yaşanan küresel krizle sorgulanan kapitalizm, sosyalizmin en büyılk teo­

risyeni Kari Marx'ın 'Das Kapital' kitabının satışlannı patlattı. Küresel ekono­
mik kriz, komünizmin kuramsal kurucusu Kari Marx'ı en çok satanlar liste­
sinde ıısı sıralara taşıdı. Kapitalist sistemin kendi yarattığı içsel dinamikler­
le bir gun yok olacağını söyleyen Marx'ın 'Das Kapital'inin satışları patladı. 
Marx'ın kitap satışları Almanya'da yılzde 300 oranında artış gösterdi. 
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Marx'ın Kapital'i Avrupa'da Çok Satıyor - Yaşanan küre­

sel krizle sorgulanan kapitalizm, sosyalizmin en büyük te­

orisyeni Karl Marx'ın 'Das Kapital' kitabının satışlannı pat­

lattı 135 

Karl Marx'a Rağbet Var136 

Bankalann Umudu Marx-137 

Marx'ın Kapital'ine ligi 10 Kat Arttı, Tişörtleri lnternette 

Satılmaya Başladı 138 

Kapital'e yönelik ilgi Türkiye'de de ciddi bir şekilde art­
mıştır. Kapital ile ilgili birçok kitap basılmıştır. Bu dönemde 
-öncesinde ve sonrasında- Kapital ile ilgili yayınlanan başlı­
ca eserler arasında şunları sayabilirim: Walter Schellenberg, 
Kapital Üzerine Temel Kurslar,139 Das Kapitali Nasıl Okudum 
(Yazan: Fadıl Kocagöz Çizen: Ahmet Sipahioğlu) , 1 40 Yıl-

"Burjuva kendi mez.ar kazıcılarını yaratacak", "Kapitalizm kendi kendini 
yok edecek" gibi tespitlerde bulunan Alman ntozof, bu sözleri 19'uncu yüz­
yılda yazıya dökmüştü. Kari Marx, Alman sosyal bilimci Friedrich Engels ile 
birlikte yazdığı ve 1848'de tamamlanan 'Komünist Manifesto' kitabına "Ka­
pitalizm, kendini yok etmeye yol açacak içsel dinamikler yaratacaktır, tıp­
kı feodalizm gibi. .. " sözleriyle başlamıştı. Bugün yaşanan krizle birlikte ka­
pitalizmi sorgulayanlar "Kapitalizmin çökmeye mahkum olduğunu" söyle­
yen Marx't okuyor. 

lngiliz BBC televizyonu Alman filozofun satış patlamasını İnternet site­
sinin ana sayfasından 'Tuming Red' yani 'Kızıla Dönüş' başlığıyla duyurdu. 

Alman yayınevleri özellikle 'Das Kapital'in çok satıldığını belirtiyor. 
Son dönemlerde ekonomik kriz çıkana kadar satıştan 200'lere düşen kitap 
2008'de bin 500 adet sattı. Üç cilt olan 'Das Kapiıal'in Türkçe çevirisi toplam 
2 bin 106 sayfa. (Radikal). 

23 Ekim 2008 [htıp://www.hurriyet.eom. tr/dunya/10190174_p.asp] 

135 Radikal, 23 Ekim 2008, s. 15 .  

136 Cumhuriyet, 18 Ekim 2008, s .  1 .  

137 Cumhuriyet, 1 Kasım 2008, s .  1 .  

138 Hürriyet, 2 6  Ekim 2008, s .  8. 

139 (Çev. Ş. Bakırsan) (lsıanbul: Konuk Yayınlan, 1976) 161 s., ikinci baskı 1979, 
128 s. Sonraki baskı (lstanbul: Sosyal Yayınları, 1999), 1 76 s. 

140 (lstanbul: Doğruluk Matbaası, 1991), 1 16 s. 
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Katalog, Sol Yayınlan, 7 Kasım 2006. 

maz Okumuş, Laz Kapital,141 Louis Althusser-Etienne Bali­
bar-Roger Establet-Pierre Macherey-Jacques Ranciere, Ka­
pital'i Okumak, 142 Ernest Mandel, Marx'ın Kapital i ,  143 Ben 
Fine-Alfredo Saad Filho, Marx'ın Kapitali, 144 David Smith, 
Phill Evans, Kari Marx Kapital Yeni Başlayanlar lçin,145 Ant­
hony Brewer, Kapital'i Okuma Kılavuzu,146 Duncan K. Foley, 
Kapital'i Anlamak (Marx'ın iktisat Teorisi) ,147 Nail Satlıgan­
Sungur Savran-E. Ahmet Tonak, Kapitalin lzinde,148 Roman 
Rosdolski, Marx'ın Kapital'inin Oluşumu,149 David Harvey, 

141  (lstanbul: Epsilon Yayıncılık, 2006). 1 52 s. ikinci baskı Laz Kapital 1 (lsıan-
bul: Cadde Yayınlan, 2008), 1 1 7 s. 

142 (Çev. A. Işık Ergüden) (lstanbul: lthaki Yayınlan, 2007), 730 s. 

143 (Çev. Osman S. Binaılı) (lstanbul: Yazın Yayıncılık, 2008). 

144 {lstanbul: Yordam Kitap, 2008), 216 s. 

145 {lstanbul: Versus Yayınlan, 2009), 187 s. 

146 (Türkçesi: Uğur Selçuk Akalın) {lstanbul: Kalkedon, 2009), 232 s. 

147 (Çev. Hakan Ongel) Ostanbul: Arkadaş Yayınevi, 2010), 243 s. 

148 Ostanbul: Yordam Kitap, 201 2),  480 s. 

149 (Çev. Cumhur Atay-Münevver Çelik) { lstanbul: Otonom Yayıncılık, 2012).  
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Aktüel, İlhan Erdost, 2008. 

Marx'ın Kapital'i için Kılavuz150 ve Mike Wayne, Yeni Başla­
yanlar için Kapital. 1 51 

Bu sırada lş Bankası'nın Kapital'i 3 cilt halinde yayınlaya­
cağı haberi çıkmış ve tartışma yaratmıştı. Daha 2007'de 24-
25 Kasım günlerinde " 140. Yılında Kapital'in Güncelliği" 
başlığı ile Kapital üzerine iki günlük büyük bir sempozyum 
Türkiye Petrol Kimya Lastik İşçileri Sendikası'nın (Petrol­
lş) Merkez Binası'nda düzenlendi. Kıvılcımlı'nın ilk baskısı 
7 forma halinde 1937'de yapılan yanın kalmış Kapital çeviri­
sinin tıpkıbasımı da bu sempozyuma yetiştirilmişti. 

Sempozyum programı şöyledir: 

Sempozyum: "1 40. Yılında Kapital'in Güncelliği" 

24-25 Kasım 2007-Türkiye Petrol Kimya Lastik İşçileri 

Sendikası'nın (Petrol-iş) Merkez Binası 

150 (lsıanbul: Metis Yayınlan, 2012), 371 s. 

151  (Çev. Ümit Şenesen) (lsıanbul: Yordam Kitap, 2014). 
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Ku,..n kuMJl\il p.lq;ini nnlaur akrabala­
mııtz. Fakülteyi '"'-tirinot. bir cvim.ıı ol­
du Ankara'da. Uhan'ı Yilnımııa aldak 
Ortaokulu \te lıseyi bitim yanımllda 
okuıJu. Utı.ın'ın sol fıkirtcre ej.ihmı 1"1· 
rada bqladı. TIP'ıe, gen.,·lcr aTILWtdl 
bu ciiJımi acı�" olmalı. Ben askt.rb­
&imı nuıı.ımla)'lp Ankara'ya ıek.l�ıen 
"° Sul Yııyınlım k.uruJdulcıan k•nrı il· 
hım'la hirfik.tc .;alıstık. Dtn 12 M:ırftt 
lt;tri gin.li�ıen wnra yıt}lncvı.nin büıo.n 
yükunu ilhan UjjlJcndl. O dönemde u .. 
han e>lmn u)'tlı, hem luıpi..Jlaocdrkj ge­
çimımızı satJayamazdık, hem � )'il)'lnt· 
\·ı dc-.·am cdcmcztlı. 

1930"1ardan boı1 ..ıdanan kltiplar 
• Sol \'aj1nlan'•ı kurd.upınu:tta bala­nıtınu ,..yınl.an DUıl btllrltdlniıf 
Smyuliq yayınlan ba.\nıay;ı lw11 ver 
mi�ıım AJna )'ine Je litcr.ı.tOre \'Ok da 
fazla hAkim dctildırn. Bana çnıri yap­
nı .. ıan ..,:ın aııtıgim ııktu.l·�lanm 
19.'CI !ardan ben Wtladık.lut, konJduk· 
lan kıtaplan çıb.rdıhlr. Omepı dediltt 
k.ı. Enk+n lkrL.tı.y btrk:.itilJ'�irdı.ıçi­
ıc vcnnclc ı'>fivur. Ben dt tlMr.Jal'tu ı$e 
�nı b:ıslıyo�m. faint gıtıığ.imdc Lt­
nin"in h:ın�uı.:a ba�kısı hir kitabını p 
terdi banJ\. ··Emptı')"allım, K.uritoliımm 
En YO\c�k Ap.ma�" ... Yayınılnnmn.� 
nın hukukı ol:u�ı vnr mı, dedını. Çar­
lık Rusyaı.1 Juncmindr Nle yayıml:ınJı­
l;ını �,Ji LA:nln'e öyle hatl.ıdık. � 
"İımtn arkaı.l:ışlar d:t vardımcı �ııduW. Onla11n atnnhp l:ıt.ıplAn dn de4trlt:n­
dırcrtk M;ırx, Engds. �nın '"' Stıluı'm 
kiıapl.ınnın bir lr;tcq tlluımayı �bJı. 
• Dnlclhı büldanyla ıu..sıJ lwlf tltlnb? 
Oıııctın "l\.,m1llni<ıl Mnnilcıto")ıı, 
•KomGru�t Mani( to'ntın Doğu�· 
adl)lı y.ı)ınıladık. Çünkü, da.hıı nru 
Bılim ve Soi)alıznı Yaywılan kitabi Ko­
nıtlm�t �fonıfc ın aJıytı )'l)ıml ırnış \-c. 
kitıp he�n ropı:anımıı. )'�ırlıt'\irıın q. 
hıbl Suleynı n Eae rnahklim olm�u. 
Amcrikıı'du M<1nifcsıo'nll11 do&u$ımu 
ırıJclc�n Dir� J Struık in. '"Komfini ı 
Maıuk ıo'nım t)oCuw .. aJıylı yayımla· 
dtiı kiıabı, tı:ne Struık ·in aı.Iıyta )·ayınla· 
dsk. M.ınik.!\:ıı ve butun iıl'n\"\ı.lcrh: bır� 
ilkte. K{\munı:ı;t Ma.nıfesttı')u Jah;t ufll.c 
• Maı. ·En lı.Scçmc \'ttpııl.lr"'ın hırin­
ci cih.tindı; d� y.ıyıml.ımtillk. Kiıo.hı tııp· 
l;.ıtılımkıın bO)·lc kunardık. 
• K.lıpltallıı b• ıhf airtd nasıldı? 
ilk kl11pl;11 yu)'ıml:ıdıkıan 1&mm "8111 
dtd"er kı.; Mclımc.ı S"lik K:ıpıtııl'l �· 
"ırmıs. sen b3s.:tı 1Mm1 O untJa benim 
Kal"f>l ı ı-al>ilwk ıcknik olı°""" 
)'Oktu. lk.ı yüıdcn bawnak •mifor· 

........ . -

"1$ BANKASI. 
MOLKSOREŞ�NLERI M0LKS0ZLEŞ'i1REN B R 
SERMAYE KURULUŞU 
OLARAK KAPiTAL 'l 

BASMAYI KENDi 
iDEOLOJiSiYLE NASIL 
BAODAŞTIRACAK?" 

dum. Birgun, Mehmet Sehk: bcnı ır.ı.!ı 
Selik, Karııı:.ı·ın ılk clldııım l.'iU-200wy­
fahk hir hölum nü çc:virmistı. Tc1i i\,ın Kapiral'ı okurkc.n ,ıemiı ki •·Bu bt')le 
olmayuı:ıık hen NJ11u çevueyım " Al· 
maııL-a'dan !fCVlrm�h Anl.1- Tuık("'" i 
•ııunluyJıı EıJottoın Bc:rlı.ı� Mchnı 
Se!ik \'C h<-n. reJak�unu bhhktc 
yapuk tıır ·re Sol\ra Mehmet �d*-. tıı-. 
l:c: hııakıı ıc:d;ıb:iyun ı)irn. Bcrtı;ıyı.ı 
bırlıkto ı.vnamlaı.lı' . Terim ran�m.ll.lfı 
Jtt yarıldı. (.\ınku hili111KI ıo�pılumın 
tenninol.ıjıd TLırkÇl!\leycıni olu ıurulu� 
)'Onlu. Omeaın blltun tsratlar.ı kanın 
"IU1ı�r" ılti.il . .. Mtık.Jq1'1."r .. kullıı­
nıldı Stli](ın ÇC'llrrcınJe Bir tlc Melı­
rncı Srhk, J.:ııp.ı.ıl'ın biı ın�ı cilJınm W· 
nunJ.a �ulun.ın .. Mulk1;ılzlc�ıır"nkı 
mtıllmı.ıtntıfılırk r ' dlmJcmırı lumrnıı� ını l!IC'!TkıJi kademit. kıuıyeruıln 
tehlikeye 1ım1ı:sinrlcn çe:kinıyordtı. �­
hk çcvir,...inıJe n a�mlo ı.;ıluınılmı�11 

llaplslıanede çeviri ppma 
Kapeıahı bınnd .ıııun Çtıınsl hOyW �ni Dı1hı tıoıııa ırıd dktt •tb)ııp 
iiçuncll aı.ııni ıayınıJatnaya t>oıb<hl<. 

\ıınku Mehmet Selik ttıi )Çin \IÇ\fnnl 
cihlin �nı krınusu dısLOJalu ilk tlc'ılOnı­
lcriıU kuUan;ıcaktı. 12 Mart gddi, ben 
caacvıne pdim.. Uh.·m, bir gün c.:C'zacvl· 
� plnı'°ıchnkti. Mc.hmet Scfilt'in KA· 
piıal'in c;evinsmi hır lta$kı )'8)'11'C\1AC: 
saınjuu soyicdi. RWaiwyuııunu yapu· 
j.ımıı çcvıri, o..lıı k Y:tyıol"n dıyt. yeni 
hlr )'lymevi turofmden )ll)'nnlannus. Se­
lik. benden dolayı . .. Ou aJam J6yıl içer· 
tk y.ıtacak.. btn onu mu bekJeymlim" demiş. Ktıpiıtll'in ikinci lceı ÇeVtilmesl 
biıinı ıçin gUl'llltnıe gclmt$1İ, ama ben 
ıQtrJcydım. "Ekof'l(ımı P<>hti&ın EJcıti· 
,;..,"rti. yani �tal'i çC\·ırecc:k: e.rkad.ıı$­
lanmır. Scyhıuı Enkı llu. Va.hı•p Er­
dolıJu, Se\'im Belli oene\inc.k:)'Jı Mih· 
ri Dclb yurtdııınJOl)'Jı. Ktnın SOmcr, 
Fnınwaı biliyonlu .. Kııpıtıı.l"ırı Fnn>ıt· 
e1 birirıı.1 ciJdi. Man rarafmJan tkğistı· 
rilmı5u J\Ja.adJin Bil&i vardı dı'}anJa, 
Sol Yayıntan·nın tik kilahı O.C.ır lan· 
ac'ırin "'�alizmin Yc.ni MC"ıc.ldcn"ni 
ervumi$ıı tıhiln1a mıa tıahcr p)ndcr� 
drm. lı,-erde ko.lınak. hcprrniı.e am t)TI 
Çf"l'U1nın bir lr.opyOdl ilcllhr tıınra hen 
bunl.ırı Nr�ıririm dıyc �hı�nU)·ı>ı· 
dum Ama genci aftan yatarlanıp çıkı• 
ceuevinden. Alaaddin Bllıt �rr..ı, 
Vahıt.p l!nkı�du. Seyhan Erdn�ı.lu, Ah· 
mcı rdam ve 111ıo.n Erdost'un k..1tkıl:ı· 
nyla rc.dnksıyrınuından &eçti ve üç yıl 
MwioJe uç cildinı y.t)HnlıtJık. Oçundl dl· 
dm ıopı.ık r.ınn ilcı ilı-ıli bölumunU Sey­
han J.:.rdolJu Ç('\'ırmısıı. 
• ÜD�ıl• KaıpUlll'I t Uaıık.I ı KbllOr 
Ya)ınları basıyor. 'titr düıdnuwraıı­
nuı? 
llıınk.."ll<&r)':lyınrılık hine IK'.Jln amaçlar· 
l:ı girdıl4:ı. lı O;ınkası"nı Ataıı.uk kurdu. 

nm \c ulutaı hır '-unılu lırnuz. Ya· 
yın yıırnım da do&aJ J\ma KapıaJ'm. 
&ıı"da Pcngutn &it'i s."\lı yayın ynpan 
�mn1eri "c gcnd ol,ıuk �b komunıst 
pa11ilerlc. oqo:anık blj; alan yoı)'m�-tc.ıı 
ı.ırııfınJan y.-yımlanJııı btlnıir Yalnır 
IUıpiıal in t.kWI, M:m. v� Pn,elı"ın ya· 
rııJ,,n da. ıJcok>jik 31Vıdan. sı:qalısl \'C 
M:ırk�i�ı yayınc ... lcri ıararından ya)·ım· 
lımır IUrkl)'c'Je, l:>u )ö')'lnl:ımı yu�ım 
lanın ını Sol Y")'ınl:ın lhllf>nıh. bunun 
.uıvaşııııım verJı, )'llfl:ıl.ıno.lı. ıuıuklandı. 
t$kt."nce goo.tu w b11 de ıkı k;ııJcıren tıı· 
rinl vtrclı Şımdı, hır Nınka ''mıınM· 
mi .. alhı •· Kapıf:ıl ·ı ytı)·ıml.ıy11Lağını d\l• 
yuıuyor. MııjJı:. �riı gilıı Ptki M13, 
Mnı�·111 tınlu "Mulbu11t.1ıntnkr molk· 
u1lqıinlir" 111?\lnıı, it lioınkau. nıulk· 
ıız"*nkn mlılbüzl tin.-n bH rma• 

)'C kuıuh•• o u..ıı: krıııli �ol� naul NıjJdıra,-akı l"i 

Aletüel, ilhan Erdost, 2008. 
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24 Kasım Cumartesi 

Açılış Konuşması (Nail Satlıgan) 

l .  Oturum Kapital'in Mimarisi ve Mantığı 

Kapital'in Mimarisi (Sungur Savran) 

Kapital'in Mantığı (Mustafa Cemal) 

Öğle Arası 

11. Oturum Kapital, işçi Sınıfı ve Sendikalar 

Kapital ve lşçi Sınıfı (Tülin Öngen) 

Sendikalar ve Kapital (Gaye Yılmaz) 

lll. Oturum Söyleşi: Kapital ve Türkiye'de İşçi Hareketi 

Oturumu yönlendiren: Arzu Çerkezoğlu 

Katılımcılar: Çetin Uygur, Arzu Çerkezoğlu , Ercan At-

maca, Munzur Pekgüleç, Ayşe Yumli Yeter 

IV. Oturum Söyleşi: Kapital ve Sosyal Bilimler 

Oturumu yönlendiren: izzettin Önder 

Katılımcılar: Sencer Divitçioğlu, Taner Timur, izzettin 

Önder 

Tiyatro Oyunu "Marx Geri Döndü" 

Sahneleyen: Marmara Oyuncuları Sahnesi 

25 Kasım Pazar 

l. Oturum Kapital'in Güncelliği 1 

Kapital'de ideoloji Sorunu (Ahmet Öncü) 

Kapital'in Güncelliği: Emek ve Meta Üzerinden Türki­

ye'yi Okumak (Fuat Ercan) 

Kapital ve Türkiye'de Kapitalizmin Gelişimi/Azgelişme 

(Mehmet Türkay) 

il .  Oturum Kapital'in Güncelliği 2 

Kapital'deki Kategorilerin Ampirik Çalışmalarda Kulla­

nılması (E. Ahmet Tonak) 

Kapital ve Türkiye'de Toplumsal Sınıflar (Ahmet Ha­

şim Köse) 

Kapital'de Komünizm Tasarımları (Nail Sathgan) 

Öğle Arası 



Alaattin Bilgi ile Söyleşi ve Kısa Sunum-Gösterim 

Panel: Kapital ve Türkiye Solu 

Oturumu yönlendiren: Sevim Belli 

Katılımcılar: Aydın Çubukçu, Ertuğrul Kürkçü, Metin 

Çulhaoglu, Ergün Aydınoglu, Yücel Filizler, Hacı Orman 

Ayrıca 20 10 yılından itibaren Ertuğrul Ahmet Tanak ve 
Sungur Savran öncülüğünde Özgür Üniversite'de "Kapital 
Okuma Seminerleri" adıyla başlayan dersler günümüzde de 
devam etmektedir. 

Kapital' in. Yordam Kitap tarafından 
yayınlanması ile alevlenen tartışma 

Kapital ile ilgili başlayan son tartışma 201 1  yılında Kapi­
tal'in en son 1974 yılında Odak Yayınlan tarafından yayın­
lanan Mehmet Selik çevirisinden yola çıkarak Yordam Ki­
tap tarafından basılmasıyla yeniden başlayacaktır. 1 52 Yor­
dam Kitap, çeviriye koyduğu notta daha önceki Kapital 

1 52 "Eserin orijinal adı: 
Das Kapital. Band 1 
Krilik der politischen ökonomie 
Kapital Cilt l"in ana metninin çevirisi Mehmet Selik"e, kitahın sonunda ek ola­
rak yer alan "Dolaysız Üretim Sürecinin Sonuçları" ile "Sôzlükçe"nin çeviri­
si ise Nail Satlıgan"a aittir. Eserin tamamında Nail Satlıgan"ın kavram tercih­
leri uygulanmış. metin iki ayrı editör tarafından gözden geçirilmiştir. Kav­
ram tercihlerinin sorumluluğu Nail Satlıgan"a ait olmak üzere, Erkin Ozalp 
Almancasıyla, Oktar Türel ise lngilizcesiyle karşılaşıırarak metni baştan aşa­
ğı gözden geçirmişlerdir. Çeşitli çeviri sorunlarının çözümünde ve kavramla­
rın Türkçeleştirilmesinde Sungur Savran ile E. Ahmet Tonak'ın da görüşlerin­
den yararlanılmıştır. 

Yaygın uluslararası uygulamaya uygun olarak, Kapital'in 1. cildinin özgün 
Almanca metni için, Marx'ın yakın çalışma arkadaşı ve Marksizmin ortak ku­
rucusu Friedrich Engels tarafından yayına hazırlanan 1 890 tarihli 4. Alman­
ca basımı (Kari Marx ve Friedrich Engels, Werke, C. Xlll,  Bcrlin [Demokra­
tik Almanya ] ,  Dietz Verlag, 1968) esas alındı. Karşılaştırma için kullandığı­
mız lngilizce çeviriler Samuel Moore ve Edward Aveling (Londra, Lawrence 
and Wishart (Moskova, Progress Publishers), 1974) ile Ben Fowkes'a (Lond­
ra, Penguin Books, 1976) aittir." 
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MARKSiZM N TEMEL YAPITININ iLK 
clLDI YORDAM KITAP'TAN ÇIKTI 

'Kapital' 
Türkçede ilk 
kez aslından 

ve eksiksiz 
Kültür Servisi - Kari 

Marı'ın "Kapital: Ekono­
mi Pollılj!ln Eleştirisi� adl ı 

yapıunın 1 .  cildi. Mehmet 
Scllk-Nall Satlıgan çevıri­

siyle Yordam Ki1ap'ıan çık­
tı. 1 867 yılındali ilk yayım­
lanı�ından bu ywıa Marksiz-

min ıeıncl yapıb sayıl:ın 
"Kııpltarın U. ve m. ciltle­

" de çc•rilip basıldığında, 
Mıırx'uı bu dev çalışması ilk yayıınlruıı-

$1nd.ın 1 50 yıla yakın bir süre sonra 
Türkçede ilk kez Almanca aslından ve 
cksıksiz olarak yayımlarunı 0L1cal. 
"KapltMl"i Almanca aslından Türkçe­
ye çevirip yayımlamaya ilk başlayan 

Hikmet Kıvılcımlı olmuştu. Yapıtın ilk 
7 fasikülü 1 937 yılı içinde yayımlarunış. 
ancak bu ilk gırişim Kıvılcımlı'nın '4Do­
nanma davası'" yüzünden tutuklanma� 

sıyla yanın kalrruşn. 
"Kapltal"i özgün clilındcn çe' ınnc kı>­
nusundakı ıkuıcı gınşım Mehmet Se­

lik 'ten gclmış; Selik. 1 966-67 yıllarında 
yapıtın 1. cildıni S kitııp lı.ıılındcSol Y -
yuılan 'nd:ın yayunlanııştı. l 970'ıe L'c 

111 .  cıldın ılk yansı y:ıymılanınışıı. Anka­
nı Onivcrsıtesi Siyasal Bılgılcr Fakültı:sı 

ôırcum Üyesi ve Türkiye işçi Panisı 
iiycsı Sclık, 2005'te yaşama veda eınııştı 

ı\laatlln Bllgl ise, 1 975-78 yıllan anı­
. ında yine Sol Yayınlan·ndan 

"Kapltal"m tamamının lngiliıccdcn ya· 
pılmış bır çcvırisıni yayınılamıştı. 

çevirilerine değindikten son­
ra Kapital'in çevirisinin Meh­
met Selik tarafından yapıla­
rak 1 .  cildin 1 966- 196 7 yıl­
lannda 5 kitap olarak, 3.  cil­
din birinci kitabının l 970'te 
Sol Yayınları tarafından ba­
sıldığını belirtir. Ancak Kapi­
tal'in üç cilt olarak tamamlan-
mış ilk çevirisinin onurunun 
Alaattin Bilgi'ye ait olduğunu 
da not eder. "Ancak çevirinin 
Almancadan değil, İngilizce­
den yapılmış olması, bu alan­
daki boşluğun bütünüyle dol­
durulmamış olması anlamına 
gelmekteydi" diyerek bir boş­
luğun devam ettiği iddiasında 
bulunur. Bu nedenle Mehmet 
Selik'in en son Odak Yayın­
lan'ndan yayınlanan çevirisi­
ni Nail Satlıgan ele almış ve 
Almanca aslı ile karşılaştıra-
rak yayına hazırlamıştır. Da­
ha önce Mehmet Selik'in çe­
virmediği 2. cildin tamamı ile 
3. cildin ikinci bölümünün 

YorUam Kıtap'ın yeni '4Kapiral" ha,,. 
mı. Selık'ın C<'Yinniı; olduğu bölunılcruı 
gözden geçirilmiş olarak yeniden ba>ıl­

masıııdan. ayrıca daha önce Alınancadaıı 
çc>Tılırıcın� olan bölümlcnn Nail Saılı­
�an taıııfin<lan çevrilrncsınden oluşuyor 

"K · 1 ilk k lınd ks.k . • de yine Nail Sathgan tarafın-
apıta , ez as an ve e ı sız 

haberi, Cumhuriyet, 9 Mayıs 201 t .  dan çevrileceği belirtilir. Böyle-
ce Kapital'in Almanca aslından 

Türkçeye ilk tam çevirisini yayınlamaya başladığı müjde­
si verilmektedir. Aynca "Kapital'in Almanca aslından Türk­
çeye tam çevirisini yayınlamaya başlarken Hikmet Kıvılcım-
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lı'dan Alaattin Bilgi'ye kadar, bu uğurda çevirmen ve yayıncı 
olarak emeği geçmiş herkese gönül borcumuzu dile getirme­
yi görev biliyoruz" ifadesi önemlidir. (s. 13-14) 

Yordam Kitap'tan çıkan Kapital çevirisine iki ek yapılmış­
tır. Birincisi Nail Satlıgan 153 tarafından ilk kez Almanca as­
lından çevrilen "Dolaysız Üretim Sürecinin Sonuçları" baş­
lıklı çalışma, diğeri ise Kapital' de geçen kavramların Alman­
ca, lngilizce, Fransızca ve Türkçe karşılıklarını veren 7 say­
falık Sözlükçe'dir. 1 54 Yordam Kitap hazırlanan sözlükçeyi 
haklı olarak oldukça önemsemektedir. 1 55 

153 Nail Satlıgan'ın bu çeviri ve Kapital konusundaki [ikirleriyle ilgili bir röportaj 
için hııp://www.sendika.org/201 1/06/nail-satliganla-kapiıal-uzerine/ ve ölü­
münden sonra yayınlanan tekrarı için hııp://www.sendika.org/2014/04/nail­
sa ıl igan i n-aramizdan-ayıilisinin-1-yildon umu/ 

154 1 .  Cildin inıernet tanıtımında şunlar yazar: hııp://www.yordamkitap.com/bo-
ok.php?bookld=l40 

Kapital Cilt: I (ciltli) Ekonomi Politiğin Eleştirisi 
Kari MARX (Çeviri: Nail SATLIGAN - Mehmet SELiK) 
"Bu kitap, Kari Marx'ın ve Marksizmin temel yapıtı Kapital'in tama­

mını, Almanca aslından çevrilmiş olarak Türkçeye kazandırma, böylece 
Türkçe Marksist edebiyatın en büyük eksiğini giderme yolundaki son cid­
di girişimin önemli bir adımını oluşturuyor. 

Marksist iktisat alanına hakim yetkin çevirmenler Mehmet Selik ile Nail 
Satlıgan'ın Almanca aslından Türkçeye kazandırdığı kitap, iki editör tara­
fından da gözden geçirildi. Erkin Özalp Almancasıyla, Oktar Türel ise ln­
gilizcesiyle karşılaşıırarak metni baştan aşağı gözden geçirdiler. 

Yordam Kitap'ın bu basımı, eseri bütünleyen iki ek metni de kapsıyor: 
Bunlardan ilki, Marx'ın başlangıçta Kapital'in 1. cildine 6. bölüm ola­

rak koymayı düşündüğü, ancak cilde dahil etmekten daha sonra vazgeçti­
gi, Marx'ın ekonomi politik eleştirisinin mantığı ve "mimari"si açısından 
özel bir önem taşıyan 120 sayfalık el yazmasıdır. Diğeri ise Kapital'in temel 
kavramlarının Almanca, Fransızca, lngilizce ve Türkçe karşılıklarını içe­
ren bir "sözlükçe"dir." 

1 55 "Sôzlükçe"nin haklı bir övgüsü için E. Ahmet Tonak, "Kapital'de Anlaıılan," 
Cumhuriyet Kitap, No. 1 1 16 (7 Temmuz 201 1  ),  s. 23. Bu yazı ayrıca girişine 
bir paragraf eklenerek Yordam Kitap'ın internet sitesinde de yayınlanmışıır. 
Ancak tarih yanlışlıkla (24 Haziran 20 1 1 )  olarak verilmiştir. hııp://www. 
yordamkitap.corn/bookCommenı. php ?commcntld= 184 

Tonak bu konuda iki ilginç örnek vererek çeviri konusundaki isabete işa­
ret eder. Mesela Satlıgan'ın Almanca "konstantes kapital"in karşılığı olarak 
"sabit sermaye" kavramı yerine kullandığı "değişmez sermaye" kavramı ile 
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Çevirinin başına Yordam 
Kitap'ın N otu başlığı ile şu 
açıklama konmuştur: 

1 56 

Yordam Kitap'ın 

Notu - 201 1 
Elinizde tuttuğunuz ki­

tap , K a ri M a r x ' ı n  ve 

Marksizmin temel yapı­

tı Kapital: Ekonomi Po­

litiğin Eleştirisi'nin tama­

mını, Almanca aslından 

çevrilmiş olarak Türkçe­

ye kazandırma, böylece 

Türkçe Marksist edebiya- Kapital, Yordam Kitap, 201 1.  

tın en büyük eksiğini ni-

hayet giderme yolunda son ciddi girişimin ilk basamağı­

nı oluşturuyor. 

Kapital'i Almanca aslından Türkçeye çevirip yayınlama­

ya ilk başlayan Hikmet Kıvılcımh'dır. 1937 yılında başla­

yan bu girişimi Kıvılcımlı, her ay bir fasikülü yayınlanarak 

dört yıla yayılacak bir tasan olarak planlamıştı. tık 7 fasi­

kül 1937 yılı içinde yayınlandı; ancak bu ilk girişim, Kıvıl­

cımh'nın "Donanma davası" yüzünden tutuklanmasıyla ya­

nın kaldı. 

Kapital'i özgün dilinden Türkçeye çevirme konusun­

da ikinci ve Yordam Kitap'ınkinden önce gelen son girişim 

Mehmet Selik'e ve Sol Yayınlan'na aittir. Bu yayın, 1966-67 

yıllannda Kapital'in 1. cildinin 5 kitap halinde yayınlanışıy­

la başladı; l 970'te III . cildin ilk yarısının yayınlanmasıyla 

devam etti ve bu noktada kesildi. Böylece Kıvılcımh'nın 1 .  

"ursprüngliche akkumulation" karşılığı olarak "ilkel birikim" kavramı yerine 
"ilk birikim" kavramlannı kullanmasının önemi üzerinde durur. 



Kapital, Yordam Kitap, 2012. Kapital, Yordam Kitap, 2015. 

cildin birinci bölümüyle sınırlı kalan ilk girişiminden otuz 

yıl kadar sonra Kapital'in aşağı yukarı yansı Türkçeye ka­

zandırılmış oluyordu. 

Selik Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi ve 

Türkiye lşçi Partisi üyesi seçkin bir bilim insanıydı. (Ken­

disi, akademik hayattan ayrılışının ardından 2005'te hayata 

veda etti.) Bu kitap, onların, Kapital'i özgün dilinden Türk­

çeye kazandırma girişimlerini sürdürme ve sona erdirme 

çabası olarak yorumlandığında asıl anlamına kavuşacaktır. 

Kapital'in Türkçeleştirilmesi konusunda son ve her üç 

cildi kapsayarak tamamlanmış girişimin onuru Alaattin 

Bilgi'ye aittir. Sol Yayınlan arasında, 1975-78 yılları arası­

na yayılarak yayınlanan bu üç cilt, Türkiye'yi Kapital'in ta­

mamlanmış bir çevirisinin bulunmayışı ayıbından kurtar­

dığı için, Marx'a ve Marksizme önem veren herkesin min­

net duygularını hak eden bir emeği içerir. Ancak çevirinin 

Almancadan değil, İngilizceden yapılmış olması, bu alan-
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daki boşluğun bütünüyle doldurulmamış olması anlamı­

na gelmekteydi. 

Yordam Kitap'ın bu Kapital basımı, Mehmet Selik'in çe­

virmiş olduğu bölümlerin (I. cildin tamamı ile Ill. cildin ilk 

yarısı) gözden geçirilmiş olarak yeniden basılmasından, ay­

nca daha önce Almancadan çevrilmemiş olan bölümlerin 

(II. cildin tamamı ile lll.  cildin ikinci yarısı) Nail Satlıgan 

tarafından çevrilmesinden oluşuyor. Elinizdeki I. cilt bu 

yoldaki ilk adımdır. 
* * * 

2008 yılında lran'da Kapital'in I. cildinin yeni bir Fars­

ça çevirisi yayınlandı (çev. Hasan Mortazavi, Tahran, Agah 

Yayınları) . Bu cildin sonunda, Kapital'de geçen terimlerin 

dört dildeki (Almanca, Farsça, Fransızca, İngilizce) karşı­

lıklarını veren bir kavramlar "sözlükçe"si yer alıyor. Biz, bu 

sözlükçeyi, Farsça karşılıkların yerine Türkçelerini koya­

rak elinizdeki kitabın sonuna aldık. 

Bilindiği gibi Marx'ın Kapital üzerindeki çalışmaları ve 

hazırlıkları on yıllarca sürmüş, o arada yapıtının nihai ver­

siyonuyla ilgili "planlar"ı birçok kez değişmiştir. Marx'ın 

ömrü Kapital'in yalnızca I. cildini basıma hazırlamaya yet­

tiği (1. cildin ilk basımının tarihi 1867, Marx'ın ölüm tari­

hi 1883'tür) için il. ve III. ciltler Engels tarafından yayın­

lanmıştır. Dolayısıyla Marx'tan geriye, Engels'in yayına ha­

zırladığı bu iki cilde kısmen alınan ya da hiç alınmayan 

çok geniş bir müsvedde defterleri yığını kalmıştır. Bunla­

rın içinde bir tanesinin Marx'ın ekonomi politik eleştirisi­

nin mantığı ve "mimari"si açısından özel bir önem taşıdığı, 

bugün hemen bütün Marx uzmanları tarafından kabul edi­

liyor. Söz konusu olan, Marx'ın başlangıçta Kapital'in l. cil­

dine 6. bölüm olarak koymayı düşündüğü, ancak cilde da­

hil etmekten daha sonra vazgeçtiği "Dolaysız Üretim Süre­

cinin Sonuçlan" başlıklı el yazmasıdır. llk kez 1933'te Sov-



yetler Birliği'nde Almanca ve Rusça olarak basılan bu met­

ne, 1976'daki Penguin Books basımından başlayarak kimi 

Kapital basımlarında 1. cildin eki olarak yer verilmekte. Da­

ha önce Türkçede, lngilizceden yapılmış bir çevirisinin ya­

yınlanmış olduğu "Sonuçlar"ı biz, ilk kez Almancasından 

çevirerek elinizdeki kitabın sonuna ekledik. 

Kapital'in Almanca aslından Türkçeye tam çevirisini ya­

yınlamaya başlarken Hikmet Kıvılcımlı'dan Alaattin Bil­

gi'ye kadar, bu uğurda çevirmen ve yayıncı olarak emeği 

geçmiş herkese gönül borcumuzu dile getirmeyi görev bi­

liyoruz. 

Bu basımın sevincine ortak olamayan Mehmet Selik'i 

saygıyla anarken, kitabın aslına sadık, güzel bir çeviriyle 

ve olabildiğince az kusurla çıkması için büyük bir sabır ve 

özenle emeklerini ortaya koyan Nail Satlıgan'a, Oktar Tü­

rel'e, Erkin Özalp'e ve ihtiyaç duyduğumuz her durumda 

yardımlarını esirgemeyen Sungur Savran ile E. Ahmet To­

nak'a yürekten teşekkürler. 

Kitapta yayınlanan "Yordam Kitap'ın Notu" başlığıyla yer 
alan açıklamalar dışında kitabının tanıtımı için Cumhuriyet 
gazetesinde (9 Mayıs 201 1 )  yer alan "Marksizmin Temel Ya­
pıtının llk Cildi Yordam'dan Çıktı "Kapital" Türkçede llk 
Kez Aslından ve Eksiksiz" başlıklı bir haber yayınlanır. 

Marksizmin Temel yapıtının llk Cildi 

Yordam Kitap'tan Çıktı 

Kapital Türkçede llk Kez Aslından ve Eksizsiz 

"Kültür Servisi - Kari Marx'ın "Kapital: Ekonomi Politi­

ğin Eleştirisi" adlı yapıtının 1 .  cildi, Mehmet Selik-Nail Saı­

hgan çevirisiyle Yordam Kitap'tan çıktı. 1867 yılındaki ilk 

yayımlanışından bu yana Marksizmin temel yapıtı sayılan 

"Kapital"in 11. ve lll. ciltleri de çevrilip basıldığında, Marx'ın 

bu dev çalışması ilk yayımlanışından 1 50 yıla yakın bir süre 
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sonra Türkçede ilk kez Almanca aslından ve eksiksiz olarak 

yayımlanmış olacak. "Kapital"i Almanca aslından Türkçeye 

çevirip yayımlamaya ilk başlayan Hikmet Kıvılcımlı olmuş­

tu. Yapıtın ilk 7 fasikülü 1937 yılı içinde yayımlanmış, an­

cak bu ilk girişim Kıvılcımlı'nın "Donanma davası" yüzün­

den tutuklanmasıyla yanın kalmıştı. "Kapital"i özgün dilin­

den çevirme konusundaki ikinci girişim Mehmet Selik'ten 

gelmiş; Selik, 1966-67 yıllarında yapıtın l. cildini 5 kitap ha­

linde Sol Yayınları'ndan yayımlamıştı. 1970'te ise III. cildin 

ilk yansı yayımlanmıştı. Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler 

Fakültesi Öğretim Üyesi ve Türkiye lşçi Partisi üyesi Selik, 

2005'te yaşama veda etmişti. Alaattin Bilgi ise, 1975-78 yıl­

lan arasında yine Sol Yayınlan'ndan "Kapital"in tamamının 

İngilizceden yapılmış bir çevirisini yayımlamıştı. Yordam 

Kitap'ın yeni "Kapital" basımı, Selik'in çevirmiş olduğu bö­

lümlerin gözden geçirilmiş olarak yeniden basılmasından, 

aynca daha önce Almancadan çevrilmemiş olan bölümlerin 

Nail Satlıgan tarafından çevrilmesinden oluşuyor." 1 56 

Bu haberin yayınlanmasıyla birlikte yeni ve ciddi bir po­
lemik başlayacaktır. 1 57 Bu haber üzerine Muzaffer llhan Er-

156 Cumhuriyet, 9 Mayıs 201 1 ,  s. 1 7. 
157 Kapital'in Yordam Kitap'tan basılmasından sonra yayınlanan bazı tanıtım ya­

zılan için bkz. Yücel Kayıran, "Hikaye hala seni anlatıyor", Radilıal Kitap (29 
Nisan 201 1)  ve Mustafa Topal; "'Kapital' Ne Kitabıdır?" ,  Radihal Kitap (7 Ma­
yıs 201 1) ,  "Kapital' de Anlatılan .. .", Cumhuriyet Kitap (7 Temmuz 201 1) s. 23, 
Erinç Yeldan; "Segui il tuo corso, e lascia dir la genti", Cumhuriyet ( 1 1  Ma­
yıs 201 1) s. 13,  Kaan Kangal; "Kapital Çevirileri Üzerine .. .", BirGün Kiıap (16 
Temmuz 200 1 1 )  s. 8 .  
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2. Cildin yayınlanması ardından basında çıkan bazı yazılar için: Metin Çul­
haoğlu, "Okursak Ne Öğreniriz?",  Cumhuriyet Kitap ( 1 7  Ocak 2013) s. 14, 
Erinç Yeldan, "Marx'ın Kapital'ini Yeniden Okumak", Cumhuriyet (13 Şubat 
2013) s. 1 1 ,  Yücel Kayıra!, "Kapital'i Okumak", Radilıal Kitap (21 Şubat 2013). 

3.  Cildin yayınlanması ardından yapılan değerlendirmelerden biri için 
Kansu Yıldınm, "Kapital'in lll. Cildinde Umudu Aramak", BirGün Kitap (16  
Ocak 2017) ve  "Kapital ve  Devlet", BirGün Kitap (22 Nisan 2017).  

Erkin Özalp, "Proleterlerin Zincirleri Üzerine", l lerihaber.org (9 Şubat 
2016) http://ilerihaber.org/yazar/proleterlerin-zincirleri-uzerine-50015.html 



dost 201 1 Kitap Fuarı için çıkardığı Sol ve Onur Yayınla­
n Katalog 201 1 'de1 58 "Kapital'i Kirletmek" başlıklı yazısıyla 
bir kez daha 1966 yılından başlayan Kapital çevirisinin ba­
sım sürecinin özetini yapacak, bazı belgeler yayınlayacak, 
itiraz ve eleştirilerini dile getirecektir. Bu başlığa yani '"Ka­
pital' Türkçede llk Kez Aslından ve Eksiksiz" çıktı cümlesi­
ne üç noktada sert bir şekilde itiraz eder. Birinci olarak "Ör­
neğin Yordam Kitap'ın yayınladığı Mehmet Selik çevirisi­
ne Erdoğan Berktay/Başar'ın katkılarının çok önemli oldu­
ğunu, ancak Mehmet Selik'in isteğiyle yazılan bu ismin son­
radan künyeden çıkarıldığını vurgular. llk kez Sol Yayınla­
rı tarafından basılan bu çevirinin 1974/5'te Odak Yayınları, 
20l l'de de Yordam Kitap tarafından basıldığı iddiasını di­
le getirir. 

!kinci olarak, ilk kez Sol Yayınları'ndan çıkan ve Yordam 
Kitap'ın yeniden bastığını iddia ettiği çevirinin Mehmet Se­
lik tarafından "aslından" yani Almancadan değil, İngilizce­
den çevrildiğini dolayısıyla Yordam Kitap'ın Almanca oriji­
nalinden çevrildiği iddiasının da doğru olmadığını vurgular: 

Mehmet Selik Kapital'i Almancadan çevirmemiştir. Bize ilk 

getirdiği ve Birinci Kitap olarak yayınladığımız bölümle­

ri, Selik'in Almancadan çevirdiği doğrudur. Bu bölümlerin 

redaksiyonu için, Erdoğan Berktay'ın Bahçelievler'de ye­

ni kiraladıkları evlerinde redaksiyon yapıldığı yerde, beş­

on sayfa ilerlendiği zaman, Almanca ve İngilizce arasında 

fark olmadığını görmüş, daha kolayına geldiği için "Bun­

dan sonraki bölümleri ben lngilizceden çeviririm" demiş ve 

lngilizceden çevirmişti ."  Cumhuriyet'te (Gazetesinde! yaz­

dığı gibi "aslından" yani Almancasından çevrilmemişti. 1 59 

158 Muzaffer ilhan Erdost, "Kapital'i Kirletmek", Sol ve Onur Yayınları Katalog 
201 1 ,  Kuban Matbaacılık, Ankara, 7 Kasım 201 1 ,  s. 43-47. 

1 59 Muzaffer ilhan Erdost, "Kapital"i Kirleımek", Sol ve Onur Yayınları Katalog 
201 1 ,  Kuban Matbaacılık, Ankara, 7 Kasım 201 1 ,  s. 46-47. 
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Erdost'un bu ifadesine rağ­
men, bir not olarak kaydet­
mek isterim ki 1 966- 1 9 70 
arasında Sol Yayınları'ndan 
yapılan çevirilerin tümün­
de, iç kapakta metnin, Kapi­
tal'in Almanca aslından çev­
rildiği, İngilizce ile karşılaş­
tırıldığı belirtilmiştir. Ayrıca 
bu baskıda iç kapakta Erdo­
ğan Berktay değil ,  Erdoğan 
Başar olarak geçer. Mehmet 
Selik ise daha 1974'te Odak 
Yayınlan'ndan çıkan çeviriye Katalog, Sol Yayınlan, 7 Kasım 201 1 .  
yazdığı önsözde bu durumu 
farklı anlatır. İsmi çıkaranın Muzaffer llhan Erdost olduğu­
nu ifade etmiştir. 160 Mehmet Selik vefat ettiği için de kendi­
sine bu konulan doğrulatma veya yanlışlatma imkanı da kal­
mamıştır. Yazılanlarla yetinmek gerekiyor. 

Üçüncü olarak da Cumhuriyet'in haberi, Kapital'in ilk kez 
Yordam Kitap tarafından değil, Sol Yayınlan tarafından 1975 
yılından itibaren üç cilt ve eksiksiz basıldığının altını çizer. 

Erdost Cumhuriyet gözetesindeki bir haberden yola çıka­
rak hazırladığı yazısını şu cümlelerle bitirir: 

160 Kari Marx, Kapital Birinci Cilt Birinci Kitap (Çev. Mehmet Selik) (Ankara: 
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Odak Yayınlan, 1974)'te Mehmet Selik şu notu düşer. 

Gerçek şudur: Çeviri, söylendiği gibi, Almanca aslından yapılmıştır; ln­
gilizce çevirisinden çeviri sırasında zaman zaman sadece yararlanılmışur; 
metnin lngilizce metinle baştan sona bir karşılaştırılması ne çevirmenin 
kendisi tarafından ve ne de Bay X ile birlikte yapılmamışur. Bunun gibi, 
Bay X ile birlikte yapılmış bir gözden geçirme olmamıştır. 

Bay X başlangıçta Sol Yayınlan sahibinin bir tür 'danışman'ı ve yakın 
dostu idi. Beşinci Kitap yayınlanırken aralanndaki 'iş' ve dostluk ilişkisi so­
na ermiş ve Bay X yayınevinden aynlmış bulunuyordu. Ve Bay X'e Kapital 
çevirisinden bir 'pay' tanıma nedeni ortadan kalkmıştı. 



Kapilial 'i kirtet;mek 
Muzaffer İlhan Erdost; 
� Yayınları Sorl#TllU Yonetmenı 

]. 

Kapitartn �rird Clktinin Birinci Kitahuu. Kuun 
19fi6'da yaytnladım 1)q kitapta bibrdık Birinci Cıldın 
hol kı-sını. 

Mehmet Selik BirUıd Cildın Birinci Kitabım, d<l(t11t· 
Uk kn:i için çcvirm.İ�- Stm.r.ı yayınladığı �n hihy1ırurn, 
"Marksc;t °'*ı..-rTrori�i"ydı tt1i 

IJ<lnd Cıklin çevıne.ınl AllMw;, Üçüncü üldın ılk 
bıililmıinu �tt AnJ, ıı...ı� gıl>i, 1<71 �" ·vl· 
nynıdu. l:;taıı °""""' llOnd GldJ ··� 0.,-uncu Cıl· 
din Ouuıa Kitabtıu y.aıyınlam11- bu alili tam.ımlay.un,ıı.. 
dan 12 Marl Muhbı /runtasayLı gU.calhr111 alınm". 
1stmbul'• goturulmu:,Nm Yalnız değddnn. �b.ln 
F.rik, S.ıt Çiltaş, C<n.>n O.çnl<çı Jk• b"likt.-yJık Bu, tı.. 
nim, kn,lntısi7 U(-buçı.ık )"l ıml'f'CCk('("1.<K"Vİ gunlerimln 
başl.mgınydı Üç-bıı.;uk yıl OOflT3 "g<'Tl<"I .r gt1ndcm· 
deyken, Mdun<i S..tık, '"'rihll'tn Ç<Yfri.ınl. M7dm ı... 
1-.>ız. yeni kunıı..caı.bıt>•)'V>l.'Vlıır .. ıııc.ılttı. Drpod• K.>pıW'U-. Oçundl CilJirun ilk kitabtrun dön btn •dedi 
duruyı�du. Ç.O.ıri tıcr.tl ıı.ı.nmı.ıı. Dm """""'ind"1 
çıkhklan � Çl'P" • .....ı.ıun. 

1k-n �rdeydim (;.__.....,.ı .f gu�Je. Stl!'ly•ll!it � r­
lar yoruden yayınlanmay• �nmışb M<ofuı"" ııı. "' �lni (daha dogrusu Sol Yıyınlan c;t-vırt"ıru) l)(fak 
Yay'"""I ·ayın!am,.h. 

Y;ıymlarunadan Onct dl', basın yoluyfa gb:H� duyu· 
rulm�tu. 16.12.tm R�ln1u IJQ/krı ga1..et inde �u lkı 
hab.r aııaııa r•tıntanı.:aktı. 

Binnd haber 
Sol Y•yınlan S.ltt' Çıktı 
MahJıı:e:ou:lttd gıJrulm�ktt> olan dn ı .tı0nu\l•11&n 

vf' buMıt eden �I Y•yınlan ycnidıtn ıuııılm.1ya b..,. 
l&nd.ı... 

Uzun •iiıwlir dn• �te olan y•vınlınn M­
rut eden ldbıpla.n lekru kit»bc-vlttinln witri9'lıtriıw 
ç.kh. Bu MMI• y•yınlann ıdı Onur Yıyınlın cıl•nl 
d<tl tôrildl 

Bu konud• konuflin yayınevl yönf'tkl f hund.uı 
bOyle, yeni baeoılacal.. ldl.ap il�. tekfir ba .. ıllı<Cllı. ld· 
taplann "'0n"1 Ya11nlan'"' olarak plyu.-_ya (lk.tcatını 
bfülirdL 

huna lWıer. 
Od.Jk Kilibt'ri ilk IJtaltını ,.,.,....,ıMlı 
KlU bir liln önce açıLın "'Odak klt.abni" yönf'tld 

leri da&ıtım vt yayınnl olAr•kta ç•'•...-:•klannı bfolh� 

tt:rdt geçtliLmJ.ı gilıdıtıde dağlbma dı b110lam11brdı. 
Klı.ı...ı ·s..y.ıimıln All.ı-1" klO.bJN yop..ı., .. 
rak yayın h.AyatıN c.t. Nfl.ıııntt oldu. 

Odak l(jta,bcvl y6nd.k.lll'ri bhikl hafbı lçfnde iki ki­
tap daha PJ"nfayaaıklıtnnı 16yJNlltt. 

SMyalızmm Alfabr;i bl7.Jm y.lytmmıı.dı Çeviren Meh· 
°"" Sellk'ti Yayınl.m><:a�ı ııöy�"f\l'r\ iki kitap Kıopıl•l'in 
8irind CildiydJ 

Bm.. cuaevlnden İlha.n'4ı, bir mcktupfo. aynı ı;a:r. ı.t--
U. y•ytnl.uunası için bıt açılJama göndtttc<klim. 

1 ıca..m 19'n'ck �·da yıyınladıguruL llalkf'"nın haborlmnin kupUnl Jc IWA{iya göncl«dı­
ğ.ım eçıklamamız. IJOy&efdı 

IUtAN f.RtJıail 
S..·�ü K.ınl�  
lla/l(l'dJI biWnle ilgili bır hohrr var Bm gı:�kh � 

vabı y.udun. 
Hemen tapauu yop. 1 Lıbt Apye gi>hır; ol< uyun. 

�kU dtlıKlt:mdıaı yaphktm llON'll, bir talı.sly1e ve 
mümkıın... bıtlıkı. llal"'1'y• gıdc<k. � 
6'uıa ybda ve tam vı: dı.gtu ya\ U\Lınnwsuu .,.Ala· 
yın. 

Cözlcnn<fen Opcrım 
18.12.1'111 

Mw:affer Erdu•I 

<ol. YA YINl.ARJ YôNETMC!>.ılNIN A(,. lkl.AMA.Sl 
1R Arill ım 

�yın C..aa.-h.>nuln 16 Arill ım gnnlu sayısınd� 
"SN Yıyınlan Salı>o Çıkh" bol,� •ltında yayını.mn 
h.lhc:>rdt-'. �I Y.aıyınlln"nm aJnun •·Onur Yaylt\bn" 
ol.ırak d�rildıAI ve yaymevmin Y'� ıttm 
�. hundan '°"ra teluıır )"!"i.tak lutaplann 
"Onur Y•yml.ln" .adı .altında yJyınl.ıNG:ığr h�wı.Lm 
y«.tm.ıklailiı ILıb.rin � Ugbi )vkıur. 5ol Yayınlan yoo<l· 
menı alın ben1mlt dt- lcJırue lwnuıµm" d�ıJdir. "Sol 
Yayınlan .. , admJ �l.&nnenu�tiı Gfıçlrdtgimiı vJlı., 
nn gt"n'lı:: yayın, grrek. yurt ırunl.-n dı!'lle)'imlttUıJt.!'n 
)1't,1tbrımıt olan1k. Turl. lı.ulturunır �te d4N tu· 
ta.ılı \'f' dahi iyi sırk.Udt devam t'dt.�ı� tfıbıtdır. 

Onur Ytl) mtanıu � b�m l�n fnk•t kurmu� 
tur- !'tol Yayınlan aranıı.i• yıvınkannı olmakla �rhk 
lt..•, Sol Yayınlanıun kmw.uM gltml')'t'f\ Darwin'ın l"ıır 
lıtabııu. Onur Yayınlanrun y .. ) ınl..•mı• cılma.ınct.ın da, 

Katalog, Sol Yayınlan, 7 Kasım 201 1 ,  s. 43. 
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haberdı• btUrtilen lı::Udt blt 1cınuc çılı..ırmak aı.umkun 
dt'f\ildir. OıurYayınl.ın t.ır yand.ln ker-J.Lw.ne konu al­
dı�ı bılimlcr febeksl dalınıJ..t b.it yayın p«ıgramı dü­
./.t'n.l(·rktn. dı�">f )'.&Jki.tn turkiyP ü.tiwt tanhı dalında 
bır \'ayın rrowrunoun çalq.maJanru Ja WJür­
m.·klı. ht 

C..utt..'f'UIM". l'ıwm .ımv..a habt-r ıılaı:tır;ınl.ınn tcr-
tıp 1 ınJe olJukJ.ln ka.nı.:-ınd.ıyım Sol YıyınLınyta 
llgllı hah.orın ht-mm ılhnJa. y.11ymlanml7Jn dk kltlp­
l.\n ar.1 ulda )'t!r41.Ul Vt! aon olarak dördUnctl baiku.tru 
yapb&ımı7 btt kil.lhın 11yru ('C!'\'irisıni yayl1\l.ıy40 yeni 
bir yayınt'Vıntn h.Vımnın yenılınas1. il.ı ha�rin � a 1\1 
k.a)1lilktan çıkhğı konuııımJalu l..uwru ��· 
lt'dfr Sal Yayınl4n. kun.ılJuğıı ondaıl şu gıı.,.. UdM, 
yaytnlanabılmf'l'li lı;in vemwla- oldu� ml.k"klt�i. 
demokratik. "t! )'3Sdl kur.tlt.tr �ınJd, wınuna kadar sOr­
di.irıntt um:.i 'le irwrıooo..Jır E,ıcı,ıııen, So1 Y.1yınlan ndı� 
defl\lllı.r.th.k. fu:g\lrlOlWr için, J<.>mı.llmı tik Vl" y 1 yol· 
dan mf.K..ldc•le Vı-rt.1llerin imgt·l«Uği �lmk-nteı biri 
otmuttur kan ındayım. Bu ırn, ya y: r ya da y.t.Şt1-
ma7.; ama d<1.;i1tırill'nCll mümkün dt-gi.lJir, bun.\ bi.ı.un 
h.1\Jum.ıı olrlwnAk Kftt!kir, � Sol Y•yım.n·nm 
)'\I rNMN veya. )'ııl:f8JJ\l.0'\8»UU b.!llr1e)'\."l.'t'k 01fln. ıırttk 
Wz.ım kiflttl çabamı.t �ıJ, tuplumun hıp oLKagı 
dwrydir Btuıwı tpbl.. ıynı k.itapL1n, bugtln tu vey• bu 
amaçla, fU vt-ya bu yayırw\ uun vayınlAmaıa da mUm-

kOndOr; ama bunun. Sol Yayınbn adı lk.• hırliktı•ohlfM 
\"e bUtun9*n anlarıt. dütü""' V<': d.1vrMtt$ b.çimınden 
•yn bi< niı.Jık ...,Y"'>Aı tabildu 

8W.m lıı;ttde buJunrMmvtla.n yar.uWu.La.rU. da.ha 
Ç'tVirdlkJıeri kitaplar Ad.lı)e �e ılen •yru Çt'Yutı.ri � ı•yuwvı.nn. wı Ç<YınncnJ.r ıı., 
btapLlnmıı •db)tı mah.lt!nlıerinJe bt-kl.chlırt..rn •ynı 
Wtaplann ayru (t'Virik-nnı )'olyınlolyın ve bu yt"lmıvor­
mut Fbi bu..ıSı.)( Y•yınl.ınnı ya'ı-·ınL-unak �nÇt'v1nnm­
m b.•.khfk.rde bulunan yııyıncvlni ve bc-rm.-riırri tara tından. Sftym c .. u�tC'flUI'(' i""lılmHı muhh.•ml'I biı:lm.lc 
ilgiU 5inttc:e uydurulmut hatııerlt>ft ytt \'\."rrntf'nmlri 
dil<rim. S..mıa'"nL" 

Sol Yolyınbn, 1".rpıt..t·tn u• St.�lı:m.m Al(lı�fnln 
ytni çevını....,;nı y•ymlMjığı 7...lman, M hm<"t St-lık «'" 
vi"" di<>Td• kolacako M<·hrnct Selik, bu ke• ı:.p.ı.n 
Doğ;ln YayıN."Vır\t'' Vl'l'l'Cl'k, �n Yayanevl yayınla­
P\'1 ol.1naAı bulnm.1y. ktı. StWc.. Kıııııtnl Çt'VirıhmnJ 
Cem Y•)'U't'Vi'n• Röhlrmilş, b.ına .ınlankhğına gör•. 
Com Yaymevi'nltı sahibi, P"� ı.n..,.;.lıllun yokru, .ay· 
gın bir k.lşıydı, ""1.ıtt.J/'i yayınlayan Sol Yayınlan yi� 
�tınma ol.mıl aklı�un hapLi ce:.tal.l.n, <'l*7M"Vi Ur\'d, 
ugratıldığlm ba!tkıt.n h:oraı:inin bır kı•foıoo koymu , 
"Btwn böyko bir oourr;wlugu yapamtım'" ck-mlş, yayın· 
lam.aktan kaçınmıtlı Bir ke1 de bu nt"Clenl<' aöylcyt.Jlm 
ki. M<•hrnct Solil< çevlrl<i rtik oc;ıdM. ;d<010fl� oc;ıJan 
"onursur"laştınlnl bir çtvırfdır. lurklilrn.it ve kuien­
mış bir çoviridlr. Es!Ulrrin "<> i:,iy w l.ltwtbdır 

l<JıplM'i yayınlamak hı.tim tt.-lu:lJrnıx.Je mi? Haıt0•. 
BO)lc bır ft!Y �k-medık. aklımın:l;ın cb gt."('m('1 (�ı van;a. hıri oturur Ç(."'Virir Ama u vor. Sol Ya 
)'llllan, �h, kolu, dıli pran�LlndıAı mmAn valruıca 45 
yılın lis«ındc nw.hkumiyfi •kh#I 1. man d.a� 
d.jlılaıNJılM. Sovyctl.'< Bul.ğı d.gıldığı ''"""" J.&ıf· 
ın.uh,. kenduu dAAıtm.lJı U..:un yıllu tııW�lt.'n kk.'P'" c;;t.lcndl� l(t'ri tıkıJJJ� uman .oJu"'-1nu b ım.'Clı. llu 
YMU)'iA. r•�yl.a )'aftlmd.ul lopanldıgı rAmnn. dund.· 
sa.madt Renginı yı tunwdı Ama ht-r 7.lm.1n btr ıki ya ymrvi h.lnodi Sol Ya)tnL1n'nın ve Bdim Vl" �ısr•lizm 
Yavmlannın yaymladığı lı..HarLln y.tı)'tnl.1tn.ı.Uı Loe­
bqLıdılar ÜMO.ne w tını.. TOY AP kitap fUAnnd.11, Sol/ 
Onur Yayın.lan stand111.1 yöntlmokura. kopyı14dlkl&ri 
Sol Yaymlnn.nrn çevırıWri.n.ln yaıtlıt ulJuRunu papağan 
gil>i yinelfdiler. Bi.<I yıl.mak içm lç<>rJM><l.,_ırJ•n d 
rllcnm.lşlcnh,. .ıma ba.ia.r.unalİ!lar. Ya lı.mJlhon, y• ya­
yınlan nwvt olJu. htrw dwtn01d1. ı.lt" bir b.J�}Q ı. Btrı �inlleylı.en IUwn'uı kiraladı#! dı.-romu7dı'1, bl7Jm 
)•Wtnunız nlmayan. ha�l.mnda kJt.ıtlılık �'·'" Nı7l ki 
taplar hulur\duğu "'ıhOOr"'1yla depomuz l.tp.mm�. Yıl; 
1982, Jlhtln yAŞOmd• dt..'#11 1lhan'ın ökh.lru.lnlt· ı dav • 

ma vekil oland katıJan Av. Metin Som\.IJ'k:a ılt? hala· 
mı7 oğlu Ywun Nfki1 Gt.ıvm inuauı.ı td�y; n .. Açma 
Tuı.ıwıtı•. 

1 KAT Al üL.,:011 4ı1 • 
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AÇMA TVTANACI 

Ank.;ın l.mııiy'-1: Müdütlugü Şube 1. MüdtwluAunlln 
1. ·t 1982. gUn veiUXl6 �yılı Mlirk!ri üzcrlne ktamniz 
YenırMhallc D<m<l<vk.>r \. Gtd. 19/C ""l'lı yml< IJ­
h.tn f.r-Jı�t'a alt kitap depoııotında, 10.1 1.1981 günü 
SilAI 20 45  !lltal.mnd.a )<llplLın U)'gulaınad.ı b.Jhııi � 
�'lOC.ia bU' mlom k.ıtApl.lnn ttuJunduğu IJu kıbpl.ınn 
y.ıpılan ktmtruluodtı' ı: (�AVILMAYIL PAKMAÖ· 
NAN, 10KF.N'1FYIZ l<!RMACINAN vo DARA­
('.AONDA UÇ FiDAN) blmll k>lapı.tın roplaıtınna 
k.uAn bulunduRu ve b3M �\ <k'ponun be hak.'!\ 
muhurltl <.>1d.uAu. 8alw geçen depoya 2.4 1982 günU 
""''lt 10.00 SlfllLlıı.nda aoag..d11 imulan bulunan bitler 
depoya gidiktı&mde dl-ponun kapt..""I muhOrlU nlduğu 
\'e mului runUn � �m nlan1k durduğu kapı tara� 
fımu:d.m açılmak: uretı)k> ilhan Erdfl'l'W'I � Gülten 
Erdotrun \·tkiU olan q,•uk.ıt Metin Somuncu ile blrhk· "' "'-'P''Y• jlirılJ•�n<k <k!p<w bulUNn l<iı.plu koot­
tol tdildiğinde )·uk..tnda imli � "'-' torla.tm.l karan 
buhu\ı.ul lotopt.ıra ra.ııUanılm.ıdığı t.mıhını7.ıii)n >'ilpılnn 
kontıvk!.,... ıınl.ı)ılmı, olup depo ve �rdck.1 kitoıplar 
yu..,rd.a iıml.I g(.'l(t'n m.'\l ş.alUblnın avuk.ıb ol.in Metin 
Soınuııcu'ya depo \'t kıtiiplar tflllim edU� olup � 
tı.ıtaııak hw:urda tan.ıinıle lm.ıa albN alındı. 
2.4. 1982 
llıdil �. Kom, Mu.avinl 
11.W Yırıılwflu, l'oht Mtmoru 
Mt'tiıı St>tıtutıcu, Avuk.ıt 
f('1:1im .alan; y N.tı cuın 

Oq>c>muıun birkaç k<'> yakılrnasındAn, yakıhp ılfa­&ycye kıtarLınm171n yıkahlma.,ından. ya.kmlanıruzuı 
Rl.'tt yanlan Emniyet'.- alınma-.ından bt-ni )enitİt_>n 
Emniyet'e göt:Utebilınrk k;in CYimi7d<' polisi..n karakol 
kumtcw.ndan, K"-"t yuılan k cıık f1.·imi7ln aranmoljJn­
dan burada ıtözetaııek istemiyorum 

2. 

ÜÇ yıl kadar ünc:t'. Cumlıurıyrl, "'l<apıt.ıl'' ilt ıJgili hır 
haber J'•ıw•d>. Bu. Türklyo iş IJank.w Yayınlan yi;. 
netiri,_ııi i.k .Marıc: \'t' F.ııgclı 'in tıım yapıtla.nru (WER­K.I::) yayınlayan OM1 Verlag'ın $0t'lltnJu yönet1dsinın Kupit.ıl'in AlnWlt'.adı.n �evirlsi.ni yaymbmak içln anlat­
hkl.1n hd.beriyJi. Turkiy�'de Kııpııol hic; y.ı)"U'L1nm.Jmış 
g>b>, . '"""' ""'"'"' b.olusı Y"'"'"' (\>ÔL ilk l<t7 yayml•­
nacakmıı gıbı bir haberdi. 

O 111.mnn Nttlk'I bt-nimlt' konuşmw,, k.on�m.t met­
ni, "l:Rpı/Jl'in Turı....� lmtih,ını" b.�b(\> altında (12-19 
K.ız;ım �'dt•) yayınlnnmı h.. ltı!Lm /idu'nurı konuş-­
mo.ısı.. "l<apıtofl Turk(c.·yr k.ıMndıran Mu.ıaffür lihan 
&dost, d.ırlwlerlt\ Olumk ya"-1U.1rl<ı örülü htkay('ffini 
AA1-b}11t" ıbt ba�.hAJyla t1luıulm\.ilttı. KnrilıJl ile ilgili 
p,orular \;e yarutl.ırım ıtcl)'k.'\Ji 

Kapltal1n tN,.ıulıttU� nuıldt1 
llk kitaplar uyunld<lı!..t.uı �r11 bana droik'f kl Mr.h� 

met Sclık Kapııilrı çevlrmif. lf!I\ t>aı.ar m.ı&n? o '"�  
benim """'"n bıwbileak leluuk oı.nagun yoktu Bu yüz.dm b.ısma.k L4tcmiyordum. Bir gun, Mehmet Selik 
bt!ni <lmdı. Selik. Kar•ıMl'ın ilk ciSJinin 150-200 �yfaLk 
bir bblUmtinü (t!Vl.tm�U. 1('7.i ıçln Nlp{IRrl ('lkurkt'n 
d{'mj� ki .. Bu boyle ohnayacak. bm bunu çevlnMm.• 
Almatıı.:.:ı'dan Ç<."\'irmlşll Ama Ttir�'Sl 9ı1t\U\luydu. 
f.rdoğan Berkı..ıy. Mcl\mctSelıJc. ve bmı, ttıdabıyunwtu 
bıılikte yoptık btr <ıUre. Stwın Md\ml"t Sdık. blJ'..e bırö 
h redak!Jyon i;oinl. Bt-rkta'( 1.ı bırliktt.> t11mamladık Tf'­
rtm tartı.ı,rrı4.I. d. )'•ptJJı. ÇwıkiJ bilı� 1 llM)'81i1..nıın 
tt>munl\lojJ!.t rorkçedt• yeni oluşlun.ıluyvrdu. ômc&ın 
bütun L<trarlara k<ırıın. artl-d<'B"r dC$ll. .. artU.-d.�er"' 
kuil.tnıldt St'lik'in çı.•••in.-.ındt-. Bir de Mehmet S...tık. 
Xiıpıtıırtn birind didinin � bulunan .. Mu.IL .. u.ı· 
leştirttıler m\i.Uo;Jı\Wqtirillrk.� wmJalnin lı.unın.ııı.ııu 
lstmıedt. Akadt?nılk k.artymnın tt•hJl.kf'y\• gi�ı�'<f'I 
çdcini)·ordu. S.-hk çı>vil'lflindr n C\lmk-çtk:u•ıltnı+lt 

H�plsNırM!dt �iri Y•Pm.tı Mn.lh 
Kıırntarirı biritıd cıJdlnin Çt"Yiri:u böyk- bitti Da.ha 

�r.ı i.kind dldJ atlayıp Uı;ünc:ü 4.'ildinl )'ıt)'utlıımaya 
b.ış1"'hl<, çllnkü Mclımet S.hk ıwı i..'ın il(üncıı <tldU> 
rant J.;onu!>"U dı:şutdaki ilk höluml�nni ku11a0<1\".1ku. 12 
Mart gddi. tıe:n l�.f.ıtt..>vinc girdim. ilhan, bir gun ft'7.a 
evine sörü� &elm.i�ü Mclımet Sellk'ın K.upıtııl'in Q."" 
vi.risini bir başka yJyıncvfnt satt.ır;ıru .oylcdt a..ı.Jak� 
�yonunu yapb�ız �\'iri. Od.ık Yayınlan <Ü)'P )"!'ni 
bir yayıtw\>i tarafından yayımlanm�. Srllk. bendm 
do.Qyı.. ... Bu adam 36 yıl lçm.lu yat'k-ak. ben onu mu 
belı.lf!}'""-�" denut. l<ılııılııfin u .. ıno.:ı lo..(-1 ı;ı.·�·nlme­
$1 bil.i.P'I i\irı gl.ındrme grlrnifti, an\ll ben içetdı..")'dlm 
.. likonomi Polıtiğın Elcşbnıd'"ru, )'ani Nırııurı c,.'ftir.. 
ttk ilrlı.adaşlanmıı, Sr)·han Ercfot,.">du, Vahap Eıdu�du. 
Sevim Odll ceı.;an..1ndqdı M.ıhri �Ilı yuttJ�ydı 
Kenan Somer. frll15Uc• lltliwrdu. Nffıtl.ıl'm fr.tı-.ı7ca 
birinci dldı. M.ın- tarafll'l\ .... n dtı\ı�tı.rtln\ı ı ı\J.ı.1ttin 
Hilgı urdı dışaında Sol Yııyınbrl'rusı ilk l&lJhı O.C.u 
1...ange'run "Sn&pll:zmın Ym .. tt •k>leri"nı �vlnnlfti 
ilhanı. on• tı.ber Jı<'llderdim. ı,..,.ı. ı..ııu...ı.., i><pun>� U-ÇC'\irinln ayn ayn bir kupyd111 ılttilıı.tonra httl bıın· 
lan blık\thirim diye d�Onvynrdum AnMı S'-.,..-1 ilf1,1n 
yararLırur c;ıkttk c;•u�'Vın�'fl Alaattın Dılgı (n lrW. 
Vah.ıp lrdot,\(fu, Ahınc1 KMJ..ım vır llh.ln ErJt"fun 
lr..ltkıbnylA rt'd.ık°"yonumJan W ... e üç yıl i\:udt u.; 
cikhnl yayımladık Ü(llncd cik1ın topta.� r.ınh ıl illo;lli 
böiümtlnü 5.ytwı E.J<'i\JU Ç"' >rmlşti 

BugGn Ka,ntul'i it Bınk•ı!JI KUltir Yıyınlın b..1\1• 
yor. Nt.ler düı;OnOyonıunı.u? 

8.u\blar ytt)tncılıJ.. lşlrıt ııcarl .tıl\ı\Çlarl. gırtllkr ı, 
8mılı,a51'nı At•lıır!r. kurdu. Siı}gU\ vır- ulu cd toit ı..uru­
tu,şu.mu.ı. Yavın ya.prna.'il da Jofbll Amıt Klapıt.ul'ln. 
Batı'di1 P�ı� �ı w.lt yıı�m yııptn yayııll ... lt·rı H• 
gent"l ular� da k.00'\i.inısl f'<lrtılerlP c;.rı;ı111lk h.lğı ttl,\n 
yoıvuw ... k"Ci t.ıırat'ınd.m yııynnlMıdı#ı i\Ulnır Y.1lnıT 
K.api.l.ıl'm dt-Sıl, MJnı ve fnRf'l''in yı'pıtlô\TJ d.1, ld\>nlotı� 
IM)ıdan, ll05y.ıh-ıt ve m.lr�L't yıtyw'Vleri ı.u;dından yı• 
yunlanır. lotk.i�'de, bu ..-ayuıl.mn )'d\oun.l.t.nrrwı u\J Sol 
YavınLa.n (ı .. tlmdı.. bwn.ın v�\u\J ro.tı. y.ırgıl.tnJı 
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tutuklandı, işkence gnrdu H! bir ek ılJ kan1'�ıcn birini 
\lm:li Şi.md.l,.bir banb 1'tn4rifetmi.t" R:ibl ''l<RJ>1J4/i yJ 
yınmyac.1Atru duyuruyor. Müjde vt."Jir gİ);'i. Peki anu.. 
Maot'ın ü.nlll ''Mul}.s�tiMı.ler moJlcsüı�bnlir" 
tru"-Ullli. l� Ban�. mülkSitılt'Şfn]M m\il»�brt."n 
btr �)·e 9'.unılotu oL1r1k M-ndı ı�irolojı yl..- n.lSll 
b.ıgdaıfıra;akl 

Niçin yn.dım bunlan, niçin yindNim! 
Tarih; 9 M.ı)1'! 201 t. Pa7..ı:ırtc:.-si 
CıınıJıuriytı'ırı "'KüllOr" MyfJ<;.1; 
Sütun haş.ınd� Q?rçcve lçind� renkli z.cmin llzt.>rinJe 

şıınlar yuılı 
"MMb.iımin h.mcl yapıtının ilk cild1 Yordam �tap-­

tan Qkb / 'Nıı•ıtJ/' tlir�il� lı..ez a..Jmdan \.ı?eksı.k-

Çt..'Viren: Mdı.met St-lik. Her ne kaJar Mehmt.i. Selik 
.adınm yillw\a �ldenb bir ad krınmu da, M<"hmct 
Sehl..'in �irı.,idir yayınlanan. Bu Blnncf CHI, Sol Ya .. 
yınforının vayınladığı çeviridir. Am.1 ilk iiçte-biri. Er· 
doğıın nerktay'ın lki °k('7 rcd"'ksiyonundıln geçm*, tik 
kolonlar =rındc ıasluh y.1pılırkcn hır w dah.\ ciJJı 
ölçude ı�lt-nmı�ti. Mehmet Selık tıu �evirin.in Uu� 

utwdu. l lt.>t ne k.ad.tr, 

cuı ıowa .,,ıı:::na ı.,,, o.u..vinJeıkl'll, 
OJa.k'm yaymladığt 
\it:' ı .. w.nbul'd.ı -.ablan 
Mritu/'in ;sr,,'iınd.:ı gör­
diiğ\lm blr kağıda bao;ılı 
notıa, Erd<>ı\illl &rkıay'a 
gıılırt> küfrediliyorsa 
da. Sol Yannla.n ıun 
uyU\1 blrd>ı( vır bu ke" 
Odak vavı.nla.narıblllda 
�ı;ılnu'lb· Uu konudıl 
blliın tıuyk'yt-ct'"k.lerimi7 
de \ları.iı 

Uırinct .. ı '\ltchmt"t 
St:lıJ.. ın Nz,•ıtdfin ilk Pi.\. 
lumlt·nninç<'ViriıWTurtı. .. 
\:t"t>i l'Çt t.nd n tam bir f1.: 
t.keth. ı:.ı.uet ., ı;<lır. 
�ı.akttı. Abdullah N� 
fo unuttu mu bılınL'm 
ben uııutll'lddım Mauri· 
� Oolıb'un bır kitabını 
�\"IOTII!'/. 1 urkiyt• 111.,ı 
P rtiM Y3)'1nfan arasın� 
da yayınl.lnm'Şh- '('{fS. 
Schk ln OobbÇl"\'İfi_inİJl 
TUr .. ı,:cşlnin \'Ok kötu 
olduğWlu aöyluyoolu 

Bu kadar ol.m.u. tuçbır 
ı<'Y �yor!• dJy<· 
)'ıtkınn'ı�b 

Mprfal in ilk bol.Umlc­
n rl yazılı \it' dl'f'lı!-r tıl.:ı· 

r.,1ı. bana geldi�! ıaınan. tdpe edı.lınesı .ıçin 1"t.>b8.um'u 
onerJiler. larunuyotdum. l'artid.� (TlP're), t.ayfa. .. ı 2t:; 
k� tape � yıııpıyor diy�. Tt>bu'"tim �rr gddi 
Ben dt• ..ayf.ısına 25 kuruş \Cfdim .. Bir farlln iki 11rnhk� 
lı tam dolu ,\ayb yerint.". 6 oralıkh tıpc.-yapıınynrdum .. 
Çünkü c;t•\.'il"İ 01.crind<' �liy«K'duk. ôzclllkle l<llpıMl'uı 
bınl"l(i \'C ikinci kitabı, .�k(a dCJlıl'hilir ki M� 
�lılı.'ln çt.--viru.ı d<iıildi, Sol Y<lvınlanrun çrvirisiydi (Su 
Çt"VirU<'rin �rnıJi� 5'"\Vf<llar d('poınU7Atı, ben tt'r.at\'U'I· 
Jen (llı..lıktan soıva "meçhul" eller tarafından y'11oJım 
arş.ivin koruluğu iki san<ltk lçınde telef nJmu�tu.) Mrh­
mriSt>b.k'e OOedığun ç�vbi ÜO't.'bnin ayru....,nı, Erdoğıın 
lit'fkt..l)'ol lkhlyı-.ntum. Tt'bt. .. üm'«>, aym "flyfol:ın ikin· li l..t•.f. t.\pt" t'thği İ\;n, iki k.1 ildt.omt> yapbm 

Selll., bıı Çl"Vinyı °'bt.'flim çt.•\:inm .. di�'l' Odalı.'a �t­
mı�b, Aklıfp J"'nlyla Hodrum larafmJa birköye\:I aJ.dıAı 
..Oytcndi Nı,ıtta/'i sonra Ank.\ra'da � Y•yınların.a �tb. O, t>Mhram.ldl. ''Ordam Oçuncu Cıldıı:t Çt.."\"U'WOJ 
t:'\dnmıyormu,. Cem Ya uı.evı.nin depo&unı.fan �'1J..ınış 
(i\ut'lı(U dklın Çl"\'iriSi AfM Bırina Cilt UM.-rindi.> konu· uyon.u.. Yordam Vdytnlannın y•yınladı� Çt'viri ltiıin· 
ti o.Jdin tt.'(rrik ağ)rllllı m. böJumk'ti, Mehmet Scllk'ln 
dt..-Si.L """ Y"ymLınnm Çt."Vlri.ııudir. l<apıtal'i a.ind kf.7. 
Ala.4ddin UiJgi Çl'\'ın.h. bu, fns-·ı� ın dcndlmindt..•n �� 
Çt!Tl lng:ıJizce �'iri t'S.1!1 alın:mık çı•vrilmi� \.'�uç dilde 
"'tıd.:.o;iyonJ.:ın f;t..'\nı.işlir 

�ınu da ckley'C')-i.m: Mehmet Selll;. Sol YRyu\lan'run ytı7d ·d� orarund.ı teker t-ckcr �iği Birtnd Ki­
t.ıbın reJ,,biyonuM üı;-Oort gun katılmış, ve b.rdoğan 
Bttktay'ın k.ltkısınm kıt.ıtıın ün <;1.yfalarında, bir yt.•r­
de mutlaka bt'lirtı1m�ni ı"temi)ti. Ben dt', dördllnd .. ı 
l:loa) f.t) a, (rdnğım Bt"T"kuy bırafmd.ın lngiliX'l'!Ufk k.lr­
W.ttınk.1.ıgtru belırtm�tim. !iı«•lılı.. ikinci Kıtatıın Ç\."Vİri· 

ı;ini grlin.hğt armn. ErdoA.ın Ht'rkt.ıy il· ılg.ıb notun 
konrnam>htnt btcmi)fh ÇW\ku Sadun Aten, kendı.•,.U:ıe. 
doçt"nthk k'1't için go<;t t·�i KRplMl Ç\.>Vll'ıslt\i.n her­
h.ıngi bır ııkadcmik ıitri o\Jnayıın Erdoğ.m Berktay ta­
rafınd,1n >;01..den g<.>çirilm� ı•lm.Nnı, doç1.•nllik hYlm· �lgc dlışurcbıllr '*°JunJe buJunmu:ı-, �h.-hmt.>tS..·lılı. 
lkınt.ı Kit<'pta, lr<lvWm lk-r�t.ıy ıa.rahnd.ın )'l'fltth-n ı k-nJJW.,/reJ..kte etlılJı� ilMreı.inın J..vnulmam.ı ... ırıı � 
lt'm�b, b-l.l Je uymı.t)tltl.. Ama, Odak \.'.1�1nı Nqııfılf'ın 
L .. ı..ı.n.bul dd. ıwttışa :-.unul.m nOsh.al.m ara-.ına lı.o;Juğu 
ba-.1h bır kağıtta vanlJı�ı gibi. E. Bcrl.tay, � .. ırun 
hat.m olm.ldan Ç<>Vtri>.ınl jşlt'diı\i doğru d<AJ!dl. fütt, 
''Do1.>n ı1"tn n� y;ıptılıınv.ı onl.vhnı._ Üniver&itt'dl' *ım 
v.:ır, 1'17 buyurun (.�\. :trJ�an Be)·uı de hi.tmt'Mı 
mutlaka �ı tabın on.Undt> bt:hrtuıl" dmıı ... ti. B.."\ .. kıv.ı ı,'l� 
rm hı\imbU de �mişlJ 

C11mlı.urtytt'ln Kultur <ıa� t.NnJa �ayınL.ınan Mhı.'f' 
I� bir k.au. d.tha )illc.'luyılım: �ilk ktt A"lmd•n 

dı)"•n.1u. Hayır "ill ke.ı degı1J1 lhrelik yorJcvUz 
Mchmt.'t �ilk �virhl dt.Wltli, 

tkiıK:bl. '"İlk ke.ı ,,•Jı.ncfan .. deru)'or • A .. lınJ3n" J,ı 
J�UJi . ..  �.ın" ıf.Wt"'>ıyk•, AlmanC".a yazıldı� lı.;i.rı 
Alınanı.:4\'J;ın çcvrildıgı anla.�ıh)'Of da, Alm.1nca'd.m 
çevrilmt-m.�ti. 
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Mı hm l Sdik Kaı>ıtııri Al· 
mmı .. 1 �ı.1n \""e\.ınnemiştir, Bill ilk gelirdiAI '� Uiru\ci K.it.ıp ol..uak 
}.ıyıııl.t�h��ımıt: bülumleri, . ·Wdn 
·\hıw .ı \fail \l!virdlgi doAfu<lur. 
Hti l't•lum1l•rin redilk.,.iyonu l(in. 
Er�fı'K·lll U!·tL.Wy'tn Ba�'l'lil"\·k·r'ôl• 
yenı lır.ıbı..hk.l:m r'\:letinde, "4llt.-. 
mın )\'llll.... ma ..... 1.-.ını kulloınnraı 
red.ll..:,ıyt1n y.111ıld1W vcrdt•, � 
Sel) la ılt'rl(•fülıgt ... .ounan Almanca 
ilr lngılw.'· .ır.\ ... m\l.l fark ()lmadıAtnı 
):'1rmuş. d.ıh.ı �ol.ıyma �ldı"ı J\lll. 

.. Sunıl.rn )f'lr,l� bolumleri ben de 
ln�ih,., ıı.lı·n \t•1ı11ririm" J(-mu, Vl' in· 
gıhl'(tı..lm \evımu�ıi. <. 'umhurı>et're 
y<uıkfıjtı gıt:ıı ''.ı_,)ı°'l.:ın" y.101 ı\I 
m�nt:.ı .. ınJ.m \ot'\' ril�,mı .. b. 

'AKP, a11ayasa urhına sıgınıyor' 

U(,'lllktbı.l: ('un1hun\ı.>t'td.ı t.lllı· 
tını ba��n"fa "ılk k.eı"' ""'' l.'�lk 
su" liadek-n kulJ;ımlıyor Bı.ınun�. 
ML'hnwt �·lik ın d.lh.l �••·"-·� b.ı:.�ı· 
l.1f1 "l'k..,ıl...''b d•'fll}'Ors.4, bu d.ı ı.un doğru dt-ğll. AttM bu "'t.-k. .. ilı..'>ıl'·• ıfJ• 
dı iyi<', ntw� yıldır hilnwm k.J 
t,;ıl"l(ı lvı--kıc;.ını y.1ptıAUl\ll l<.Mıııt ııl'm 
t"l.&ik oldugu duyu�1tılıp.JN. h.t­
\Nri y.u..ın H! bu "t.•l.:.<tik. .. J/' ıf.1,h. ını 
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AnJ.tt.J)'ım IGıpilatin Hını\CI <. ılJının !';Clnıyonım Rı..· 
�ınci Ki t.1bıru dıı.dinlim.. bir )•U\ıd,m dualtmelcrl )'3pı· 
hyor, bır yand.ın fonna funn.t 'tı t<tılı'tor Kurşun dokum 
olduğu ıçin, tumü dizilmezdi t..u�lll\ vt:tmeh.h c..�ku 
r>11ilm kJ.,.mın b.'1.. .. kt.'il yarılır. h.t .. l.ıJJn çıkan kurşun 
ik> di1gi 't" d<'vam edilirdi. 

Mchml'f Sı:•1ik gddi. Mi.1!'1''ın ı.lnlU sOıil " MiilkllW.· 
leştirenler mUlksüık.-ştlrllir" ıNn.'5-lnın çıkartıll'M.'>ıru 
bb!dl Da .. " a..;ıl.\bilır,doçet\lh� "lıt"\th'u\Ja kap1umbı1A..ı 
ı>ldbı.Lınh. lieı1 kabul ebnt.'dım. bır 'h.."l�··c gkl<'lım 
dt.-ch, Kenan Somer"ı hal.\!m tıt'•lt.-niı. Kenan'a gitblr:, 
anladım la, !ıebk, i.>�1 �ıı.1n'L1 �onı ... muş. Ktrı.tn. 
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St-llk" (eViri-,i 1ıL1n1k y.1;11kiı&ıntı göre, bu �'-'\ lrıyi y.1· 
yml.lyan Ynrd.l.m Kıt<tp, ilk kez. "cksi.biL" Ji}'\-•mN.ı..11, 
('imkü Mehmet Sdik. �ğhf;ında keı\dı ı:JıstAU'J lcmlı. ı· 
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••fil 1«7 •• «.•k .. ıkau'"' ""'ıvk-f'ruyl� k.ıtabe\'letınln rl!l 
l.ult\J'1 ot� yıldır <'k.�ltmedığımiı Al.Jıt"-hhn Uılg> 
Ç�\lıtWni �tNıyorl,•u'ta (okura büyle bır \"-")' du) um 

hb)'Ot'So't), bu bir ·hlle'"'dır. bövic bir hi le.•, Y(ıtd.'lm'ın 
yayınuru anndırmay!l yetma. Çuoklı onun ürNın\it·�ı 
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1 .KA.:�lM  201J. 

Katalog, Sol Yayınlan, 7 Kasım 201 1, s. 47. 
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"llk kez . . .  eksiksiz" söy­

lemiyle ,  kitabevlerinin 

raflarından otuz beş yıl­

dır eksiltmediğimiz Ala­

addin Bilgi çevirisini kas­

tediyorlarsa (okura böy­

le bir şey duyumsatılıyor­

sa) ,  bu bir "hile"dir, böy­

le bir hile, Yordam'ın ya­

yımını arındırmaya yet­

mez. Çünkü onun üze­

rindeki kir, kirlenen ve 

kirletilen bir tarihin ki­

ridir. 161 

Yordam Kitap ise metni , Nail Satlıgan, 201 ı .  

Almanca orijinalinden Meh-
met Selik ile Nail Satlıgan'ın Türkçeye kazandırdığını, Er­
kin Özalp'in Almancasıyla, Oktar Türel'in ise İngilizcesiyle 
karşılaştırarak metni baştan aşağı gözden geçirdiklerini be­
lirtmiştir. 

Kapital'in Birinci Cildinin çevirisini, kavram seçimleri­
ni ve çeviri düzeyini övenler olduğu gibi "eksik, yanlış ve 
özensizce çevrilmiş" olduğu yolunda eleştirenler de ola­
caktır. Sorun yine kavramların Türkçe karşılıklarıyla ilgi­
lidir. Mesela yapışan eleştirilerden biri Kaan Kangal'a ait­
tir. Kangal, "Erscheinung'un tahsisen ve münhasıran "gö­
rünüM" ile, Schein'ın ise gene tahsisen ve münhasıran "gö­
rünüŞ" ile karşılanmamış olması" durumunu eleştirir. Sat­
lıgan ise çeşitli sözlüklerden örnekler vererek itiraz edecek 
ve her iki kelimeyi, "örneklerden de yola çıkarak "Erschei­
nung" ile "Schein"ı ayn iki kelime yerine aynı bir kelimey-

161 Muzarrer ilhan Erdost, "Kapital'i Kirletmek", Sol ve Onur Yayınları Katalog 
201 1 ,  Kuban Matbaacılık, Ankara, 7 Kasım 201 1, s. 46-47. 
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le çevirmek caizdir ve buna cevaz veren Marx'ın ta kendisi­
dir," diyecektir. 162 

Yordam Kitap, Kapital'in ilk cildini yayınladıktan sonra 
Haziran ayında Kapital üzerine büyük bir toplantı düzen­
ler. 1 63 Bu toplantıda Nail Satlıgan'ın "Türkiye'de Kapital Çe-

162 Çevrinin eksik, yanlış ve özensiz oldugu konusundaki bir yazı için, Kaan 
Kangal; "Kapital Çevirileri üzerine . . .  ", BirGün Kitap (16 Temmuz 201 1) ,  s. 
B. Bu yazıya verilen cevap için Nail Satlıgan; "Kapital Çevirisi ve Bir Kavram 
Tartışması" ( 1 5  Ekim 201 1) ,  http://www.yordamkitap.com/bookComment. 
php?commentld=l86 

Satlıgan cevabını M. Rosenthal ile P. Yudin'in Materyalist Felsefe Sozlü­
ğü, Manfred Buhr ile Alfred Kosing'in Marhsçı-Leninci Felsefe Sozlüğü, Afşar 
Timuçin'in Felsefe Sozlüğü, Bedia Akarsu'nun Felsefe Terimleri Sozlüğü, Aziz 
Yardımlı'nın hazırladığı Hegd Metinleri lçin Almanca-Türkçe Sozlülı ve Kritisc­
hes Wôrıerbuch des Maıxismus gibi sözlükleri kullanarak verir. 

163 Yordam Kitap'tan Kapital tanıtım etkinliği: 

KAPiTAL, YENiDEN! 

Geçtiğimiz Nisan ayında Marksizmin temel yapıtı Kapital'i Almanca aslın­
dan bir çeviriyle Türkçeye kazandırmak için ilk adımı atarak Kapital Cilt 
l'i yayınlayan Yordam Kitap, bu büyük düşünce klasiğini tanıtmak için bir 
etkinlik gerçekleştiriyor. Genç ve kıdemli bilim emekçilerinin bugün de 
güncelliğini koruyan Kapital'i değerlendirecekleri toplantı 4 Haziran Cu­
martesi günü lstanbul BeşiktaŞ'ıa, Bahçeşehir Üniversitesi Fazıl Say Sah­
nesi'nde, 14.00-18.00 saatleri arasında. izzettin Önder ve Ümit Şenesen'in 
yönettiği iki oturumda, Korkut Boratav, Fuat Ercan, Ôzgür Narin, Ozgür 
Öztürk, Nail Sathgan. Sungur Savran, E. Ahmet Tonak ve Oktar Türel Ka­
pital'i farklı yönleriyle değerlendirecek, günümüz açısından önemi üzerin­
de duracaklar. Program bilgileri aşağıdadır: 

Birinci Oturum (14.00- 1 5.30): 
Yöneten: izzettin ÖNDER 
Korkut BORA TAV: Maddeci Tarih Görüşü ve Kapital 
Özgür OZTÜRK: Kapitalist Üretimin Doğuşu 
Nail SATUGAN: Kapital'in Türkçeleri 
E. Ahmet TONAK: Meta Olarak lstanbul 
ikinci Oturum ( 16.00-1 7.30): 
Yöneten: Ümit ŞENESEN 
Fuat ERCAN: Genişleyen Yeniden Üretim ve Fark 
Ozgor NARIN: Kapital'in Kullanım Degeri ve Güncelliği 
Sungur SAVRAN: 2 1 .  Yüzyıl için Kapital 
Oktar TÜREL: Marx ve Sınai Yapı Analizleri 
Bu toplantıda yapılan konuşmaların bir bölümü Devrimci Marksizm, 

No. 15 (Sonbahar/Kış 201 l )'de yayınlanmıştır. 
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virilerinin Tarihi" başlığıyla yaptığı konuşma daha sonra 
metin olarak da yayınlanmıştır. 164 

Yordam Kitap Kapital'in Birinci ve lkinci Cildini 20 12 ,  
Üçüncü Cildini ise 201 S'te basarak tamamını yayınlamıştır. 
Birinci Cildi dokuz, lkinci cildi beş ve Üçüncü Cildi 2 bas­
kı yapmıştır. 165 Şu anda kitapçılarda Sol Yayınları ve Yor­
dam Kitap'ın takım halinde Kapital baskıları bulunmaktadır. 

1 64 Nail Satlıgan, "Türkiye'de Kapital Çevirilerinin Tarihi", Devrimci Marksizm, 
No. 15 (Sonbahar/Kış 20 1 1) s. 57. 

165 Kari Marx, Kapital Ekonomi Politiğin Eleştirisi 1. Cilt Sermayenin Üretim Süreci 
(Almancadan Çevirenler: Mehmet Selik ve Nail Satlıgan) {lstanbul: Yordam 
Kitap, Nisan 201 1) ,  ikinci Basım (Kasım 201 1) ,  Üçüncü Basım (Temmuz 
201 2) ,  Dördüncü Basım (Ocak 2013),  Beşinci Basım (Kasım 2013), Alımcı 
Basım (Temmuz 2014), Yedinci Basım (Ocak 201 5) ,  Sekizinci Basım (Haziran 
2015) ve Dokuzuncu Basım (Kasım 2016). 

1 70 

Kari Marx, Kapital Ekonomi Politiğin Eleştirisi 2. Cilı Sermayenin Dol�ım 
Süreci (Almancadan Çeviren: Mehmet Selik) (lstanbul: Yordam Kitap, Kasım 
201 2) ,  ikinci Basım (Kasım 2013), Üçüncü Basım (Kasım 2014), Dördüncü 
Basım (Haziran 2015) ve Beşinci Basım (Kasım 2016). 

Kari Marx, Kapital Ekonomi Politiğin Eleştirisi 3. Cilt Bir Bütün Olarak 
Kapitalist Üretim Süreci (Almancadan Çevirenler: Mehmet Selik ve Erkin 
Özalp) (lsıanbul: Yordam Kitap, Haziran 201 5),  ikinci Basım (Ocak 2016). 



Nail Satlıgan' dan Bir Kapital Anekdotu: 
Plüvalü 

Hepimiz televizyon seyredi­

yoruz, ondan kaçmak müm­

kün değil. Mahir Kaynak di­

ye bir zat var, şimdi genç ku­

şaklar, gençler bunu bilme­

yebilir. Biz orta gençler ola­

rak biliriz. Şimdi bu zat bili­

yorsunuz dünyanın neresin­

de Türkiye de dahil komplo 

ve provokasyon kokan bir şey 

o lursa, televizyona çıkarılı­

yor. Adam da bir çarıklı er-

kan-ı harp muhakemesi ser­
Nail Satlıgan, 201 1 .  

giliyor orada. Şimdi genç kuşaklardan bunun bir "stratej" ol-

duğunu düşünenler olabilir. Yani bir anlamda stratejidir bu­

gün, ama bunun bir de geçmişi var. Şöyle başlar kısaca: önce 

astsubay, sonra astsubaylıktan atılıyor. Bu bir başarısızlık mı 

yoksa bir komplo mu belli değil . Çünkü iktisat Fakültesi'ne 

giriyor, solcuların arasına sızıyor. Başından beri veya ortalar­

da bir yerde bir Milll lstihbarat Teşkilau (MlT) görevlisi olu­

yor. Başka şeyler de biliyorum ama kanıtlamanı mümkün de­

ğil, söylemeyeceğim. 

Bu solun içine sızma çabasının bir parçası olarak, yıl 1970 

aşağı yukarı, benim de içinde bulunduğum, İstanbul 1 1  Yöne­

tim Kurulu'nda yer aldığım Demokratik Devrim Derneği diye 

bir dernek vardı. Bu eski ve tarihi TKP'nin bir l anadına yas­

lanan bir dernekti. O sızma çabasının bir parçası olarak bizim 

dernekte ekonomi politik dersleri verilecek. llk ders buna ve-
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rildi. lktisat Fakültesi'nde asistandı, şimdi çıku bir sürü şeyi 

karışurdı. Üretici güçlerle üretim ilişkilerini birbirine karış­

tırdı. Yani kötü bir sunuştu. Sunuş bitti. O eski TKP kadrola­

rından Kasımpaşalı tütün işçisi, eskiden biz Çingene derdik, 

şimdi Roman deniyor; okuma yazması olup olmadığı şüpheli 

bir işçi bana dedi ki "Bu polis yahu". O zaman hiç polisliğin­

den şüphelenilmiyor. "Yahu nerden çıkardın?" Adam dedi ki 

"Plüvalü'yü bilmiyor" . Şimdi "plüvalü"yü ben de bilmiyorum 

o sıralarda. Çünkü benim Fransızcam Marx okumalarından 

geliyor, yani Marx Almanca başladığı cümleyi Fransızca bi­

tirir ya, ben Fransızcaya gelince biraz sözlüğe bakıyorum fa­

lan. Plus-value, yani artık-değer. Ama o tarihte bu işçi sanı­

yorum TKP tevkifatı nedeniyle hapiste yatıyor. Muhtemelen 

Şefik Hüsnü ya da Reşat Fuat'ın bir Ekonomi Politik dersin­

den geçiyor. O sırada terminoloji tam oturmamış. Yani ileride 

doğrusu nedir bulunacak nasılsa diye Reşat Fuat ya da Şefik 

Hüsnü bu arkadaşlara "plüvalü" diye öğretiyor. Hoş, plus-va­

lue'nun ne olduğu konusunda hala rivayet muhtelif, ama sa­

dece bir ses farkı var. Yani ben mesela artık-değer diyorum, 

daha önceki konuşmacılar artı-değer dediler . . .  

1 72 

[ Nail Satlıgan, "Türkiye'de Kapital Çevirilerinin Tarihi", 

Devrimci Marksizm, No. 15 (Sonbahar/Kış 201 1 ), s. 6 1 . ]  



SONUÇ 

llk kez 1912 yılında Türkçeye kazandırılmaya çalışılan Ka­
pital'in uzun ve tartışmalı çeviri tarihinin bittiğini söylemek 
henüz zor. Bir dönem yasal nedenler başta olmak üzere dil 
ve çeviri sorunlarının da zorladığı sebeplerle çevirisi geciken 
ve yapılan çeviriler nedeniyle tartışmalar yapılan Kapital'in 
aslında birçok ülkede benzer bir tarihi var. Özellikle Marx'ın 
bir kısmını kendi ürettiği/uydurduğu sözcükler ile kendisi­
nin özel anlamlar yüklediği sözcükler bu konuda çeviri güç­
lükleri oluşturuyor. Türkiye'de Kapital'in ilk çeviri girişim­
lerinden itibaren Türkçeye de kattığı birçok yeni kavram ol­
du. Meta, çalışma, artı-değer, iş, emek, işgücü, emek-gücü, 
kullanım değeri, insan emeği gibi kavramlar bu süreçte yer­
leşmiştir. 1  O nedenle farklı çevirmenler ve edisyonlan yapıl­
dığı gibi, tartışmalar da eksik olmamış durumda.2 Cumhuri-

Bu konuda yazılmış ve yeni kavramlar ve karşılıklarını değerlendiren güzel 
bir çalışma için Alaattin Bilgi, "Kapiıal'in Türkçe Çevirileri, Terim ve Kavram 
Sorunları", Sosyalizm ve Toplumscıl Müccıdeleler Ansilılopedisi, Cilt 1 ,  1 848-
1871,  iletişim Yayınlan, lstanbul, 1989, s. 262-263. 

2 Örneğin Nail Satlıgan Almanca orijinalinde Kcıpiıcıl'in alt-başlığının "Kritik 
der politischen Okonomie" yani "Ekonomi Politiğin Eleştirisi" olarak veril-
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yet döneminde l 933'te yapılan ilk çeviriden itibaren ilk po­
lemikler de başlıyor. Acımasız bir eleştiriye dönüşüyor. Bu 
l 965'ten itibaren yapılan çevirilerde de sürecek ve günümü­
ze kadar gelecektir. Bu tartışmaların, polemiklerin tek sebe­
bi daha iyi bir Das Kapital çevirisi için . . .  

Marx'ın kullandığı kimi terimlerin karşılığını pek çok dil­
de ifade etmek güç olduğu gibi, hemen anlamak da müm­
kün değil. Belirli bir birikimle okumak gerekir. Biraz da bu 
nedenle özellikle Kapital'i "anlaşılır" kılmaya yönelik özet­
lerinin veya kısaltmalarının daha popüler olduğunu hatırla­
mak gerek. 

Hiç kuşkusuz Kapital kutsal bir metin değil. Hem bilim­
sel hem de ideolojik bir metin. Eksikleri de var yanlışlan da. 
Ancak Antonio Labriola'nın söylediği gibi "Kapital sosyaliz­
min ilk kitabı değil, kapitalizmin son kitabıdır". Kapital, ka­
pitalizm varolduğu sürece başyapıtlardan biri olmaya devam 
edecektir. Kapital üzerine yapılan tartışmalar da son dere­
ce yararlı olmakta, bu vesile ile terminoloji ve çeviri sorun­
ları gündeme gelmektedir. Türkiye sosyalistlerinin bu tartış­
malar arasında Kapital'in elbette daha iyi çevirilerini Türk­
çeye kazandıracağı açıktır. O nedenle her kuşakta yeniden 
ve değişik çevirilerin olması, özellikle edisyon kritiklerinin 
yapılması önemlidir ve teşvik görmelidir. Sonuç olarak Ka­
pital için noktası konmuş, her dönemde kullanılabilecek bir 
ebedVedebi çeviri metni oluşturmak gayretinden çok, edis­
yon kritiklerinin yapılmasının daha önemli olduğunu düşü­
nüyorum. 
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diğini; ancak İngilizce baskısında 1. Cildin alt-başlığının "Kapitalist Üretimin 
Eleştirel Tahlili" şeklinde verildiğini ve Alaattin Bilgi çevirisinin de bu ifade­
nin doğru çevrildiğini ve fakat Kapital'in Almanca orijinalinden faklı bir alı­
başlıkla yayınlamış olduğunun alımı çizer. Bkz. Nail Satlıgan; Türkiye'de Ka­
pital Çevirilerinin Tarihi", Devrimci Marlısizm, No. 1 5  (Sonbahar/Kış 201 1 ) ,  
s .  57-61. 
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